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บทที่ ๑ 
กวีนิ'พนธ์ไฮกุ

๑ .๑  ประว ัต ิความเป ็นมาของกว ีน ิพนธ ์ไฮก ุ

ไฮกุเป็นกวีนิพนธ์รูปแบบหนึ่งของโบป่น มีต้นกำเนิดมาจากกวีนิพนธ์ทังคะ (tanka : short 
poetry) และกวีนิพนธ์ เรงงะ (renga : linked verse)

ท ังคะ หรือ วะคะ (waka : Japanese poetry) เป็นกวีนิพนธ์ ๑ ใน <r ประ๓ ทที่ปรากฎอยู่ 
ในโคะจ ิค ิ (Kojiki ค.ศ. ๗๑๒) และ น ิฮน โฌ ค ิ (Nihonshoki ค.ศ. ๗๒๐) ซึ่งถือว่าเป็นวรรณคดีประ๓ ท 
บันทึกประวัติ.ศาสตร์,ที่เก่าแก่ที่สุดของญี่ป่น แต่บทกวีที่ปรากฏนั้นเป็นเพียงรูปแบบของบทเพลง
ร้องที่ย ังไม่มีการกำหนดกฎเกณฑ์ในการแต่งอย่างตายตัว การแต่งบททวีอย่างมีกฎเกณฑ์มากขึ้น 
เริ่มปรากฏอยู่ในวรรณคดีประ๓ ทโคลงกลอนชื่อ มนโยญ  (Manyoshu) เป็นครั้งแรก

ทังคะ ๑ บทประกอบด้วยตัวอักษร ๓๑ ตัว แบ่งเป็น dr วรรค ในแต่ละวรรคมีจำนวนตัว 
อักษรคือ ๕-๗-๕-๗-๗ ตามลำดับ

ตัวอย่างบทกวีทังคะที่รวบรวมอยู่ใน ม ัน โยฌ ู ต่อไปนี้แต่งขึ้นโดยพระจักรพรรดิเทนฌิ
(ค.ศ. ๖๒๖-๖๗๑)

เหนือเวิ้งทะเล
ริ้วเมฆกระจ่างใส
แสงอาทิตย์อัสดงคงขับขาน :
ดวงจันทร์ยามคํ่าคืนนี้ - 
จะสกาวเพียงไหน0 * **

กว ีน ิพ น ธ ์ท ั้ง  cr ป ร ะ เภ ท ได ้แ ก ่ ค ะ ต ะ อ ุต ะ  (katauta). เซ ะโด ค ะ (Sedoka), โช ค ะ  (Clioka) แ ล ะ ท ังค ะ
(tanka)

** ร วบ รวม โด ย  โอ โต ะ โม ะ โน ะ  ย ะ ค ะ โม จ ิ เส ร ็จ ส ม บ ุร ณ ์ใน ป ล า ย ส ม ัย น าร า  ค ือ ป ร ะ ม า ณ  ค .ศ . ๗ ๖ ๐  มี 
ท ั้งห ม ด  ๒ ๐ เล ่ม  ม ีบ ท เพ ล งห ร ือ บ ท ก ว ีท ั้งส ิน  < £ ,๕ ๑ ๖  บท เป ็น บ ท ก ว ีท ี่แ ต ่ง ฃ ึน โด ย ค น ห ล าก ห ล าย ช น ช ัน อ าช ีพ  
น ับ ท ั้งแต ่จ ักรพ รรด ิ ข ุน น าง ช าว บ ้า น  พ ระเถ ระ เร ื่อ ย ล ง ม าจ น ถ ึง ท ห าร  ข อ ท าน  แ ล ะ โ ส เภ ณ ี ร ูป แ บ บ ก ว ีน ิพ น ธ ์ท ี ่
ป ร า ก ฏ จ ัด เป ็น  ๒ ป ร ะ ๓ ท ห ล ัก ๆ  ค ือ  ท ังค ะ แ ล ะ โช ค ะ (ห ร ือ  long poetry) โซ ค ะ เป ็น บ ท ก ว ีท ี่ไ ม ่ม ีก ำ ห น ด ค ว า ม ย า ว  
ต าย ต ัว  จ ำน วน ต ัวอ ัก ษ รใน แต ่ล ะวรรค เป ็น  ๕  และ ๗ ต ัว อ ักษ รส ล ับ ก ัน ไป  ว ร ร ค ส ุด ท ้าย จ ะ จ บ ด ้ว ย ต ัว อ ัก ษ ร  ๗ ตัว)

8 อ ิเ ค ดะ ไดซ าก ุ, ว ่า ด้วยวรรณคดญี ี่ป ่น. บ ท สน ท น าระห ว ่าง ได ช าก ุ อ ิเค ด ะ  ก ับ  ม า โค โต ะ  เน โม ะโต ะ, 
พ จ น า จ ัน ท รล ัน ต ิ แป ล . (กร ุงเทพฯ : ส ำน ัก พ ิม พ ์เค ล ็ด ไท ย , ๒ (ร:๓๓), ห น ้า  ๒ ๙.



๖
ลักษณะการถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึก และความผูกพันในธรรมชาติของกวีลงในบทกวีดัง 

เช่นบทกวีดัวอย่างน้ี เป็นลักษณะท่ีจะพบได้เสมอในกวีนิพนธ์ทังคะและกวีนิพนธ์อ่ืน  ๆของญ่ีป่น 
ในบางคร้ังพบว่า กวีได้แสดงความรู้สึกนึกคิดของตนต่อสภาพเหตุการณ์สำคัญ เช่ือมโยง 

ไปดับการช่ืนชมความงามตามธรรมชาติ ดังคัวอย่างต่อไปน้ี แต่งโดยทะนะเบะ โนะ ฟุคุมะโระ ซ่ึง 
ได้กล่าวถึงเหตุการณ์การเปล่ียนแปลง,ทางการเมือง,ในสมยขอ mนว่า

แม้นับว่าดวงดอกไม้ยังคงเบ่งบาน - 
โดยไม่แปรเปล่ียนลีลัน,
แต่บรรดาเจ้าชีวิตและสนมกำนัลใน
ผู้ครองเวียงวังรโหฐาน -
กลับผันเปล่ียนเวียนวนใหญ่หลวง!๒

ใน ม ัน โยฌ ู ยังปรากฏบทกวีในลักษณะอ่ืนๆ  อีก เช่น บทกวีท่ีแสดงถึงความรู้สึกอย่างตรง 
ไปตรงมาของกวีนายทหารผู้หน่ึง ดังต่อไปน้ี

ช่างน่าหวาดหว่ันพร่ันพรึงย่ิง 
หมายเกณฑ์ได้ตกมาถึงคัวข้า - 
นับแต่พรุ่งน้ีเป็นต้นไป 
ข้าคงต้องนอนในพงหญ้าร้าง,
ไม่มีโอกาสอยู่ข้างกายเมียรักอีณ์

และอีกคัวอย่างหน่ึงจากกวีนายทหารเช่นดัน

ลูกๆ  พาดัน
สะอึกสะอ้ืนร่ําไห้
ตามย้ือยุดฉุดชายเส้ือ -
ข้าจะต้องจากไป และท้ิงพวกเจ้าไว้,
ท้ิงๆ  ท่ีไม่มีแม้แต่แม่ *

๒ เร ื่อ ง เด ีย ว ด ัน , ห น ้า  ๓ ๐ . 
๓ เร ื่อ ง เด ีย ว ด ัน , ห น ้า  arlo.
* เร ื่อ ง เด ีย ว ด ัน .



นอทจากนั้น ยังมีบทกวีที่แสดงทัศนะต่อการดำรงชีวิตของนักบวชอีกด้วย ดังนี้คือ

นี่คือโลกแห่งความระทมทุกข์,
ข้าขอกล่าวยืนยัน,
จ ึงผละจากมา 
มีเหตุผลใดเล่า
ที่จะต้องกลับคืนไปยู่โลกนั้นอีก?1'

ต่อมาภายหลังทางราชสำนักของญี่ป่นได้ถือเอาทังคะเป็นบทกวีราชสำนัก ผู้ที่'จะแต่ง'ทังคะ 
ได้จะต้องผ่านการคืกษาเล่าเรียนแบบแผนการแต่งอย่างจริงลัง การแต่งทังคะมีเนื้อหาที่จำกัดอยู่
ในสิ่งที่แสดงถึงความสง่างามของชนชั้นสูง ไม่ปะปนอารมณ์ขัน มีความประณีตบรรจงและความ 
ละเมียดละไมตามแบบฉบับซาววัง ดังนั้นการแต่งทังคะจึงเป็นที่นิยมกันเฉพาะในหมู่ชนชั้นสูง และ 
เหล่าข้าราชสำนักเท่านั้น ทังคะจึงเป็นสิ่งหนึ่งที่แสดงถึงสถานภาพทางลังคมชั้นสูงในขณะนั้น

ตลอดจนถึงสมัยเฮอัน (Heian Period ค.ศ. 'ฝ๙ <r-๑ ๑ ddr) ได้เริ่มมีการดัดแปลงรูปแบบการ 
แต่งทังคะขึ้นเป็นบทกวีรูปแบบใหม่ ทั้งนี้เพื่อต้องการหลีกหนีจากลักษณะการแต่งบทกวีที่จริงลัง
ตามแบบบทกวีราชสำนัก (ทังคะ) และเพื่อนำมาเป็นเกมการละเล่นสร้างความสนุกสนานเพลิดเพลิน 
ในงานพบปะลังสรรค์ของเหล่าขุนนาง บทกวีรูปแบบใหม่ที่เกิดขึ้นนี้ เรียกว่า เรงงะ เรงงะมีรูปแบบ 
มาจากการแบ่งบทกวีทังคะออกเป็น ๒ ล่วน ล่วนแรก,หรือบาทแรกประกอบด้วยตัวอักษร ๑๗ ตัว 
คือส่วน ๓ วรรคแรก (dr-d-d: ตัวอักษรตามสำดับ) เรียกว่า ฮกคุ (hokku) ส่วนที่สองหรือบาทที่ 
ลองประกอบด้วยตัวอักษร ๑<r ตัว คือส่วน ๒ วรรคท้าย (๗-๗ ตัวอักษรตามสำดับ) เรียกว่า วะค ิ
หรือ'วะคิค ุ (waki/wakiku) ในการแต่งเรงงะจะใช้ผู้แต่งตั้งแต่ ๒ คนข้ึนไป (ในบางครั้งก็พบว่ามีผู้ 
แต่งคนเดียว) กวีจะนั่งล้อมวงแต่งบทกวีคนละบาท เวียนกันแต่งไปเรื่อยๆ เมื่อกวีคนแรกแต่งฮกคุ 
แล้ว คนที่ลองจึงจะแต่งวะคิตามจึงครบ ๑ บท กวีคนที่สามแต่งบาทแรกของบทที่ ๒ หรือบาทที่ ๓ 
ซึ่งเรียกว่าดะอิชัน (daisan, ๓ วรรคแรก คือ dr-d-dr) กวีคนที่สิ่แต่งบาททีสีทีเรียกว่าฮิระคุ (hiraku, ๒ 
วรรคท้าย คือ ๗-๗) และบาทสุดท้ายจะต้องจบลงด้วยส่วน ๒ วรรคท้าย (๗-๗) เรียกบาทสุดท้าย 
ว่า อะเงะคุ (ageku) ในการแต่งเรงงะจะเน้นการใช้ไหวพริบในการแต่งโต้ตอบเป็นหลัก เนีอหาจะ *

* เร ื่อ ง เด ีย ว ก ัน , ห น ้า  <rb.
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เป็นเรื่องราวหรือเหตุการณ์ที่พบเห็นโดยทั่วไป ซึ่งมักจะสอดแทรกอารมณ์ขันไวในบทกวีด้วย ทั่งน้ี 
ในช่วงแรกๆ ยังไม'มีการกำหนดความยาวและจำนวนผู้แต่งเรงงะ

ตัวอย่างเรงงะต่อไปนี้ แสดงให้เห็นถึงการใช้ไหวพริบในการแต่งของกวี บาทแรกแต่งโดย 
สตรีราชสำนักนางหนึ่ง บาทที่สองแต่งโดยโยะฒิมิเนะ โนะ มุเนะซะดะ (ค.ศ. ^๑ ๖ -^๙ ๐ )

It had passed midnight.
I no longer wait for you,
Paining for sorrow,

Oh, dear, I overslept,
Wanting to see you in the dream.๖

เรงงะได้ริบความนิยมอย่างมากในสมัยคะมะคุระและมุโระมะจิ (Kamakura Period 1184- 
1392 Muromaji Period 1392-1600) โดยนิยมแต่งเรงงะต่อเนื่องยันเป็นจำนวนยาวมาก จึงมีการ 
กำหนดความยาวของบทกวี ในหนึ่งชุดจะมีจำนวนบทกวีตั้งแต่ ๓๖ บทเรียกว่า คะเซ็น (kasen) 
srsr บท เรียกว่า โยะโยะฌิ (yoyoshi) £๐  บท เรียกว่า โกะจุจิน (gojujin) ๑๐๐ บทเรียกว่า เฮียะคุอิน 
(hyakuin) ๑,๐๐๐ บทเรียกว่า ทปเปียะคุอิน (toppyakuin) และ ๑๐,๐๐๐ บทเรียกว่า มันคุ 
(manku) นอกจากนี้ เฮียะคุอิน (๑๐๐ บท) รวมยัน ๑๐ ชุด (๑๐ เล่ม) เรียกว่า เซ็นคุ (senku) เรงงะ 
ที่แต่งขึ้นโดยผู้แต่งคนเดียวเรียกว่า โดะคุงิน (dokugin) ผู้แต่งสองคนเรียกว่า เรียวงิน (ryogin) ผู้แต่ง 
สามคนเรียกว่า ซังงิน (sangin)

ด้วยเหตุที่เรงงะใช้ผู้แต่งหลายคน (หรือแต่งคนเดียวแต่มีความยาวมาก) เนื้อหาจึงไม่เป็น 
เรื่องเดียวยันตลอดทั่งหมด ความต่อเนื่องในเนื้อหาจะพบได้จากบทใกล้เคียงยันเท่าทั่น หรือในบาง 
ครั้งก็จะพบว่าบทที่ต่อเนื่องยันกลับกล่าวถึงเรื่องราวที่แตกต่างยันอย่างสินเชิง ความเปลี่ยนแปลง 
ไปเรื่อยๆ ของเนื้อหาเช่นนี้นับว่าเป็นลักษณะเฉพาะของเรงงะที่สะท้อนความร้ลึกถึงความเปลี่ยน
แปลงไม่จีริงยั่งยืนของชีวิต แต่ลักษณะที่ขาดความต่อเนื่องในเนื่อหาก็มักจะกลายเป็นความลับสน 
และน่าเบื่อต่อการติดตามอ่าน โดยเฉพาะในการรวบรวมจำนวนบทกวีที่มีความยาวมากๆ จากสาเหตุ 
ตังกล่าว ประกอบยับการที่เรงงะได้ริบความนิยมอย่างแพร่หลาย จึงม ีผ ู้พยายามสร้างกฎเกณฑ์ใน 
การแต่งเรงงะขึ้นมาอย่างเป็นแบบแผน และเกิดเป็นโรงเรียนสอนการแต่งเรงงะมากมาย แนวทาง

๖ Bash5, M atsuo. B a sh ô  : The N a r ro w  R o a d  to  th e  D e e p  N o r th  a n d  O th e r  T rave l S k e tc h e s , 

translated by Nobuyuki Yuasa. (Harmondsworth: Penguin Books, 1975.) p. 11.
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การแต่งเรงงะของโรงเรียนเหล่านี้สามารถแบ่งได้เป็น ๒ ลักษณะใหญ่ๆ ด้วยกันคือ ลักษณะแรกให้ 
ความสำคัญและจริงจังในการแต่งในแบบของทางราชสำนัก (ทังคะ) รวมทั้งการเอาแบบอย่าง
ความสง่างามของบทกวีทังคะ เรียกกลุ่มที่ม ีลักษณะดังกล่าวนีว่า กล ุ่ม อ ุฌ ิน  โนะ เรงงะ (ushin 
no renga/ushin = with heart) ล ักษณะที่สองเป็นลักษณะของกลุ่มที่ย ังคงลักษณะเดิมของเรงงะ 
คือเน้นความสนุกสนาน ไม่จริงจังในการแต่ง มีเนื้อหาสอดแทรกอารมณ์ขัน และมีการใช้ไหวพริบ 
ในการแต่งเป็นสำคัญ กลุ่มนี้มีซื่อว่า กล ุ่มม ุฌ ิน  โนะ เรงงะ (ทาชรhin = without heart) และเรียก 
บทกวีของกลุ่มนี้ว่า ไฮไค โนะ เรงงะ (haikai no renga) คำว่าไฮไคมาจากตัวอักษรคันจิ ๒ ตัวท่ี 
หมายความถึงความสนุกสนานและอารมณ์ขัน

ในช่วงปลายสมัยคะมะคุระ และต้นสมัยมุโระมะจิ เป็นช่วงที่กลุ่มอุฌิน โนะ เรงงะเพื่เองฟู 
มาก กวีที่มีชื่อเสียงในยุคนี้ได้แก่ โๆ ฝ็ (Sôgi ค.ศ. ๑(T๒๑-๑dr๐๒) กล่าวได้ว่าเป็นผู้หนึ่งที่ฟัฒนา 
ศิลปะการแต่งเรงงะให้สมยุเรณ์แบบ ผลงานชิ้นเอกของโซงิคือ มินะเซะ ขันงิน (Minase sangin) 

ตัวอย่างบทกวีต่อไปนี้แต่งโดยโซงิและลูกศิษย์ของเขา

(บาทที ๑) Snow-capped as they are,
The gentle slopes of the mountains 
Fade into the hazy mist 
At twilight on a spring day.

(บาทที ๒) The river descends far and distant,
Plum-fragrance filling the village.

(บาทที ๓) เท a soft river breeze
Stands a single willow tree 
Fresh in spring colour.

(บาทที <r) At early dawn every push of the oar 
Is audible from a passing boat.



๑๐

(บาทท ๕) There must be a moon 
Dying in the morning sky 
Wrapped in a heavy fog.

(บาทที ๖) The ground is covered with frost,
The autumn is drawing to its close.

(บาทที ๗) เท a sorrowful voice
A cricket is heard singing 
Beneath the withering grass.

(บาทที cr) I paid a call to a friend of mine.
Taking a dasolate lane by the hedge.๗

บาทแรกแต่งโดยโชงิ บาทท่ีสองแต่งโดยโฌฮะคุ (ค.ศ. ๑srcrsn-Gxêrfe๗) บาทท่ีสามแต่งโดย 
โซโซ (ค.ศ. ๑(Ter<=•-๑£๓๒) และวนไปตามลำดับต่อไป จากตัวอย่างท่ีได้ยกมา จะทำให้เรามอง 
เห็นภาพความงามท่ีก่อยๆ  เปล่ียนไปอย่างต่อเน่ือง เพราะในแต่ละบาทยังคงหยิบยก “นัยยะ” 
(suggestion) ของบาทก่อนหน้ามากล่าวถึง พร้อมกับเปิดประเด็นใหม่ในบาทของตน เช่น ในบาทท่ี 
ลามได้กล่าวถึงสายน้ําและบรรยากาศของฤดูใบไม้ผลิ ซ่ึงเน้ือความต่อเน่ืองมาจากบาทแรกและ
บาทท่ีสอง (plum ในบาทท่ีสองเป็นผลไม้ในฤดูใบไม้ผลิ) ในขณะท่ีบาทท่ีส่ีได้เปล่ียนเวลาจากช่วง 
โพล้เพล้ของบาทก่อนหน้ามาเป็นเวลารุ่งอรุณ แตก็่ยังคงฉากร ิมแม่นำต่อไป บาทท่ีห้าเปล่ียน
บรรยากาศเป็นช่วงฤดูใบไม้ร่วงแทน (มีหมอกหนาทึบ) ล่วนบาทท่ีหกน้ันได้ปิดฉากฤดูใบไม้ร่วง
ด้วยบรรยากาศท่ีหนาวเหน็บของน้ําค้างแข็ง และบาทท่ีเจ็ดก็กลับเข้าล่บรรยากาศท่ีคาบเก่ียว
ระหว่างฤดใูบไม้ร่วงกับฤดูหนาวด้วยเลียงร้องของจ้ิงหรีดกับหญ้าท่ีแห้งเห่ียวc เป็นต้น

โนะบุยุกิ ณ ุเอะชะ ได้ให้ข้อลังเกตเอาไว้ว่า ในการแต่งเรงงะสมัยนั้น บาทแรกของบทกวี 
หรือ "ฮกคุ" จะมีลักษณะที่สำดัญที่ยังคงสืบทอดต่อมายังกวีนิพนธ์ไฮกุ ๒ ประการคือ ประการ 
แรก ฮกคุจะกล่าวถ ึงความงามของธรรมชาติในฤดูกาลช่วงน ั้นๆ ซ ึ่งพ ัฒนาต ่อมาเป ็น คำแสดง

Ibid., p. 13-14.
c  ด ูร า ย ล ะ เอ ย ด เพ ิ่ม เต ิม ใน  “ ค ำ แ ส ด ง ฤ ด ูก า ล ”



ฤดูกาล (kigo คิโงะ) ของ1ไฮกนั่นเอง (แม้ว่าโดยทั่วไปแล้วจะปรากฏการใช้คำแสดงถึงฤดูกาลต่างๆ 
ในแทบทุกบาทก็ตาม แต่กวีจะให้ความสำคัญและพิถีพิถันกับการแต่งและเลือกใช้คำในฮกคุมาก 
เป็นพิเศษ) ประการที่สอง กวีมักจะละข้อความหรือเนื้อหาบางส่วนที่ต้องการจะบอกโดยการใช้คำ 
ค ิเระจ ิ (cutting word) ซึ่งกวีไฮกุนิยมใช้คำคิเระจิมาก๙ ทังคำแสดงฤดูกาลและคำคิเระจิจะกล่าว 
ถึงในส่วนต่อไป

ปลายสมัยมุโระมะจิ และต้นสมัยเอะโดะ (Edo Period; 1603-1866) เป็นช่วงที่ชนชั้นพ่อค้าเช้า 
มามีอำนาจทางสังคมแทนชนชั้นขุนนางในอดีต ซนชั้นพ่อค้าและพวกชามุไรนิยมการแต่งไฮไค โนะ 
เรงงะมาก ซึ่งเรียกถันสันๆ ว่า “ไฮไค” เนื่องจากไฮไคมีความแตกต่างไปจากทังคะและเรงงะ (กลุ่ม 
อุฌิน) อยู่ ๒ ลักษณะ คือ การแสดงอารมณ์ขัน และการให้อิสระในการใช้ภาษา โดยเฉพาะการใช้ 
ภาษาพูดในบทกวี ซึ่งถือเป็นเรื่องต้องห้ามสำหรับทังคะและเรงงะกลุ่มอุฌิน ลักษณะดังกล่าวเช้า 
ถับอุปนิสัยใจคอของซนชั้นพ่อค้าได้เป็นอย่างดี จึงได้รับความนิยมในสังคมอย่างมากแทนที่เรงงะ 
ของกลุ่มอุฌิน คำว่าไฮไคซึ่งหมายความถึงความสนุกสนาน ตลกคึกคะนองนั้น จึงใช้แทนลักษณะ 
ของบทกวีในช่วงนื้ได้ตรงที่สุด

กวีที่มีบทบาทสำคัญในยุคนื้คือ โซดัง (Sôkan; 1465-1553) บทกวีที่มีชื่อเสียงของโซคังที่ 
แสดงถึงการใช้ไหวพริบและอารมณ์ขันในการโต้ตอบบทกวีคือบทต่อไปนื้

I wanted, yet not quite wanted,
To use my sword to kill a man.

Capturing a thief,
I was surprised to find him 
None but my own son.15

ผู้ท ี่ม ีบทบาทสำคัญคนต่อมาคือ มะท็ชึนะงะ เทะอิโทะคุ (Matsunaga Teitoku; 1571-1653) 
เทะอิโทะคุเป็นผู้พยายามปรับปรุงไฮไคให้ดีขึ้น โดยยังเน้นการใช้ภาษาในลักษณะเฉพาะเรียกว่า 
"ไฮกน" (haigon) คือคำที่ใช้สำหรับการแต่งไฮไคโดยเฉพาะ ซึ่งได้แก่ภาษาพูด, คำท ี่ย ืมมาจาก 
ภาษาจีน, คำสแลง และคำที่กำลังเป็นที่นิยมในขณะนั้น ในขณะเดียวถัน เทะอิโทะคุก็พยายามยก * 3

Ibid., p. 14.
3 Ibid., p. 15-16. บ าท ท ี่ส อ ง ข อ ง ต ัว อ ย ่าง แ ต ่ง ต อ บ โด ย โซ ด ัง



ระดับคุณค่าในตัวบทกวีด้วยการผสมผสานลักษณะของความสง่างามในแบบของทังคะ รูปแบบ 
การเขียนในแนวของเขาเรียกว่าการเขียนในสายเทะอิมง (Teim onha) ซึ่งต่อมาแนวการเขียนสาย 
เทะอิมงได้แพร่หลายออกไปทั่วประเทศจากการเผยแพร่ของลูกศิษย์ของเขาที่ม ีจำนวนมากมาย

หลังจากที่เทะอิโทะคุตาย โรงเรียนสอนไฮไคสกุลดันริน (D anrin S choo l of haikai) 
ซึ่งก่อตั้งโดย น ิฌ ิยะมะโซอ ิน  (Nishiyama Soin; 1 6 05 -1 6 8 2 ) เข้ามามีบทบาทแทนที่สายเทะอิมง 
โดยจะให้อิสระในการแต่งมากกว่าสายเทะอิมง กล่าวคือสกุลดันรินปฏิเสธกฎเกณฑ์ที่เคร่งครัดของ 
ทังคะและเรงงะ โดยหันมาใช้คำที่กำลังเป็นที่นิยม ทำบทกวีให้มีลักษณะสนุกสนาน เน้นลักษณะ 
ของบทกวีชาวบ้าน และลักษณะสำคัญคือการใช้คำอุปมาอุปมัย 

ตัวอย่างบทกวีของสกุลดันรินและการใช้คำอุปมาอุปมัย

“ฉ่ีฉ่ี, ฉี่ฉี่”
แม่ของเด็กน้อยพูด,
เสียงสายฝนยามเช้า**

เป็นการเปรียบเสียงปัสสาวะของเด็กว่าเป็นเหมือนเสียงฝนโปรยลงมายามเช้า

ฝูงห่านป่า 
บินอยู่บนท้องฟ้า,
ตัวหนังสือของชาวดัทซ0๒

Ibid., p. 18.
Saying, “ Shishi, Shishi,”

My w ife encourage the baby 

To p ass  water, and I hear 

The n oise of morning shower. 

Ibid., p. 18.
Exactly in the shape of 
A letter in the Dutch alphabet 

Lies in the sky 

A band of wild g e e se .



๑ ๓

ลักษณะตัวอักษรภาษาอังกฤษที่เข ียนด้วยลายมือของชาวตัทช์ และการเขียนในแนวนอน 
เป็นสิ่งที่แปลกตาและน่าขันสำหรับชาวญี่ป่นในขณะนั้น

ลักษณะสำคัญของการแต่งไฮไคในสกุลตันรินอีกประการหนึ่งคือ การแกแต่งไฮไคให้ได้
จำนวนมากที่สุดภายในระยะเวลาที่กำหนด เรียกว่า การแกฝน ยะคะสุไอ1โค (yakazuhaikai เป็นคำ 
ที่ย ืมมาจากการแข่งขันยิงธ,y ; ยะ แปลว่า ธนู คะสุ แปลว่า จำนวน จำนวนลูกธนูที่ยิงออกมาจึง 
หมายถึงจำนวนบทกวีที่แต่งได้) อิฮะระ ซะอิคะคุ (lhara Saikaku; 1642-1693) ลูกศิษย์ของโซอิน 
สามารถแต่งบทกวีไฮไคได้ถึง ๒๓,<£-๐๐ บท ในการแข่งขันยะคะสุไฮไคในปี ค.ศ. ๑ ๖ ^ ŒT ที่ศาล 
เจ้า ซุมิโยะฌิ จังหวัดโอชาท้า ใช้เวลาที่กำหนดคือหนึ่งวันหนึ่งคืนซึ่งถือเป็นสถิติสูงสุด

แม้ว่าไฮไคของสกุลตันรินจะได้รับความนิยมจากประชาชนทั่วไปอย่างแพร่หลาย แต่ด้วย 
ลักษณะที่ให้อิสระในการแต่งมาก และการให้ความสำคัญกับป!มาณมากกว่าคุณภาพเช่นลักษณะ 
การแกฝนยะคะสุไฮไคตังกล่าว ทำให้บทกวีขาดความจริงจังและปราศจากแก่นสาร ในที่สุดสกุล 
ตันรินก็เสื่อมความนิยมลงไปอย่างรวดเร็ว

บ ุคคลต่อมาที่ม ืความสำคัญอย่างยิ่งค ือ มะท์ชึโอะ บะโฌ (M atsuo B asho  ; 1644- 
1694) เขาเถิดมาในครอบครัวซามูไรแต่มาเอาดีทางด้านวรรณกรรม บะโฌเริ่มแต่งไฮไคตั้งแต่ยัง 
เป็นหนุ่ม โดยในช่วงแรกเขาได้เรียนและแกหัดการแต่งของสายเทะอิมง บทกวีช่วงแรกจึงเป็นการ 
แสดงทักษะในการใช้ภาษา การเล่นสำนวน การกล่าวโยงถึงวรรณกรรมในอดีต และการแสดง 
ความสง่างามในบทกวี ต่อมาบะโฌได้หันมาสนใจการแต่งไอไคของสกุลตันรินที่กำลังได้รับความ 
นิยมในขณะนั้นซึ่งเขานิยมซมชอบในตัวโซอินมาก ลักษณะสำคัญที่บะโฌได้รับอิทธิพลมาคือการ 
ถ่ายทอดอารมณ์ขัน อันเป็นการนำเสนอเรื่องราวขบขันที่พบเห้นทั่วไปในรูปแบบกวีนิพนธ์ซาว
บ้านของตันริน และการใช้คำอุปมาอุปมัย

บะโณอยู่ภายใต้อิทธิพลของสกุลตันรินไม่นานก็เริ่มค้นหารูปแบบของตัวเอง จากช่วงเวลา 
หนึ่งที่ทำให้เขาได้ตระหนักถึงความทุกข์ยาก ความเจ็บปวด และความวุ่นวายของลังคมภายนอก 
ทำให้เขาเริ่มหันหลังให้กับลังคม มาใช้ชีวิตอย่างสมถะเรียบง่ายและให้ความสำคัญกับธรรมชาติ
บทกวีของเขาจึงเริ่มมีความเป็นตัวของตัวเองอย่างเด่นขัด คือมีบรรยากาศของความสงบและเป็น 
ความงามอย่างล ันโดษ หรือที่เรียกว่า ซะบิ (sab i) ตลอดจนการได้มีโอกาสแกสมาธิเซนทำให้ 
ผลงานของเขาสอดแทรกแง่คิดในเซิงศาสนาและปรัชญาชีวิตโดยสื่อเป็นนัยยะ แนวการเขียนของ 
บะโฌเรียกว่า โฌฟ ู (Shôfü = B ash o 's  Style)

ภ า ษ า ญ ี่น ุ่น ใน ข ณ ะ น ั้น เข ีย น เป ิน แ น ว ต ั้ง จ า ก ห น ้า ก ร ะ ด า ษ ท า ง ข ว า ม ือ  

* * คำ1ว ่า  shô ม า จ า ก ช ื่อ  Basho แ ล ะ  fü ห ม าย ถ ึง ร ูป แ บ บ  (style)



กล่าวได้ว่าบะโฌเป็นผู้เปิดแนวทางใหม่ให้กับการแต่งไอไค คือจากเดิมที่ไฮไคเป็นบทกวีที่ 
ตอบสนองกลุ่มชนชั้นพ่อค้าและคนในสังคมเมืองที่เน้นความมั่งคั่ง และการใช้ชีวีตอย่างฉาบฉวย 
มาเป็นการสะท้อนความเรียบง่ายของชีวิตชนบทและความงดงามของธรรมชาติตามป่าเขา ตอบ
สนองผู้ที่รักความสงบเรียบง่ายแทน นอกจากนี้ บะโเมยังเป็นผู้ที่'ทำ'ให้มีการแต่ง ‘ฮกคุ, หรือบาท 
แรกของไอไคซึ่งมีจำนวน ๑๗ ตัวอักษร ๓ วรรค (ร:-๗-dr) อย่างโดดๆ โดยไม่ต้องแต่งบาทอื่นต่อ 
ท้าย โดยที่ยังคงความสม!5]รณ1นตัวเอง ซึ่งนับเป็นจุดเริ่มต้นของการแต่งไฮกุ

บทกวีไอกุที่มีชื่อเสียงที่สุดของบะโ๓ อันแสดงถึงความสงบเงียบ และแฝงนัยยะที่ลึกซึ้งคือ 
บทต่อไปน้ี

Furu ike ya kawazu tobikomu mizu no oto
ฟุรุ อิเคะ ยะ คะวะสุ โทะบิโคะมุ มิสุ โนะ โอะโตะ

หนองนํ้าเก่าแก่ อา!
กบกระโดดลงไป 
เสียงนี้ากระเซ็น

(พจนา จันทรสันติ แปล),*๓

ผลงานที่มีชื่อเสียงที่สุดของบะโฌ คือ โอะคุ โนะ โฮะโซะมิซ็ (Oku no hosom ich i) ซ่ึง 
เป็นบทบันทึกการเดินทางมีรูปแบบการเขียนเป็นร้อยแก้วสสับกับบทกวีไฮกุ รูปแบบการเขียนที่
ผสมผสานระหว่างร้อยแก้วกับร้อยกรองเซ่นนี้เรียกว่า ไฮบุน (haiburi)

หลังสมัยบะโเมแล้วนั้นมีกวีที่มีความสามารถและพยายามสร้างแนวทางใหม่ๆ หลายคน 
แต่ไม่มีใครเทียบเท่าบะโเมได้ กวีเหล่านี้ล่วนมากเป็นลูกศิษย์ของบะโเมทั้งสิ้น *

รันเซตท่ซี (ค.ศ. ๑๖dr๓-5)doc) ได้ชื่อว่าเป็นบุคคลที่เจริญรอยตามบะโฌมากที่สุดคน 
หน่ึง โดยเฉพาะในการถ่ายทอดความรู้สึกที่อ่อนโยน และการให้ความรู้สึกที่เป็นมิตรกับธรรมชาติ

ใน ส ม ัย ข อ ง บ ะ โฒ ย ัง ค ง เร ีย ก ไ อ ก ุว ่า  ไอไค  แล ะ  ฮ ก ค ุ อ ย ู่ 
8๓ พ จ น า จ ัน ท รสันติ, ป ร ัช ญ า แ ห ่ง น ิก า ย เซ น  พระโพM ต ว ธรรม, (กร ุงเทพฯ : ส ำน ัก พ ิม พ ์ม ุล น ิธ ิโก ม ล  

ค ีม ท อ ง, ๒.Sr๒ ๑), ห น ้า  ๙ ๐ .

ใน จ ำน ว น น ี้ร ว ม ถึงค ีษ ย เ์อ ก ท ั้ง  ๑ ๐  ค น ข อ งบ ะโฒ  ซ่ึงไ ด ้แ ก ่ น ะอ โต  โจโซ, ช ุง ิย ะ ม ะ  ซ ัม ย ู่, ม ุค ะอ  

เค ีย ว ร ะ อ ิ, โม ะ ร ีค ะ วะ เค ีย ว โร ะ ค ุ, อ ัต โต ะร ี รันเซตท ์ช ี, ค ะ งะ ม ิ ฒ ิโค , โอ ะช ิ เอะท ์ซ ีจ ิน , เอ ะ โน ะ โม ะ โต ะ  ค ีค ะค ุ, 
ฌ ิด ะ  ย ะ บ ะ  แล ะท ะซ ิบ ะน ะ  โฮ ะ ค ุฌ ิ



Kusa no ha wa asobiarike yo tsuyu no tama
คุซะ โนะ ฮะ วะ อะโซะบิอะริเคะ โยะ ท์ซึยุ โนะ ทะมะ

เริงรำจากใบหญ้าใบนี้ 
ล่ใบโน้น
ไข่มุกหยาดนํ้าค้าง

(พจนา จันทรสันติ แปล)5’”c

พจนาได้กล่าวถึงไฮกุบทนี้ว่า
“นี้าค้างหยดหนึ่ง มีประกายแวววาว ใสดังไข่มุก ไหล 

หยดหยาดจากใบหญ้าใบนี้ ไปตกต้องใบหญ้าใบโน้น ไหลหยด 
หยาดและเริงรำเรื่อยไปด้วยลีลาจังหวะชองธรรมชาติ ด้วยจิตใจ 
ที่อ่อนโยนของรันเซตทํซึ จึงทำให้มองเห็นถึงความงดงามของ
หยาดนํ้าค้างบนใบหญ้า...”5’*

ในเวลาต่อมา แนวทางการแต่งไฮกุก็ค่อยๆ เสื่อมลงไปเรื่อยๆ ลูกศิษย์ของบะโฌบางคน 
พยายามหาแนวทางใหม่ๆ เซ่น บางคนกสับไปให้ความลำดัญอยู่ที่เพียงการเล่นสำนวนในบทกวี 
บ้างก็หันไปเน้นอารมณ์ขันและความสนุกสนานเพียงด้านเดียวซึ่งทำให้ไฮกุมีล ักษณะไม่ต่างอะไร 

กับบทกวีเซนริว จนกระทั่งในช่วงปลายศตวรรษที่ ๑ ^  เริ่มมีการเรียกร้องให้ยกระดับคุณค่าไฮกุ 
ขึ้นมา หัวใจสำคัญในการ,เรียกร้องครั้งนี้อยู่ที่การประกาศ "การหวนกล้บไปสู่ร ูปแบบของบะโฌ" 
(“R eturn to  B ash ô !”) โดยมีกวีจิตรกร โยะชะ บุซน (Yosa B uson, 1716-1783) เป็นแกนนำ 
คนสำคัญ โดยเน้นสาระสำคัญทั่งด้านกลวิธีและเนื้อหาของไฮกุตามสายสกุลบะโฌ ผลงานของบุชน

e,r พ จ น า, ป ร ัช ญ า แ ห ่ง น ิก า ย เซ น  พ ร ะ โพ ธ ส ัต ว ธ ร ร ม , ห น ้า  ๒ ๐๒ . แ ป ล จ า ก  H a ik u  (Vol.3), p.434. 

Dance from on e blade of grass 

To another,

Pearls of dew !
e4r เร ื่อ ง เด ีย ว ก ัน , ห น ้า  ๒ ๐ ๒ -๒ ๐ ๓ .

เช น ร ิว ค ือ บ ท ก ว ีป ร ะ เภ ท ห น ึ่ง ม ีร ูป แ บ บ เห ม ือ น บ ท ก ว ีไฮ ก ุ ต ่าง ก ัน ต ร ง ท ี่เซ น ร ิว เน ้น ก าร น ำ เส น อ อ าร ม ณ ์ 
ข ัน ห ร ือ เล ีย ด ส ืเ'ท ่าน ั้น  ไ ด ้ร ับ ค ว า ม น ิย ม อ ย ่า ง ม า ก ใน ส ม ัย เก น โร ะ ค ุ ( ๑ ๖ CÏCร-๑ ๗ ๐ or)



œb
นอกจากจะได้รับอิทธิพลจากบะโฌแล้ว การถ่ายทอดความงามโดยใช้สายตาของจิตรกรก็เป็นคุณ 
ลักษณะพิเศษที่ทำให้บทกวีของเขามีความงดงามเหมือนภาพเขียน ดังจะเห็นได้จากตัวอย่างต่อไปนี้

Botan chitte uchi kasa narinu nisanbeneb
โบะตันชิตเตะ อุชิ คะซะนะรินุ นิชังเป็น

กลีบโบตั๋นโปรยปลิว 
อยู่ตามพื้นดิน 
บ้างก็ซ้อนกันสอง - สามใบ

ในช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ ๑๙ การแต่งไฮกุกังเป็นที่นิยมกันอย่างกว้างขวางมาก แต่บท 
กวีที่เกิดขึ้นอย่างมากมายนั้นเป็นเพียงบทกวีที่แต่งขึ้นกันอย่างฉาบฉวย ขาดความเอาใจใส่และ
ความลึกซึ้งถึงแก่นแท้ของไฮกุ ในยุคนี้จึงมีกวีที่สร้างผลงานที่มีคุณค่าเพียงไม่กี่คน ในจำนวนนี้กวี 
ที่โดดเด่นที่สุดคือ โคะบะยะฌ ิ อิซซะ (K obayashi Issa : 1763-1827) อิซซะมีรูปแบบการแต่ง 
ที่เน ้นความเรียบง่าย โดยมักจะแสดงความรู้สึกส่วนตัวผ่านบทกวี เนื้อหาส่วนใหญ่เป็นการแสดง 
ให้เห็นถึงความรักในธรรมชาติ ในลัตว์ตัวเล็กๆ และความยากจนข้นแค้นของเขาอย่างตรงไปตรงมา 

ตัวอย่างบทกวีของอิซซะที่ถ่ายทอดความทุกข์ใจของเขา

Tsuyu no yo wa tsuyu no yo nagara sari nagara
ท์ชึยุ โนะ โยะ วะ ทํซียุ โนะ โยะ นะงะระ ซะริ นะงะระ

โลกของหยาดนี้าค้าง 
นี่คือโลกของหยาดนํ้าค้าง

Zolbrod, Leon M. H a iku  P a in tin g . (Tokyo : Kodansha International, 1982), p.43. 

Fallen peonies- 

Scattered on one another,
Two or three petals.



a d

และนาค้าง...
และน้ําค้าง...

(พจนา จันทรสันติ แปล)',๗

พจนาได้กล่าวถึงบทกวีของอิซซะบทน้ีว่า

“...เขาถ่ายทอดความรู้สึกท่ีมีต่อโลกของหยาดน้ีาตา 
โลกของหยดน้ําค้าง น้ํา'ใสๆ  หยดเล็ก  ๆ ท่ีกล่ันออกมาจากความ 
รู้สึกเจ็บปวดในใจ ในโลกอันโหดร้ายน้ี ก่ีคร้ังก่ีคราท่ีเราร่ําให้ให้ 
กับความทุกข์ยากของมวลมนุษย์ ความยากจน ความป่วยใข้ 
การถูกเบียดเบียนข่มเหง และความตาย ชีวิตคนช่างไร้ค่าถึง 
เพียงน้ีเทียวหรือ”0๙

หลังจากยุคของอิซซะแล้วไม่ปรากฏกวีไอกุท่ีมีความโดดเด่นเท่าเขาอีกเลย จนกระท่ังเข้าสู่ 
สมัยการปฏิวัติรูปแบบไปสู่ไฮกุสมัยใหม่ ในปี ค.ศ. ๑^๙๒ ของ มะซะโอะคะ ฌิคิ (Masaoka 
shiki : 1867-1902) นับต้ังแต่เร่ิมแรกของวิวัฒนาการของไฮกุจนกระท่ังเข้าสู่สมัยใหม่น้ัน พบว่า 
จะมีการเปล่ียนแปลงไปมาระหว่างรูปแบบท่ีเคร่งครัดต่อกฎเกณฑ์การแต่งกับรูปแบบท่ีให้อิสระใน 
การแสดงออกเสมอ พัฒนาการของไฮกุเกิดข้ึนในคร้ังแรกจากความต้องการท่ีจะลดกฎระเบียบใน 
การแต่งท่ีเคร่งครัดของทังคะและเรงงะ และพัฒนาไปสู่การเปิดกว้างทางการแสดงออกในรูปแบบ 
ต่าง  ๆ มากข้ึน ไม่ว่าจะเป็นค้านการถ่ายทอดความรู้สึกต่าง  ๆ ท้ังการแสดงอารมณ์ขันออกมาได้ 
อย่าง1ไม่มีขีด'จำกัด อีกท้ังการเสนอถึงความเรียบง่ายตามแบบวิถีชาวบ้านท่ีมากจนกลายเป็นการ

‘’๗ พ จ น า จ ัน ท รส ัน ต ิ, ข ล ุ่ย ไม ้ไฝ , ห น ้า  ๑ ๓ . แ ป ล จ า ก ต ้น ฉ บ ับ ภ า ษ า อ ัง ก ฤ ษ ด ัง น ี้ค ือ  

The world of d ew  

Is the world of dew ,
And yet...
And yet...

(จ าก  Yuasa,Nobuyuki. The year of my life : a translation of Issa’s Oraga Haru. (Berkeley: 

University of California Press, 1972), p. 5).

8C เร ื่อ ง เด ีย ว ก ัน , ห น ้า  ๑ <r.



ทำลายความสง่างามในตัวบทกวีลงไป และเม่ือเป็นท่ีนิยมในหบุ่ประชาชนกันอย่างแพร่หลายมาก 
ย่อมก่อให้เกิดความซ้ําซากในตัวบทกวีได้ รวมท้ังการเสนออารมณ์ขันท่ีมากเกินงามจนกลายเป็น
ความหยาบคาย หรือความไม่เคร่งครัดในเน้ือหาและแบบแผนเดิม  ๆ ทำให้มองข้ามความลุ่มลึก 
และทำให้ขาดแก่นสารในตัวบทกวี ส่ิงเหล่าน้ืทำให้กวีต้องหวนกลับมาสร้างแบบแผนกันใหม่ หรือมิ 
เช่นน้ันกวีก็จะเพ่ิมความเอาใจใล่ต่อกฎเกณฑ์มาทข้ึน เพ่ือยกระตับคุณค่าทางสุนทรียศาสตร์ในตัว 
ผลงาน และเม่ือเร่ิมมีการวางกฎเกณฑ์ในการสร้างงานอีกคร้ัง บทกวีก็จะย้อนกลับไปซ้ําสภาพเดิม  ๆ
คือจะกลายเป็นบทกวีท่ีเต็มไปด้วยแบบแผนอีกเช่นเคย แต่เราก็จะพบว่าในแต่ละยุคแต่ละสมัยท่ีผ่าน 
มาน้ัน เม่ือใดก็ตามท่ีบทกวีตกอยู่ในสภาพสุดข้ัวด้านใดด้านหน่ึงตังท่ีได้กล่าวมาแล้ว จะปรากฏกวี 
ท่ีสามารถผสมผสานลักษณะความแตกต่างของท้ังสองด้านให้มีความสมดุล กลมกลืนกัน เกิดเป็น 
ผลงานท่ีมีคุณค่าควรแก่การยกย่อง กวีไฮกุท่ีมีบทบาทสำคัญต่อวิวัฒนาการไฮกุและถือว่าเป็นกวี 
เอกของณ่ีป่น ได้แก่ มะท์ซีโอะ บะโฌ, โยะซะ บุซน, โคะบะยะฌิ อิซซะ และมะซะโอะคะ ฌิคิ*

๑.๒ รูปแบบและเน้ือหาของกวีนิพนธ์ไฮกุ

กวีนิพนธํใฮกุมีรูปแบบท่ีแตกต่างจากกวีนิพนธ์ชนิดอ่ืน  ๆ โดยท้ัวไปคือ มีจำนวนตัวอักษร 
เพียง ๑๗ ตัวอักษร และจะต้องประกอบไปด้วยคำแสดงฤดูกาล หรือท่ีเรียกว่า คิโงะ หรือ คิดะอิ 
นอกจากน้ัน กวีไฮกุยังนิยมการใช้ “คำวรรคตอน” หรือ “คำคิเระจิ” คำเลียนเสียงธรรมชาติ ตังจะ 
ได้กล่าวถึงในแต่ละล่วน ตังต่อไปน้ื

๑ .๒.๑ ฉันทลักษณ์ของกวีนิพนธ์ไฮกุ

จากการคืกษาวิวัฒนาการกวีนิพนธ์ของณ่ีป่น พบลักษณะพิเศษท่ียังคงลืบทอดมาจนถึง 
ปัจจุบันคือ จำนวนตัวอักษรในแต่ละวรรคของบทกวีต่าง  ๆ ต้ังแต่อดีตมาน้ันจะเป็นจำนวน ๕ และ 
๗ ตัวอักษร เสมอ บทกวีท้ัง ๔ รูปแบบ อันได้แก่ คะตะอุตะ (katauta) มีรูปแบบคือ <Sr-d-<Sr หรือ ๕-

* ส าร ะ ใน ห น ้า  1-18 ผ ู้ว ิจ ัย ได ้ป ร ะ ม ว ล แ ล ะ เร ีย บ เร ีย ง ข ึ้น จ าก แ ห ล ่ง ข ้อ y ล ต ่า ง  ๆ ต ังน  In tro d u c t io n  to  

C lass ic  Ja p a n e se , Ja p a n e se  C o u rt P o e try , J a p a n e se  L in k e d  P oe try , F u jiw a ra  T e ik a ’s  H u n d re d -P o e m  S e q u e n c e  

o f  th e  S ho ji, The H a ik u  H a n d b o o k , A  H is to ry  o f  J a p a n e se  L ite ra tu re , A n  A n th o lo g y  o f  Ja p a n e se  P o e try , B ash o  

: The N a r ro w  R o ad  to  th e  D e e p  N o r th  a n d  O th e r  T rave l S ke tch e s , The E s s e n tia l H a iku , K od an sha  E n c y c lo p e d ia  

o f  Jap a n  (Vol.3,6), ว ่า ด ้ว ย ว ร ร ณ ค ด ีt y i j น : บ ท ส น ท น า ร ะ ห ว ่า ง ไ ด ซ า ก ุ อ เค ด ะ  ก ับ  ม า โ ค โ ต ะ  เน โม ะ โต ะ .



๗-๗ ตัวอักษร เซะโดคะ (sedoka) เป็นการแต่งคะตะอุตะ ๒ บท รวมเป็น ๑ บทเซะโดคะ มีรูปแบบ 
คือ (ร:-๗-๗-ร:-๗-๗ ตัวอักษร และแต่งโดยกวีคนเดียว โชคะ (choka) เป็นบทกวีขนาดยาว มีรูป 
แบบจากการรวมคะตะอุตะ ((ร:-๗-๗) กับทังคะ ((ร:-๗-«ร:-๗-๗) ไว้ด้วยกันคือ (ร:-๗-๗-(ร:-๗-(ร:-๗-๗ ตัว 
อักษร และทังคะ (tanka) หรือบทกวีขนาดสันมีรูปแบบคือ (ร:-๗-(ร:-๗-๗ ตัวอักษร ซ่ึงต่อมาได้พัฒนา 
เป็น เรงงะ (renga) และ'โฮกุ (haiku) ตังท่ีได้กล่าวมาแล้ว แต่ท้ังน้ี ไม่ปรากฏหลักฐานอธิบายถึง 
สาเหตุของการเลือกใช้จำนวน ๕ และ ๗ ตัวอักษร0๙

กวีนิพนธํไฮกุ ใน ๑ บท ประกอบด้วยตัวอักษร ๑๗ ตัว แบ่งเป็น ๓ จังหวะ หรือ ๓ วรรค 
วรรคแรก มีจำนวน ๕ ตัวอักษร วรรคท่ีสองมี ๗ ตัวอักษร และวรรคสุดท้ายมี ๕ ตัวอักษร (๕-๗-๕)

ตัวอย่างบทกวีไฮกุ
Yuku haru ya 
ยุคุ ฮะรุ ยะ 

(๕) *

to ri n ak i น0 n o  

โทะริ นะคิ อุโอะ โนะ 
(๗)

ฤดูใบไม้ผลิกำลังจะจากไป ! 
นกร้องไห้, นัยน์ตาของปลา 
ก็ชุ่มไปด้วยน้ําตา

me wa namida : Basho
เมะ วะ นะมิดะ : บะโ๓

(๕)

* เรมเสือมความนิยมลงในช่วงศตวรรษที่ ๙
*๙ เป ็น ท ี่น ่า ส ัง เก ต ว ่า  ค ำ ท ัก ท า ย ท ั่ว ไ ป บ า ง ป ร ะ โย ค ใน ภ า ษ า ญ ี่ป ุน  ก ็ม ี'จำน วน  ๕  แ ล ะ  ๗ ต ัว อ ัก ษ ร เช ่น  

ก ัน  เช ่น  Konbanwa (คม บ ังวะ) : ส ว ัส ด ีต อ น เท ีย ง  = &  ต ัว อ ัก ษ ร  Konnijiwa (คนน ิจ ิวะ) : ส ว ัส ด ีต อ น บ ่าย  = ๕  ตัว 

อ ัก ษ ร  Oyasaminasai (โอ ะย ะซ ุม ีน ะช ะอ ิ) : ร าต ร ีส ว ัส ด ี้ = ๗ ต ัว อ ัก ษ ร  Ogenkidesuka (โอ ะ เก ็งค ิเด ะ ซ ุค ะ ) : ส บ า ย ด ี 

หรือ = ๗ ต ัว อ ัก ษ ร  Hai, Genkidesu (ฮะอ ิ, เก ็งด ีเด ช ุ)  : ค ร ัน /ค ่ะ  ส บ า ย ด ี = ๗ ต ัว อ ัก ษ ร  แ ล ะ บ ท ก ว ีต ัง ก ล ่า ว ต ่า ง ก ็ 

พ ัฒ น า ม า จ า ก บ ท ส น ท น า ใน ช ีว ิต ป ร ะ จ ำ ว ัน  ซ ึ่ง ก ล า ย ม า เป ็น บ ท ร ้อ ง แ ล ะ บ ท ก ว ีใน ท ี่ส ุด  น อ ก จ า ก น ั้น  Edward Putzar 

ไ ด ้ก ล ่า ว ไ ว ้ใน  J a p a n e s e  L ite ra tu re  A  H is to r ic a l O u tlin e  ถ ึง ก า ร ใช ้จ ำ น ว น ต ัว อ ัก ษ ร  ๕  แ ล ะ  ๗ ว ่า อ า จ จ ะ ไ ด ้ร ับ อ ิท ธ  ิ

พ ล ม าจ าก ก ว ีน ิพ น ธ ์ข อ ง จ ีน
๒๐ Bashô, M atsuo, A  h a iku  J o u rn e y  : B a s h ô ’s  N a r ro w  R o ad  to  a F a r P ro v in ce , translated and 

introduced by Dorothy Britton. (Tokyo: Kodansha International, 1986), p. 30.
Loath to let spring go.

Birds cry, and even f ish e s ’
Eyes are w e t  with tears.



วรรคแรกมี ๕ ตัวอักษร ได้แก่ ยุ-คุ-ฮะ-รุ-ยะ วรรคสองท่ีสอง ๗ ตัวอักษร ได้แก่ โทะ-ริ-นะ- 
คิ-อุ-โอะ-โนะ และวรรคท่ีสาม เมะ-วะ-นะ-มิ-ดะ ๕ ตัวอักษร รวมท้ังส้ิน ๑๗ ตัวอักษร

บะโฌแต่งไฮกุบทน้ีแทนการร่ําลาเพ่ือนรักของตนเม่ือต้องเดินทางจากกันไปอย่างอาลัย 
อาวรณ์ บทกวีช้ินน้ีเป็นบทเร่ิมต้นของการเดินทางไกลข้ึนไปทางทิศเหนือของบะโณ โดยให้ซ่ือ
หนังสือบันทึกการเดินทางในคร้ังน้ีว่า โอะคุ โนะ โฮะโซะมิชิ (Oku no hosomichi) ซ่ึงเป็นช่ือของ 
ถนนสายหน่ึงท่ีเขาเดินทางผ่าน

และอีกตัวอย่างหน่ึงจากกวีเอกบุซนได้แต่งไฮกุบทหน่ึงไว้ว่า

* *  1 . . 1 . —  t o ®Hana chirite ko no ma no tera to nari ni keri : Buson
อะนะ ชิริเตะ โคะ โนะ มะ โนะ เทะระ โตะ นะริ นิ เคะริ : บุซน

(๕) (๗)
ดอกซากุระร่วงหล่น, 
บนต้น
และตามพ้ืนวัด

(๕)

วรรคแรกประกอบด้วยตัวอักษร ฮะ-นะ-ชิ-ริ-เตะ วรรคท่ีสองประกอบด้วย โคะ-โนะ-มะ-โนะ 
-เทะ-ระ-โตะ และวรรคสุดท้ายคือ นะ-ริ-นิ-เคะ-ริ รวมท้ังส้ิน ๑๗ ตัวอักษร

ในการแต่งไฮกุน้ันพบว่าไม่ได้เป็นไปตามกฎการแต่งอย่างเคร่งครัดเสมอไป บางครังกวี
เสือกใช้จำนวนคำท่ีไม่พอดีกับจำนวนข้อบังคับ คือการเลือกใช้จำนวนตัวอักษรท่ีมาก หรือน้อยกว่า 
๑๗ ตัวอักษร ท้ังน้ีเพ่ือความเหมาะลมหรือความจำเป็นบางประการของตัวกวี บทกวีท่ีแต่งข้ึนโดย

ม ีย ู้แ ป ล เป ็น ภ า ษ า อ ัง ก ฤ ษ ห ล า ย ฉ บ ับ ด ัง น ี้ ค ือ  ฉ บ ับ แ ป ล ข อ ง  Dorothy Britton ใช ้ช ื่อ ว ่า  T he N a r ro w  

R o ad  to  th e  F a r P ro v in c e /N o rth  (มี ๒ ซื่อ) ฉ บ ับ แ ป ล ข อ ง  Nobuyuki Yuasa ใช ้ช ือ ว ่า  T he N a r ro w  R o a d  to  th e  

D e e p  N o rth ., ฉ บ ับ แ ป ล ข อ ง  Yaichiri Isobe ใช ้ช ือ ว ่า  O ku  N o  h o s o m ic h i ฯลฯ

** ต าม ข น บ ก าร แ ต ่ง ไฮ ก ุข อ ง ซ าว ญ ี่ป ุน  เม ื่อ ก ว ีใช ้เพ ีย ง ค ำ ว ่า  อะน ะ (ะ=ดอก'โม ้) จ ะ เป ็น ท ี่ร ู้ก ัน ว ่า ห ม า ย ถ ึง  

ด อ ก ซ าก ุร ะ  โด ย ด ูบ ร ร ย า ก า ศ ภ า ย ใน บ ท ก ว ีป ร ะ ก อ บ ด ้ว ย
๒* R.H. Blyth, H a ik u  (Vol. 1 ), 2nd. ed. (Tokyo: Hokuseido Press, 1984), p.25.

The cherry b lossom s having fallen,
The tem ple  

Through the branches.



พ แ ส น ุ« ก ส ฑ  ล[ถามน J แ ยบ ร ่ก าร  
จ ุท า ส ง ก ร ณ ม พ ท ท ย า ล "ย

๒®

ใช้จำนวนคำไม่เท่ากับ ๑๗ ตัวอักษรเรียกว่า ฮ ะ โช  (hachô) หมายถึง “บทกวีท่ีแต่งกลอนผิดจังหวะ” 
(broken meter) แต่ก็ไม่ถือว่าเป็นไฮกุท่ีผิดหรือใช้ไม่ได้ โดยจะเห็นได้จากตัวอย่างไฮกุตังต่อไปน้ีของ 
กวีเอกบะโฌ ซ่ึงได้รับการยกย่องว่าเป็นบทกวีท่ีมีท้ังคุณค่าและความไพเราะ จึงมักจะถูกนำมาอ้าง 
ถึงเสมอ  ๆ แม้จะใช้จำนวนตัวอักษรถึง ๑๙ ตัวอักษร โดยแบ่งจังหวะเป็น ๕-๙-๕

Kareeda ni karasu no tomari keri aki no kure
คะเระเอะดะ นิ คะระชุ โนะ โทะมะริเคะริ อะคิ โนะ คุเระ

๕ ๙ ๕ :  ๑๙ ตัวอักษร
บนก่ิงไม้แห้ง,
อีกาเกาะอยู่,
ยามเย็นแห่งฤดูใบไม้ร่วง

เป็นท่ีน่าสังเกตว่า บทกวีบทน้ีประพันธ์ข้ึนในปี ค.ศ. ๑๖๘๙ โดยได้แก้ไขจากไฮกุบทหน่ึง 
ซ่ึงบ่ระพันธ์ข้ึนในปี ค.ศ. ๑๖^๐ ตังน้ีคือ

Kareeda ni karasu no tomaritaru ya aki no kure
คะเระเอะดะ นิ คะระชุ โนะ โทะมะริทะรุ ยะ อะคิ โนะ คุเระ

๕ ๑๐
บนก่ิงไม้แห้ง,

๕ : ๒๐ ตัวอักษร

อีกาบินมาเกาะ,
ยามเย็นแห่งฤดูใบไม้ร่วง

Oseko^Toshiharu, B a s h o 's  H a iku . (Tokyo: Chuoh Printing, 1990), p. #2. 

On a w ithered branch,
A crow  is perched,
An autumn evening.

๒°’ Ibid.
On a w ithered branch,
Crows have just perched,
A late autumn evening.



ในปี ๑๖๙๐ บะโฌเลือกใช้คำว่า อีกาบินมาเกาะ (โ'ทะริ โนะ โทะมะริทะรุ ยะ) ซ่ึงมี 
จำนวนตัวอักษรถึง ๑๐ ตัว แต่ในปี ๑๖๙๙ บะโฌนำบทตังกล่าวมาแก้ไขอีกคร้ัง โดยเปล่ียนใน 
วรรคท่ีสองตังกล่าวให้เป็น อีกาเกาะอยู่ (โทะริ โนะ โทะมะริ เคะริ) แทน คือเปล่ียนจาก ทะรุยะ 
เป็น เคะริ (“ยะ” ในท้ายคำว่า “ทะรุ” ในบทปี ๑๖๙๐ และ “เคะริ” ในบทปี ๑๖๙๙ เป็น “คำวรรค 
ตอน” (คำคิเระจิ) เป็นการลดจำนวนตัวอักษรเพียงตัวเดียวเท่าน้ัน ในการแก้ไขไฮกุบทน้ีจึงแสดงให้ 
เห็นว่า บะโฌให้ความสำคัญกับการส่ือความหมายและความรู้สึกของตัวบทกวีมากกว่าการเคร่ง 
ครัดกับกฎเกณฑ์

ดังจะเห็นได้จากตัวอย่างไฮกุบทอ่ืน  ๆ ของบะโ๓ ดังนิคือ

Basho nowake shite 
บะโฌ โนะวะเคะ ณิเตะ 

๙

tarai ni ame wo 
ทะระอิ นิ อะเมะ โอะ 

๗
ต้นกล้วยท่ามกลางมรสุม, 
ฝนตกลงในกังไม้ 
เสียงของคํ่าคืนน้ี

kiku yo kana 
คิคุ โยะ คะนะ

๕ : ๒๐ ตัวอักษร

yo ya namida.
โยะ ยะ นะมิดะ

๕ : ๒๒ ตัวอักษร
เลียงพายเรือ :
ความหนาวเหน็บ,
คืนแห่งน้ําตา

Ro no koe nami wo utte harawata koru
โระ โนะ โคะเอะ นะมิ โอะ อุตเตะ ฮะระวะตะ โครุ

๑๐ ๗

๒*  Blyth, op. cit. p .330.
The banana-plant in the autumn storm.
Rain dripping in the tub,—
Listening that night.

๒* Blyth, H a ik u  (Vol.4), 15th. ed. (Tokyo : Hokuseido Press, 1975), p. 186. 

A b ow el - freezing night of tears :

The sound of the oar 

Striking the w ave.



Kasa mo naki ware wo shigureru ka nan to nan to*”๖
คะซะ โมะ นะคิ วะเระ โอะ ฌิงุเระรุ คะ นัน โตะ นัน โตะ

๕ b : ๑๙ ตัวอักษร
ฝนกระหน่ํา, 
แต ่ไม ่มีร่ม, 
โถเรา !

บทกวีไฮกุท่ีมีความยาวเกิน ๑๗ ตัวอักษรน้ัน ไม่ได้ปรากฏเฉพาะในบทกวีของบะโฌเท่า
แต่ยังปรากฏในไฮกุของกวีคนอ่ืน  ๆ อีกด้วย ไฮกุของบุซนบางบทก็มีลักษณะเช่นเดียวกัน

Ayumi Ayumi mono omou haru no yukue kana*”๗
อะยุมิ อะยุมิ โมะโนะ โอะโมะอุ ฮะรุ โนะ ยุคุเอะ คะนะ

๖ ๕ : ๑๙ ตัวอักษร
เดินไปเร่ือย  ๆ
จมอยู่ในความคิด;
ฤดูใบไม้ผลิกำลังจากไป

Yuku haru ya me ni awanu megane ushinainu
ยุคุ ฮะรุ ยะ เมะ นิ อะวะนุ เมะงะเนะ อุณินะอินุ

๕ ๕ : ๑ KT ตัวอักษร

Ibid., p. 226.
To be rained upon by the winter rain,
And with no kasa, -  
Well, Well !

๒๗ R.H. Blyth, H a ik u  (Vol.2), 10th.ed. (Tokyo: Hokuseido Press, 1968), p. 63. 
Walking on and on,
Lost in thought:
Spring is departing!

Ibid.
Spring departs:
G lasses that did not suit my ey es,
Have disappeared.



ฤดูใบไม้ผลิผ่านไป;
แว่นตาท่ีไม่เข้ากับสายตาฉัน, 
ก็หายไปด้วย

tsuki ni toku oboyuru fuji no iroka kana
ท์ซึคิ นิ โท คุ โอะโบะยุรุ ฟุจิ โนะ อิโระคะ คะนะ

๖ ๗ ๕ : ๑ <cr ตัวอักษร
กล่ินและสี
ของดอกฟุจิ
โชยมาจากดวงฉันทร์

เราจะพบว่าไฮกุเหล่าน้ีมักจะเป็นไฮกุท่ีใซ้คำมากกว่า ๑๗ ตัวอักษรท้ังส้ิน บทกวีท่ีใช้คำ 
น้อยกว่า ๑๗ พยางค์มีจำนวนไม่มาก ตังตัวอย่างต่อไปน้ี เป็น1ไอก ุ,ข อ งบุ1ซน และฌิคิ ตามลำตับ

Ochi kochi ccni kochi to utsu
โอะชิ โคะซิ โอะซิ โคะซิ โตะ อุท์ซึ

๔  ๗ 
ตรงน้ัน ตรงน้ี,
ตรงน้ัน ตรงน้ี,
เสียงเคาะคินุตะ

kinuta kana 
คินุตะ คะนะ

๕ : ๑๖ ตัวอักษร

๒ ๙ด อ ก ฟ ุจ ิ หร ือ wistaria เป็นไมเ้ล ื้อ ย ช น ิด ห น ึ่ง ม ีด อ ก ส ีม ่ว ง  

“'๐ Ibid., p. 101.
The scen t and colour
Of the wistaria
S eem  far from the moon.

°’a Blyth, H a iku . (Vol.1). p.331.

Here and there,
Here and there,
Beating fulling-blocks.



๒๕
Akaki mi hitotsu koborenu shimo no niwa
อะคะคิ มิ ฮิโตะท์ซี โคะโบะเระนุ ฌิโมะ โนะ นิวะ

et ๗ ๕ : ๑๖ ตัวอักษร
ผลสีแดง 
หล่น
บนน้ําค้างแข็งในสวน

เป็นท่ีน่าสังเกตว่ากวีเอกข้างต้นเหล่าน้ีแต่งไฮกุโดยไม่เคร่งครัดต่อกฎข้อบังคับในการสร้าง 
สรรค์งานมากนัก แต่จะปล่อยให้บทกวีของตนโลดแล่นไปอย่างเสรีท้ังทางความคิดและรูปแบบการ 
สร้างสรรค์งาน บทกวีเหล่าน้ีจึงเต็มไปด้วยความงดงาม ไม่มีลักษณะของการบีบค้ันทางความคิด 
เพ่ือให้ออกมาตามกฎระเบียบอย่างเซ่นบทกวีของผู้เร่ิมรีเกฝน แต่กระน้ันก็ตามบทกวีเหล่าน้ีเป็น
เพียงผลงานล่วนหน่ึงเท่าน้ัน ผลงานล่วนใหญ่ของกวีเอกเหล่าน้ี ยังคงดำเนินตามรูปแบบของ
ศิลปะการประพันธ!ฮกุท่ีถูกต้อง ซ่ึงก็ไม่ได้หมายความว่าการทำตามกฎระเบียบอย่างเคร่งครัดจะ 
เป็นการปิดค้ันเสรีภาพทางความคิดและการแสดงออกเสมอไป ตังจะดูไต้จากไฮกุบทอ่ืน  ๆ ในส่วน 
ต่อไป

เน่ืองจากไฮกุเป็นบทกวีท่ีมีความยาวเพียง ๑๗ ตัวอักษรเท่าน้ัน ซ่ึงย่อมหมายความว่ากวี 
จะต้องเลือกเฟ้นคำท่ีจำเป็นและสำคัญเท่าน้ัน โดยคำนึงว่าเป็นคำท่ีจะทำให้ผู้อ่านเข้าถึงความรู้สึก 
อารมณ์ หรือสาระท่ีตัวกวีต้องการจะถ่ายทอด สาระสำคัญของบทกวีจึงไม่ได้อยู่เพียงแค่การนับ 
จำนวนตัวอักษรให้ไต้ ๑๗ ตัว และนำมาเรียงเป็น ๑ บทเท่านัน แต่อยู่ท่ีกวีได้ซ่อนมุมมอง แง่คิด 
ทัศนะ ความรู้สัก หรืออารมณ์ลงไปในตัวอักษรท้ัง ๑๗ ตัวด้วย

จากหนังสือเร่ือง คะวะบะตะ ยะซุนะร ลักษณะลีลาและการใช้จินตภาพ ของ ผู้ช่วย 
ศาสตราจารย์ ปิยะจิต ทาแดง ได้กล่าวถึง1ไฮกุ และการเลือกใช้คำในการประพันธ์ตังต่อไปน้ี

“ไอกุ (Haiku) จะใช้คำรวม ๑๗ พยางค์ ผู้ประพันธ์จึงต้องใช้คำท่ีค้ันท่ีสุด 
กระชับท่ีสุด เพ่ือเสนออารมณ์ให้ตรงกับภาพในใจ ผู้อ่านรับภาพนันแล้วก็จะเป็น

01๒ Blyth, H a iku . (Vol.4). p. 233.

A red berry 

Spilled
On the hoar-frost of the garden.



ภาพในใจของผู้อ่าน ก่อให้เกิดอารมณ์สะเทือนใจร่วมกับผู้ประพันธ์ เม่ือผู้
ประพันธ์ใช้คำเพียงน้อยท่ีสุด มักจะเลือกคำท่ีทำให้ผู้อ่านได้เห็นเป็นภาพจากคำ 
ต่าง  ๆ เม่ือมารวมเรียงก็จะเกิดเป็นภาพ ผู้ประพันธ์ต้องคำนึงว่าคำท่ีเลือกมาจะ 
แสดงออกทางด้านสี แสง รส กล่ิน เสียง สัมผัส ซ่ึงพอเม่ือรวมกันแล้วทำให้ 
เห็‘นภาพหรือจินตภาพตรงกับอารมณ์ท่ีต้องการจะส่ือ”๓๓

เช่นเดียวกับท่ีคุริยะมะ ฌิเงะฮิ'ซะ กล่าวไว้ว่า “ไฮกุให้ความสำคัญกับการส่ือให้เห็นภาพ 
เสียง กล่ิน และเหตุการณ์ในชีวิตประจำวัน หรือจากประสบการณ์ธรรมดา  ๆ ท่ัว  ๆ ไป โดยท่ีการใช้ 
คำจำนวนน้อยในการถ่ายทอดส่ิงเหล่าน้ีจะย่ิงเป็นการช่วยกระตุ้นจินตนาการได้มากย่ิงข้ึน”01๙ 

ในขณะท่ี พจนา จันทรสันติ ได้ให้ความหมายและสาระสำคัญของไฮกุไว้คังน้ี

“ในบทกวีไฮกุเรา(จะ)สัมผัสได้ถึงอะไรบางอย่างท่ีสันโดษอย่างย่ิง เรียบ 
ง่ายอย่างย่ิง ตรงออกมาจากใจ เมื่อเราลัมผ้สรับรู้ไดกิ'งบางสิงบางอย่าง
บทกวีก็ไหลตรงมาจากใจเรียบ ๆง่าย ๆ ส น ๆ  โดยไม่ต้องฝานการตก 
แต่งทางภาษา หรือการเสแสร้งดัดจริตอย่างใดเลย ดอกชา-หล่นa๕ เป็น 
เพียงกิริยาอาการสน  ๆ ที่รวบรวมความหมายลึกซึ้งที่สุดไว้ภายใน สงบที ่
สุดแต่ก็มีพลังที่สุด ทั้งไม่ต้องการความฉลาดหรือเชาว์ ทั้งไม่ใช่การเล่นคำ 
มีเพียงดวงใจที่ละเอียดอ่อนและเรียบง่ายเท่านั้นที่เป็นสาระล่าลัญที่สุด’,๓๖

°”“’ ป ิย ะ จิต ท า แ ด ง , ค ะ ว ะ บ ะ ต ะ  ย ะ ซ ุน ะ ร ิ'ล ัก ษ ณ ะ ล ีล า แ ล ะ ก า ร ใ ช ้1จ ิน ต ภ า พ , (’กร ุงเทพ ฯ: โรงพ ิม พ ์จ ุฬ า  

ล ง ก ร ณ ์ม ห า ว ิท ย า ล ัย , ๒ (ร:๓ ๖), ห น ้า  c d - c c ,
K od a n sh a  E n c y c lo p e d ia  o f  Jap an , (Vol.3). p.81.

“ ๕ ม า จ า ก ไ ฮ ก ุบ ท ต ่อ ไ ป น ี้ 

ด อ ก ซ าบ น ต ้น  

ห ล ่น
น ํ้าห ย ด ก ร ะ เซ ็น

พ จ น าแ ป ล 'จ าก บ ท ก ว ีข อ ง บ ะ โฒ  ค ว า ม ว ่า

Ochizama ni mizu koboshikeri hanatsubaki
โอ ะ ซ ิส ะ ม ะ  น ิ ม ิส ุ โค ะ โบ ะ ฌ ิเค ะ ร ิ อะน ะท ์ซ ึบ ะค ิ

๓b พ จ น า จ ัน ท รล ัน ต ิ, ข ล ุ่ย ไม ้ไผ ่, ห น ้า  ๙ - ๑ ๐ .  (ก าร เน ้น เป ็น ข อ งผ ู้ว ิจ ัย )



led*

พจนา จันทรสันติ เป็นผู้สนใจบทกวีไฮกุ และได้ถ่ายทอดความรู้สึก ฯลฯ ผ่านบทกวีไฮกุ 
เช่นกัน เขาได้กล่าวถึงบทกวีไฮกุของเขา และการถ่ายทอดส่ิงต่าง  ๆ ไว้ว่า

“ในท่ีน้ี (หนังสือ ขลุ่ยไม้ไฝ - ผู้วิจัย) บทกวีคือส่ิงแทนความรู้สึกในแต่ละ 
ห้วงอารมณ์ ห้วงความคิด ห้วงจินตนาการ คือเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนจริงในชีวิต 
ประจำวัน บทกวีท้ังหมดไม่ใช่ส่ิงท่ีเกิดจากการน่ังฝันเอาเอง หากเป็นส่ิงจริงท่ีเกิด 
ข้ึนและพบเห็นได้ด้วยตนเองในชีวิตของคนธรรมดาสามัญ ความรู้สึกเหล่าน้ี
อธิบายได้ยากด้วยคำพูด เพียงอาศัยข้อความสั้น  ๆ ไม่กี่ประโยคคลี่คลาย 
ความรู้ล่กภายในออกมา และก็จบสั้นสมบูรณ์ภายในนั้น...”''๗

“...ทุกส่ิงทุกอย่างท่ีผ่านเข้ามาในอารมณ์ความรู้สึก ถูกแสดงออกมาด้วย 
บทกวีสัน  ๆ ท่ีเรียบง่าย ท้ังตรงไปตรงมา ไม่ว่าจะเป็นเรื่องราวของความสุข 
หรือความทุกข์ โศกนาฏกรรม หรือความบันเทิงเริงรื่น ทั้งความเข้าใจ 
ข์วิตอันลึกซึ้งต่างก็แฝงอยู่ในคำพูดสั้น ๆ  เพียงไม่กี่คำเหล่านั้น”''๘

จากข้อความท่ีได้ยกมาข้างต้น แสดงให้เห็นว่าตัวอักษร ๑๗ ตัวน้ัน แฝงไปด้วยนัยยะแห่ง 
อารมณ์ ความรู้สึก ความคิด จินตนาการ ทัศนคติ ฯลฯ ส่ิงเหล่าน้ีในภาษาญ่ีป่นเรียกว่า โย ะโจ 
(yojô) หรือ โย ะอ ิน (yoin) หรือนัยยะท่ีแฝงอยู่ในบทกวี๓๙ แต่ท้ังน้ีและท้ังน้ันก็ข้ึนอยู่กับตัวผู้อ่าน 
ว่าจะเข้าถึงตัวบทกวีไฮกุได้มากน้อยเพียงใด อย่างไร ดังท่ีพจนาได้ชีแนะแนวทางในการเข้าถึงตัว 
บทกวีไฮกุของเขาไว้ว่า

“ในท่ีน้ีไม่มีอะไรท่ีเรียกว่า “ความซบซ้อน” มีแต่เพียงอะไรท่ีง่าย  ๆ แต่ใน 
ย ุคสมัยท่ีเต็มไปด้วยความซับซ้อนน้ี ส่ิงง่าย  ๆ ดูเหมือนจะทำได้โดยยาก และก็ 
เข้าใจได้โดยยากเช่นกัน เพราะถ้าง่ายเกินไปก็เข้าใจยาก ดังน้ัน บทกวีท้ังหมดใน 
หนังสือเล่มน้ี [ขลุ่ยไม้ไผ่ - ผู้วิจัย) แม้จะดูเข้าใจยากอยู่บ้าง แต่ท่ีจริงก็ไม่เป็นดัง

๓๗ เร ื่อ ง เด ีย ว ก ัน , ห น ้า  ๒ fir. (ก าร เน ้น เป ็น ข องผ ู้ว ิจ ัย )
เร ื่อ ง เด ีย ว ก ัน , ห น ้า  ๑๒ . (ก าร เน ้น เป ็น ข องผ ู้ว ิจ ัย )
จ า ก  Ja p a n  A n  l l lu tra te d  E ncyc lo pe d ia , (vol. 1) ไ ด ้ก ล ่า ว ถ ง ไ ฮ ก ุแ ล ะ โย ะ โจ ไ ว ้ว ่า  “ ...it is very simple, 

yet within its spare fram e is hidden a profound insight. Unlike W estern poetry, which ten d s to overload each 
line with information, haiku m inim izes content, leaving enough ambiguity for readers to enjoy 3 lingering poetic 

evocation. T h is  s u g g e s t i v e n e s s  is  k n o w n  a s  y o jô .  T o  g iv e  t h e  l e a s t  in f o r m a t io n  t o  e v o k e  th e  

m o s t  is  t h e  w a y  o f  h a ik u  ” (p. 489)



นัน เพียงแต่ใช้ความรู้%กให้มาก ใช้ความชาญฉลาดให้น้อย บางคร้ังการท่ี 
เราจะเข้าใจอะไรได้ ไม่ใช่อาศัยความชาญฉลาดเลย เพียงอาศัยจิตใจแบบ 
สามัญชน ก็ดูจะมีคุณค่าเพียงพอแล้ว”'1'°

แต่อย่างไรก็ตาม “ความรู้สึก” ของผู้อ่านแต่ละคนย่อมไม่เหมือนกัน ความหมายของ 
โยะโจในบทกวีท่ีผู้อ่านจะรับรู้ได้ก็ย่อมแตกต่างกันออกไปด้วยเช่นกัน

ตัวอย่างต่อไปน้ี เป็นการแสดงให้เห็นถึงการตีความหมายนัยยะท่ีแฝงอยู่ในบทกวี (โยะโจ) 
ท่ีแตกต่างกันไป จากบทกวีไฮกุท่ีได้รับการกล่าวถึงมากท่ีสุด คือ บทฟุรุอิเคะยะ... (หนองน้ีาเก่า 
แก่...) ของบะโฌ มีผู้แปลบทกวีดังกล่าวถ่ายทอดเป็นภาษาอังกฤษออกมาเป็นจำนวนมาก (จาก 
หนังสือ One Hundred Frogs ของ ฮิโระอะคิ ซะโตะ ได้รวบรวมบทแปลไว้ถึง ๑๐๐ บท) ในการแปล 
ผู้แปลย่อมแสดงให้เห็นถึงความเข้าใจหรือการตีความหมายในตัวบทกวีของตัวผู้แปลอย่างเด่นซัด 
ดังน้ันบทแปลต่าง  ๆ ต่อไปน้ีจึงเป็นตัวแสดงให้เห็นถึงความหลากหลายและแตกต่างของการรับรู้ 
และตีความบทกวีไฮกุจากเพียงบทเดียว

(บทกวีของบะโณ)
)(•Furu ike ya kawazu tobikomu mizu no oto : Basho

ฟุรุ อ ิเคะ ยะ คะวะสุ โทะบิโคะมุ มิสุ โนะ โอะโตะ : บะโฌ

พจนา, ขล ุ่ยไมไฝ, หน้า ๒ ๕ . (การเน้นเป็นของผู้วิจัย)
มีการกล่าวอ้างประว้ติไฮกุบทนี้ถึง ๒ กรณีด้วยกัน คือ กรณีแรกอ้างว่า บะโ:มแต่ง1ไอทบทน้ี'ข้ึน'ใน 

ขณะที่กำลังนั่งอยู่ริมสระนํ้าแห่งหนึ่ง กับคิคะคุ (Kikaku) คืษย์เอกของเขา และในทันใดน้ันได้มีกบตัวหนึ่ง 
กระโดดลงสระน้ํา บะโฌจึงแต่ง ๒ วรรคหลังข้ึนทันที (คะวะสุ...) คิคะคุจึงได้ถามอาจารย์ของตนถึง ๕  ตัวอักษร 
แรกท่ีเหลือ โดยได้เสนอว่าน่าจะเป็น “ยะมะบุคิ ยะ” (Yamabuki ya) ซึ่งหมายถึงดอกยะมะบุคิที่กำลังบานอยู ่
เหนือสระน้ํา แต่บะโฌปฏิเสธและได้แต่งข้ึนเองว่า “ฟุรุอีเคะ ยะ” ในขณะที่มีผู้อ้างเหตุการณ์เป็นอีกลักษณะว่า 
บะโฒแต่งไฮกุบทนี้ขึ้นในช่วงที่เขากำลังนั่งอยู่ริมสระนี้าอย่างสงบกับอาจารย์เชนของเขาชื่อว่า บุชโช (Bucch5) 
ขณะนั้นอาจารย์มุขโซได้ถามบะโฒขึ้นว่า “ในขณะนี้, พุทธะที่ปรากฏต่อหน้าเธอน้ันเป็นเช่นไร” (How IS the 
Buddha revealed to you, right now?) ทันใดน้ัน กบตัวหน่ึงได้กระโดดลงสระน้ีา บะโฌจึงตอบว่า “คะวะสุ โทะบิโคะ 
มุ มีสุ โนะ โอะโตะ” (กบกระโดดลงไป เสียงของนา) ซึ่งก็กลายมาเป็น ๒ วรรคหลังของไอกุบทดังกล่าว ล่วน 
วรรคแรกท่ีว่า “ฟุรุอีเคะ ยะ” น้ัน บะโ๓ แต่งข้ึนภายหลัง เป็นที่น่าลังเกตคือ ผู้ท่ีอ้างประวิติไฮกุในกรณีหลังจะ 
เป็นผู้ท่ีตีความหมายของไฮกุในเชิงพุทธปรัชญานิกายเชนเสมอ เช่น ดร. ดี. ที. ชุสุกิ
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แปลตามตัวอักษรได้ว่า
Old pond frog jumps in water of sound.
หนองน้ําเก่าแก่ กบกระโดดลงไป เสียงของ‘นา.

บทแปลของ พจนา จันทรสันติ

หนองน้ําเก่าแก่ อา! 
กบกระโดดลงไป 
เสียงน้ํากระเซ็น'1:8

คำว่า “อา!” ท้ายวรรคแรกน้ันเสมือนเป็นความต้ังใจของพจนาท่ีจะแสดงให้เห็นถึงสภาวะ 
การรับรู้ของบะโฌต่อการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนในขณะน้ัน แม้ว่าจะเป็นเพราะพจนาแปลจากบทแปล 
ของซุลุคิดังต่อไปน้ีก็ตาม ย่อมแสดงให้เห็นว่าพจนาเห็นด้วยกับการตีความหมายของบทกวีเซ่นน้ัน

บทแปลของ D.T. Suzuki
The old pond, ah! 
A frog jumps in: 
The water’s sound!

D.T. Suzuki ได้แปลอีกลักษณะหน่ึงไว้ดังน้ี
เท to the ancient pond 
A frog jumps 
Water’s sound!* *1๓

พจน  ๆ จันทรสันติ1 ป ร ัช ญ าน ิก า ย เซ น  พ ระโพ ธ สิ ัต ว ธรรม, หน้า ๙๐. พจนาแปลจากฉบับภาษา 
อ ัง ก ฤ ษ ที่แปลโด ย  ดี. ท ี. ช ุ«5ก ิ (บ ท แรก)

* ๒ D.T. Suzuki, Z e n  a n d  J a p a n e se  C u ltu re , p.227.
* Sato^Hiroaki, O n e  H u n d re d  F rogs. : from renga to haiku to English. (N ew  York : Weatherhill,

1983), p. 154.



๓ ๐

จากบทแปลท่ี ๑ ชุสุคให้ค'ฑมสำคัญกับสภาวะการรับรู้'ของบะโ๓ ซ่ึงอาจจะเปรียบเสมือน 
บ่อน้ําเก่าแก่ท่ีน่ิงสงบ และทันใดน้ันก็มืกบมาแทรกความสงบ แต่สำหรับบทแปลท่ี ๒ แล้ว ซุสุคิ 
กลับให้ความสำคัญกับการกระโดดของกบท่ีก่อให้เกิดเสียง มากกว่าความเก่าแก่หรือความสงบน่ิง 
ของบ่อน้ํา

บทแปลของ R.H. Blyth
The old pond;
A frog jumps in,-
The sound of the water.**

R.H. Blyth ได้แปลในอีกลักษณะหน่ึงว่า
The old pond;

A frog jumps in- 
Plop!**

แม้ว่าบทแปลท้ัง ๒ บทของ Blyth แทบจะไม่มีความแตกต่างกันก็ตาม แต่ในบทท่ี ๒ Blyth 
ได้ใช้คำว่า “Plop” ส่ือเป็นเสียงของการกระโดดลงน้ัาของกบ แทนการบอกเล่าว่าเกิดเสียงของน้ํา 
ดังเซ่นในบทของบะโฌ

ในขณะท่ี Ross Figgins ได้แสดงให้เห็นถึงความสำคัญของการทำความเข้าใจการตีความ 
และการส่ือความหมายในการแปลบทกวีของบะโฌบทน้ีออกได้เป็น ๓ ลักษณะ คือ ลักษณะแรก เขา 
พยายามช้ีให้เห็นว่าไฮกุบทน้ีแฝงนัยยะสำคัญเอาไว้ ดังน้ัน เสียงท่ีเกิดจากการกระโดดของกบจึง 
เป็นเสมือนปริศนาท่ีเช้ือเชิญให้ผู้อ่านไขความเข้าไปล่ความหมายท่ีกวีต้องการจะบอก ฉะน้ัน บท 
แปลของเขาในวรรคท้ายจึงเป็น “เสียงปริศนา” (a sound question) ในขณะท่ีล่วนอ่ืนยังคงความ 
หมายตามตัวอักษรไว้ ในการแปลคร้ังกัดมาหรือในลักษณะท่ี ๒ เขามุ่งให้ความสนใจอยู่ท่ีความ 
เงียบสงบท่ีมีก่อนและหลังกบกระโดด การกระโดดลงน้ําฃองกบและเสียงท่ีเกิดข้ึนเป็นตัวทำลาย
ความเงียบสงบ ฉะน้ัน เขาจึงได้ลองละหรือเก็บเสียงท่ีเกิดไว้เสียคือไม่กล่าวถึง ผลท่ีได้มาจึงทำให้

Blyth, H a iku , (Vol.4). Blyth พ ย า ย า ม แ ส ด ง ให ้เห ็น ถ ึง ก า ร ต ีค ว า ม ห ม า ย ไ อ ก ุบ ท น ี้ใน ห ล า ย ล ัก ษ ณ ะ  

ท ั้ง แ ง ่ข อ ง ห ล ัก ไ ว ย า ก ร ณ ์ แล ะธ ร ร ม ซ าต ีข อ งไฮก ุ แ ม ้ก ร ะ ท ั้ง ค ว า ม พ ย า ย า ม ท ี่จ ะ ท ำ ค ว า ม เข ้า ใจ ว ่า  บ ะ โ ๓ ได ้ม อ ง  

เห ็น ก บ  ห ร ือ เข าได ้ย ิน เพ ีย ง เส ีย ง ข อ ง ก บ ก ร ะ โด ด ล ง น ำ ด ูร า ย ล ะ เอ ีย ด ใน  H aiku . (Vol.4). ห น ้า  xxxv-xxxvi
ŒTârSato. op. cit.



๓ ๑

บทแปลท่ี ๒ ของเขามีความสงบเงียบและสุขุมมากข้ึน โดยในวรรคท้ายของเขากล่าวว่า “ภายหลัง 
จากน้ัน, ความเงียบ” (a moment after, silence) และลักษณะสุดท้ายเขาได้พยายามตีความหมาย 
ให้เป็นไปตามตัวอักษรมากท่ีสุด บทแปลช้ินสุดท้ายของเขาจึงกลายเป็นการแสดงซ้ินล่วนต่าง  ๆ ของ
บทกวีคือ

บ่อน้ัาเก่าแก่ (old pond
เสียง the sound

Oของกบและน่า of a frog and water)

การแปลท้ัง ๓ ลักษณะตามการพยายามทำความเข้าใจ ตีความ และส่ือความหมายของ Figgins
เช่นน้ี เป็นการแสดงให้เห็นว่า บทกวีบทเดียวสามารถตีความได้หลายแง่มุม แม้เป็นการตีความ 
จากคน  ๆ เดียวก็ตาม

ด้วยลักษณะดังท่ีได้กล่าวกันมาแล้วของไฮกุ มักจะทำให้ผู้อ่านไม่แน่ใจหรือเกิดอาการ
ลังเลท่ีจะตีความหมายของบทกวีเสมอ หรือสงลัยถึงส่ิงท่ีกวีต้องการแสดงความหมายท่ีแท้จริง ซ่ึง 
ย่อมทำให้เข้าใจบทกวีคลาดเคล่ือนได้ง่าย กล่าวคือในบทท่ีกวีต้องการแสดงให้เห็นถึงธรรมชาติ
อย่างตรงไปตรงมา ผู้อ่านอาจจะตีความหมายให้ไกลออกไปตามแต่ท่ีคิดว่ากวีต้องการจะหมายถึง 
หรือแม้แต่การท่ีกวีนำเสนอเร่ืองราวท่ีลึกซ้ึง ผู้อ่านอาจจะมองข้ามส่ิงดังกล่าวไป และเข้าใจแต่เพียง 
ว่ากวีต้องการเสนอส่ิงพ้ืน  ๆ ท่ัวๆ  ไป แต่อย่างไรก็ตามความคลาดเคล่ือนจากความพยายามทำ 
ความเข้าใจตัวบทกวีน่ีเองท่ีซ้ึให้เห็นว่า ไฮกุเป็นบทกวีท่ีไม่จำกัดความหมายตายตัว เปิดโอกาส 
ให้ผู้อ่านใช้จินตนาการของตนเองอย่างเสรี ไฮกุแต่ละบทผู้อ่านจะทำความเข้าใจ และตีความ
หมายแตกต่างกันไปตามประสบการณ์และความเข้าใจชีวิตของแต่ละคน ซ่ึงอาจกล่าวได้ว่าการตี 
ความบทกวีในแต่ละคร้ังก่อให้เกิดบทกวีข้ึนใหม่อีกหน่ึงบทเช่นกัน

๑.๒.๒ คำแสดงฤดูกาล

คำแสดงฤดูกาล หรือ'ใ'นภาษาญ่ีปุนเรียก'ว่า คิโงะ (Kigo) หรือ คิดะอิ (Kidai) นับเป็น 
หัวใจสำคัญของไฮกุประการหน่ึง ไฮกุแทบทุกบทจะปรากฏคำแสดงฤดูกาลเสมอ ท้งนีเกิดจาก

<£๖ Ibid.



ความผูกพันและความรู้สึกช่ืนชมในธรรมชาติของชาวญ่ีป่น ศิลปะวัฒนธรรมต่าง  ๆ ของชาวญ่ีป่น 
จึงมักจะแสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ท่ีมีต่อธรรมชาติอย่างแนบแน่นต้ังแต่อดีตกาล ในวรรณกรรม 
ประ๓ทโคลงกลอนท่ีเก่าแก่ เซ่น มันโยฌู และI'คะคินญ (Kokinsha) มีบทกวีท่ีแสดงให้เห็นถึงวิถี 
ชีวิตของคนในยุคสมัยน้ันท่ีผูกพันกับธรรมชาติในช่วงเวลาต่าง  ๆ ในหนังสือรวมบทกวี โคะคินญ 
ซ่ึงได้จำแนกตามเน้ือหาออกเป็น ๒๐ เล่ม ในจำนวนน้ืได้กล่าวถึงฤดูกาลท้ัง ŒT ของณ่ีป่นโดย
เฉพาะเป็นจำนวน ๖ เล่ม

ตัวอย่างบทกวีทังคะต่อไปน้ืแต่งข้ึนโดย ฟุจิวะระ โนะ โทะฌิยุคิ

t h e  c o lo r  o f  d e w

is  b u t  a n  u n b le m is h e d  w h i t e -

h o w  is  it t h a t  th i s

o n e  h u e  c a n  d y e  t h e  l e a v e s  o f

a u tu m n  t r e e s  a  th o u s a n d  s h a d e s * '11

“น้ําค้าง” เป็นหัวเร่ืองหน่ึงท่ีกวีจะหยิบยกมาเอ่ยถึงเพ่ือเป็นการบอกให้รู้ว่าบทกวีบทน้ื
กล่าวถึงช่วงฤดูใบไม้ร่วง

แต่ถึงกระน้ันก็ตาม จำนวนบทกวีท่ีกล่าวถึงฤดูกาลคิดเป็นเปอร์เซ็นต่ได้เพียง ๓๑
เปอร์เซ็นต์ของจำนวนบทกวีท้ังส้ิน ๑,๑๐๐ บท หรือเพียงหน่ึงในสามเท่าน้ัน ในขณะท่ีหนังสือรวบ 
รวมบทกวี Fujiwara TeikaTร Hundred - Poem Sequence of the Shoji Era. 1200. ของ ฟุจิวะระ * **

โค ะ ค ิน ฒ ู หร ือ โ ค ะ ค ิน ว ะ ค ะ ฌ  ู ร วบ ร วม ข ึ้น ใน ส ม ัย ข อ งจ ัก ร พ รร ด ิได โก ะ  โด ย ค ิโน ะ ท 'ช ีร ะ ย ุค ิเป ็น ผ ู้ร ว บ  

รวม ใน ป ี ค .ศ . ๙ 0 ^  ก ว ีใน โค ะ ค ิน ญ  ล ้ว น แ ต ่เป ็น ก ว ีจ าก ช น ช ั้น ส ูง ท ั้ง ส ิ้น

**1.-แ. ฤด ู'ใบ ไม ้ผ ล ิ (Spring) III. ฤ ด ูร ้อ น  (Summer) IV. - V ฤ ด ูใบ ไม ้ร ่ว ง  (Autumn) VI. ฤ ด ูห น าว  (Winter) 

Vil. ค ว า ม ย ิน ด ี (Felicitations) VIII. ก าร พ ล ัด พ ร าก  (Parting) IX. ก าร เด ิน ท าง ท ่อ ง เท ี่ย ว  (Travel) X ช ื่อ ส ิงข อ ง  (Word 

plays) XI. - XV. ค ว าม ร ัก  (Love) XVI. ค ว า ม ท ุก ข ์ใจ  (Grief) XVII.-XVIII. เบ ็ด เต ล ิด  (M iscellaneous) XIX. บ ท ก ว ีช น ิด  

ต ่าง  ๆ  น อ ก เห น ือ จ า ก ท ัง ค ะ  (M iscellaneous Forms) XX. บ ท ก ว ีเพ ื่อ ง า น พ ิธ ีแ ล ะ ง า น เล ีย ง  (Court P oem s)

^  Kokinshu. Translated by Laurel Rasplica Rodd with Mary Catherine Henkenius (Princeton, N.J.

Princeton University Press, 1984) p. 121.



coco

เทะ!,'าะ (ค.ศ. ๑๑๖๒-©๒ร:๑) มีจำนวนบทกวีท้ังส้ิน ๑๐๐ บท แบ่งออกเป็นหมวดหมู่ต่าง  ๆ KT 
หมวด มีบทกวีท่ีกล่าวถึงฤดูกาลต่าง  ๆ โดยเฉพาะถึง ๗๐ บท โดยกล่าวถึงฤดูใบไม้ผลิ ๒๐ บท ฤดู 
ร้อน ๑๕ บท ฤดูใบไม้ร่วง ๑๕ บท และฤดูหนาว ๒๐ บท ล่วนอีก ๓๐ บทท่ีเหลือน้ันกล่าวถึงเร่ือง 
ต่าง  ๆ เซ่น ความรัก การท่องเท่ียว เป็นต้น

ตัวอย่างบทกวีทังคะจากหนังสือรวบรวมบทกวีของฟุจิวะระ เทะอิคะ

Ume no hana nioi O utsusu sodé no ue ni 
noki moru tsuki no kage zo araso 

อุเมะ โนะ อะนะ นิโอะอิ โอะ อุท่ซึซุ โซะเดะ โนะ อุเอะ นิ
โนะคิ โมะรุ ท์ซีคิ โนะ คะเงะ โสะ อะระโซ

Upon my sleeve,
Plum blossoms pour their fragrance,
Vying in beauty
With moon beam filtering though the eaves 
And sparkling in the wetness of my tears.K

กวีซาวญ่ีป่นมักจะกล่าวถึงความงดงามและความหอมของดอกอุเมะ (plum blossoms) 
เสมอ ดอกอุเมะเป็นดอกไม้ท่ีบานในฤดูใบไม้ผลิ ทังคะบทน้ีจึงเป็นบทท่ีแสดงถึงฤดูใบไม้ผลิ *

* ใน ช ่ว ง ฤ ด ูร ้อ น  ฅ .ศ . ๑ ๒ ๐ ๐  จ ัก ร พ ร ร ด ิน อ ก ร าช บ ัล ล ัง ก ์โก ะ โท ะ บ ะ ได ้โป ร ด ให ้ร ว บ ร ว ม ร าย ช ื่อ ก ว ีท ี่ม ีช ื่อ  

เส ีย ง ใน ส ม ัย น ั้น เป ็น จ ำน ว น  ๑ ๐ ๐  คน  ห ร ือ ท ี่ร ู้จ ัก ก ัน น าม 1ว ่า  โ ฌ จ ิ เฮียะ ค อุิน เด ิม ท ีเด ีย ว  ฟ ุจ ิว ะ ร ะ  เท ะ อ ิค ะ ไม ่ได ้ 

ร ับ เช ิญ ให ้ร ่ว ม ใน ก ล ุ่ม ก ว ี ๑ ๐ ๐  คน  แ ต ่เข า พ ย า ย า ม อ ้อ น ว อ น จ น ใน ท ี่ส ุด ก ็ส า ม า ร ถ ช น ะ ใจ ค ณ ะ ก ร ร ม ก า ร ไ ด ้ร ่ว ม ม ี 

ร าย ช ื่อ ด ้ว ย  ด ้ว ย ก าร แ ต ่ง บ ท ก ว ี ๑ ๐ ๐  บท ม ีช ื่อ ว ่า  Teika’s Hundred - Poem  S eq u en ce  of th e  Shoji Era. โด ย ใช ้ 

เว ล า เพ ีย ง  ๒ ส ัป ด า ห ์
t e  Fujiwara, Teika. Fu jiw ara  Te ika ’s  H und red -P oem  S equence  o f  The S ho ji Era, า200. translated by Robert

H. Brower, p .41.



จนกระท่ังในช่วงท่ีเรงงะได้รับความนิยมอย่างมาก การแต่งบทกวีบทแรกของเรงงะหรอท่ี 
เรียกว่า ฮกคุ๙๙ ได้ถือกันเป็นประเพณีนิยมท่ีจะกล่าวถึงส่ิงต่าง  ๆ ท่ีแสดงถึงฤดูกาลในช่วงขณะน้ัน 
หรือฤดูหน่ึงๆ  ในแต่ละปี ไม่ว่าจะเป็นวิถีการดำเนินชีวิตของผู้คน เทศกาลต่างๆ สภาพดินฟ้า 
อากาศ พืชผักผลไม้ และสัตว์ประ๓ทต่าง  ๆ ส่ิงเหล่าน้ีท่ีกวีได้หยิบยกข้ึนมาน้ันเรียกว่า คิโงะ หรือ
คำแสดงฤดูกาล (season words)

การให้ความสำคัญต่อการกล่าวถึงคำแสดงฤดูกาลเพ่ิมข้ึนเร่ือย  ๆ ในเวลาต่อมา เช่น ใน 
หนังสือช่ือ โกะชัน (Gosan) แต่งโดย เทะอิโทะคุ เป็นหนังสือท่ีใล่ใจต่อการใช้คำแสดงฤดูกาลอย่าง 
มาณีtc3 ต่อมาเม่ือเช้าฟุสมัยของบะโณแล้ว คำแสดงฤดูกาลก็กลายเป็นองค์ประกอบสำคัญท่ีแทบ 
จะขาดไม่ได้ในการแต่งไอไค และ1โฮกุ

นอกจากน้ี Earl Miner ได้กล่าวถึงความสำคัญของศาสนาท่ีมีต่อทัศนคติ ความคิด และ 
การแสดงออก ตลอดจนวิถีชีวิต และขนบธรรมเนียมประเพณี เช่นเดียวกับท่ีศาสนาพุทธ และชินโต 
มีอิทธิพลต่อการดำเนินชีวิตประจำวันของซาวญ่ีป่น และยังมีล่วนปลูกฝังให้ซาวญ่ีป่นได้ใกล้ชิด
และผูกพันกับธรรมชาติอย่างมากอีกด้วย'8:8

ในคำแสดงฤดูกาลจะแสดงถึงลักษณะเฉพาะของแต่ละฤดูท่ีแตกต่างกันไป 
ประเทศญ่ีป่นมี cr ฤดู คือ

ฤดูใบไม้ผลิ (อุระ, Haru) 
ฤดูร้อน (นะท'ซี, Natsu) 
ฤดูใบไม้ร่วง (อะคิ, Aki) 
ฤดูหนาว (ฟุยุ, Fuyu)

ต้ังแต่เดือนกุมภาพันธ์ถึงเมษายน 
ต้ังแต่เดือนพฤษภาคมถึงกรกฎาคม 
ต้ังแต่เดือนสิงหาคมถึงตุลาคม 
ต้ังแต่เดือนพฤศจิกายนถึงมกราคม

นอกจากน้ียังมีช่วงเทศกาลปีใหม่ท่ีแยกเป็นสวนพิเศษต่างหากอีก * *

๙ ข ้อ ส ัง เก ต ป ร ะ ก า ร ห น ึ่ง พ บ ว ่า  ก าร ท ี่ก ว ีให ้ค ว า ม ส ำ ค ัญ เป ็น พ ิเศ ษ ต ่อ ก า ร แ ต ่ง บ า ท แ ร ก ข อ ง บ ท ก ว ีท ั้ง ใน  

ก าร แ ต ่ง  เรงงะ แ ล ะ  ไอ โค  ซ ึ่ง จ ะ ต ้อ ง ม ีก า ร ใช ้ค ำ แ ส ด ง ฤ ด ูก า ล เส ม อ น ั้น ม ีล ัก ษ ณ ะ เห ม ือ น ค ับ แ บ บ แ ผ น ก า ร เข ีย น  

จ ด ห ม าย ข อ ง ช าว ญ ี่ป ุน  ก ล ่าว ค ือ  “ผ ู้เข ีย ง เจ ด ห ม าย จ ะต ้อ งเร ิ่ม ต ้น ข ้อ ค วาม ก าร  “ถ าม ไถ ่ท ัก ท าย ถ ึง ฤ ด ูก าล ด ิน ฟ ้า  

อ า ก า ศ ” ต าม แ บ บ แ ผ น ก าร เข ีย น จ ด ห ม าย  ท ั้ง น ี้เพ ื่อ ก ่อ ให ้เก ิด ค ว าม เส ีก ผ ่อ น ค ล าย แ ล ะ เป ็น ม ิต ร ...” จ าก ค ำน ำข อ ง  

Burton W atson ใน  ล ิข ิต ส ิฤ ด ู. โด ย  ได ซ าก ุ อ ิเค ด ะ  แล ะ  ย าส ุข ี อ ิโน ะ อ ุเอ ะ . พ จ น า ค ัน ท รส ัน ต ิ แป ล , ห น ้า  ๗-๘.

* ๐ Blyth, H a iku . (Vol.2). p.v.
Miner, Earl, J a p a n e s e  C o u rt P o e try . (Stanford Calif. : Stanford University Press, 1961), p.146.



สามารถจำแนกประ๓ทของคำแสดงฤดูกาลในแต่ละฤดูได้ ๓ ประเภทตามลักษณะของส่ิง 
ท่ีเป็นตัวบ่งช้ี ได้แก่*๒

๑. ธรรมชาติ ได้แก่ คำท่ีแสดงถึงสภาพดินฟ้าอากาศ ท้องฟ้า - ดวงดาว และสภาพ 
ภูมิประเทศ

๒. รี!วิตความเป็นอยู่ ได้แก่ คำทีแสดงให้เห็นถึงชีวิตความเป็นอยู่ อันหมายรวมถึงขนบ 
ธรรมเนียมประเพณี และเทศกาลต่าง  ๆ ท่ีเก่ียวข้องกับศาสนาและความเช่ือ

ต. สิงมีชีวิต ได้แก่ คำจำพวกสัตว์ และช่ือของพืชพันธ์ไม้ต่าง  ๆ ไม่ว่าจะเป็นต้นไม้ 
ดอกไม้ ผัก และผลไม้

ข้อพึงสังเกต ๒ ประการสำหรับคำแสดงฤดูกาล คือ ประการแรกเน่ืองจากไฮกุเป็นบทกวีท่ี 
มีความสันมากคือเพียง ๑๗ ตัวอักษรเท่าน้ัน การกล่าวถึงคำบางคำเพียงสัน  ๆ เช่น “ทีชึคิ” (tsuki : 
moon) ก็จะเป็นท่ีเข้าใจว่าหมายถึงพระจันทร์เต็มดวงในฤดูใบไม้ร่วง แต่ถ้าต้องการจะกล่าวถึงพระ 
จันทร์ในช่วงเวลาอ่ืน  ๆจะใช้คำว่า โอะโบะโระสุคิ (oborozuki, hazy moon) คือพระจันทร์ในฤดูใบไม้ผลิ 
หรือ ตังเง็ตทีซึ (kangettsu : cold moon) พระจันทร์ในฤดูหนาวแทน หรือการกล่าวเพียงแค่ “ดอก 
ไม้” (hana : flower) จะหมายถึงดอก cherry blossoms (ซากุระ) จึงนับว่าคำแสดงฤดูกาลเก่ียวข้อง 
กับวัฒนธรรมทางภาษาอย่างมาก ประการท่ีสองคือเน่ืองจากความเจริญก้าวหน้าของเทคโนโลยีใน 
ปัจจุบันทำให้คำแสดงฤดูกาลบางอย่างไม่สามารถใช้แทนสภาพหรือลักษณะของฤดูต่าง  ๆ ได้อีก 
ในปัจจุบัน โดยเฉพาะการใช้คำแสดงฤดูกาลในไฮกุปัจจุบัน เช่น การมีตู้เย็นท่ีสามารถถนอม 
อาหาร พืชบางชนิดไว้ได้นาน หรือให้มีไว้ได้ตลอดท้ังปี

คำแสดงฤดูกาลในฤดูใบไม้ผลิ

๑ .  คำแสดงฤดูกาลที่เกี่ยวกับสภาพทางธรรมชาติ ได้แก่คำว่า (อากาศ) อบอุ่น 
(อะทะทะคะ), กลางวันท่ียาวนาน (นะงะคิ ฮิ), วันท่ีผ่านไปอย่างเช่ืองช้า (โอะโซะคิ ฮิ), พระอาทิตย์ 
แห่งฤดูใบไม้ผลิ (๓น'ดู), ความฝันในช่วงฤดูใบไม้ผลิ (ฮะรุ โนะ ยุเมะ), (อากาศ) ปลอดโปร่งและ 
หนาวเย็น (ซะเอะคะเอะรุ), (บรรยากาศ) สงบน่ิง (โนะโดะคะ), สว่างไสว (อุระระคะ), ฤดูร้อนท่ีใกล้ 
เข้ามา (นะทีซึ ชิคะคิ), คืนท่ีสว่างไปด้วยแสงจันทร์ (โอะโบะโระโยะ). พระจันทร์เปล่งรัศมี (ทีซึคิ 
โนะ คะซะ), ฝนฤดูใบไม้ผลิ (ฮะรุซะเมะ), สายลมเย็น (คุมยู่), หิมะท่ีกำลังละลาย (ยุคโดะเคะ), *

*๒ทั้งนี้ได้ประมวลขึ้นจากการจำแนกประนาทของคำแสดงฤดูกาลในที่ต่าง ๆ ดังน้ี Haiku (Vol.า-4), The 

Haiku Handbook, The Haiku Seasons และ Haiku 0 tsukuro.



๓ ๖

ซากหิมะ (ยุคิโนะโคะรุ), สายน้ําแห่งฤดูใบไม้ผลิ (ฮะรุ โนะ มิสุ), ภูเขาในฤดูใบไม้ผลิ (ฮะรุ โนะ 
ยะมะ), ทุ่งหญ้าในฤดูใบไม้ผลิ (ฮะรุ โนะ โนะ), ท้องทะเลแห่งฤดูใบไม้ผลิ (ฮะรุ โนะ อุมิ), ชุนเขา 
ย้ิมแย้ม (ด้วยมวลดอกไม้) (ยะมะ วะระอุ) เป็นต้น

ตัวอย ่างบทกว ี
N odo kasa ya ichi no toni*”1 wa mugi no naka : Shiki**
โนะโดะ คะซะ ยะ อิชิ โนะ โทะริอิ วะ มุงิ โนะ นะคะ ฌิคิ
คำแสดงฤเ?เกาล : โนะโดะ คะซะ (เงียบสงบ)

เง ียบสงบ ะ
ประตูวัตบานแรก
อยู่ท่ามกลางทุ่งข้าวบาร์เล่ย์

ประตูวัดบานแรกมักจะอยู่ห่างออกไปจากตัววัด ในบางคร้ังประตูก็ปิดเอาไว้อย่างเงียบ
เชียบ ฌิคิบรรยายให้เห็นถึงสภาพบรรยากาศท่ีเงียบสงัดด้วยการกล่าวเพียงคำว่า โนะโดะ คะซะ 
ซ่ึงเป็นท่ีเข้าใจโดยท่ัวไปว่าหมายความถึงสภาพบรรยากาศท่ีเงียบสงบในช่วงฤดูใบไม้ผลิ

Sunahama ni ashiato nagaki haruhi kana :
ซุนะฮะมะ นิ อะฌิอะโตะ นะงะคิ ฮะรุฮิ คะนะ :
คำแสดงฤเ?เกาล : นะงะคิ ฮะรุอิ (กลางวันท่ีแสนยาวนาน)

บนหาดทราย,
รอยเท้า,
กลางวันท่ีแสนยาวนาน

Shiki๕๕

ฌิคิ

*'31โท ะร ิอ ิ (Torii) ห ม า ย ถึงป ร ะ ด ูท าง เข ้าศ าล เจ ้าข อ ง ว ัด ช ิน โต  

t r  Blyth, H a iku . (Vol.2). 1973. p. 43.
T r a n q u illity  ะ
The First torii in the middle
On the barley field.

* *  Ibid., p. 48.
On the sandy beach,
Footprints :
L o n g  is  t h e  s p r in g  d a y .



ช่วงเวลากลางวันในฤดูใบไม้ผลิสำหรับซาวญ่ีป้นแล้วจะให้ความรู้สึกท่ียาวนาน โดยเม่ือ
เทียบกับช่วงเวลาดังกลาวในฤดูหนาวท่ีส้ันกว่า การกล่าวเพียงคำว่า “กลางวันท่ีแสนยาวนาน”
(นะงะคิ ฮะรุฮิ) ก็สามารถแทนความหมายของบรรยากาศช่วงเวลากลางวันในฤดูใบไม้ผลิได้เป็น 
อย่างดี

Oborozuki 
โอะโบะโระสุคิ
คำแสดงฤดูกาล

kawazu ni nigoru mizu ya sora 
คะวะสุ นิ นิโงะรุ มิสุ ยะ โซะระ
โอะโบะโระสุคิ (แสงจันทร์สว่าง)

ใต้แสงจันทร์สว่าง,
ผืนน้ํา และท้องน้ํากลับพร่ามัว 
กบกระโดดลงไป

Buson*๖ 
บุซน

ดังท่ีได้กล่าวไว้แล้วว่า คำแสดงฤดูกาลโดยมากจะข้ึนอยู่กับวัฒนธรรมทางภาษาอยู่มาก 
ตามปกติแล้วพระจันทร์จะส่องแสงสว่างในทุกฤดูกาล แต่ชาวญ่ีป่นถือเอาคำว่า “คืนแสงจันทร์
สว่าง’’ (โอะโบะโระสุคิยะ) เป็นคืนในฤดูใบไม้ผลิ

Kagero ya 
คะเงะโร ยะ
คำแสดงฤดูกาล

ume chirikakaru ishi no ue 
อุเมะ ชิริคะคะรุ อิฌิ โนะ อุเอะ

; คะเงะโระ (แสงแดดจ้า)
แสงแดดจ้า,
กลีบดอกอุเมะ 
หล่นบนก้อนหิน

Shiki*๗ 
ฌิคิ

Ibid., p. 72
Under t h e  h a z y  m o o n ,
W ater and sky are obscured  

By the frog.

Ibid., p. 76
H e a t - w a v e s ;
Petals of the plum futter down

Onto the sto n es.



คำว่า คะเงะโร โดยความหมายตามรูปคำแล้วหมายความถึงแสงแดดจ้าท่ีให้ความอบอุ่นเป็นระยะๆ ในฤดูหนาวหรือฤดูใบไม้ผลิแต่ในกวีนิพนธ์ไฮกุจะถือว่าเป็นคำแสดงฤดูกาลท่ีบ่งบอกว่าเป็นฤดูใบไม้ผลิ
Oi no yuki 
โอะอิ โนะ ยุคิ
คำแสดงฤดูกาล

heta na keshiyo shitari keri
เฮะตะ นะ เคะฌิโย ฌิตะริ เคะริ

โอะอิ โนะ ยุคิ (หิมะละลาย)
หิมะละลาย 
คร่ึงๆ  กลาง,
บนกระท่อมของฉัน

Issadreï
อชซะ

ภาพของหิมะท่ีกำลังละลายบอกให้รู้ได้ว่าฤดูหนาวได้หมดลงแล้ว และเข้าสู่ช่วงเวลาฤดู
ใบไม้ผลิ

Kusakago wo 
คุชะคะโงะ โอะ 
คำแสดงฤดูกาล

oite hitonashi haru no yam a : Shiki
โอะอิเตะ ฮิโตะนะฌิ ฮะรุ โนะ ยะมะ : ฌิคิ
ฮะรุ โนะ ยะมะ (ขุนเขาแห่งฤดูใบไม้ผลิ)

ตะกร้าสานใบหน่ึง 
ไม่มีผู้คนเลย,
ขุนเขาแห่งฤดูใบไม้ผลิ * *

Ibid., p .121.
The sn o w  on my hut 
M e lte d  a w a y  
เก a clum sy manner.

*๙ Ibid., p. 132.
A basket of grass,

And no one there,-  

M o u n t a in s  o f  s p r in g .



๒. คำแสดงฤดูกาลที่เกี่ยวกับชีวิตความเป็นอยู่ ได้แก่คำว่า ภูเขาคะมิจิ (คะมิจิยะมะ: 
คะมิจิ = ทางแห่งเทพเจ้า, ยะมะ = ภูเขา; สร้างข้ึนถวายให้กับศาลเจ้าอิเซะ), นมัสการศาลเจ้า 
อิเซะ (อิเซะ มะอริ), รูปพระพุทธเจ้า น,นะอันโส, เนะอันเอะ), พระพุทธรูปบรรทม (เนะ๓ะคะ), 
วิษุว้ต (ฮิกัน : วันท่ีมีกลางวันกลางคืนเท่ากัน ประมาณวันท่ี 21 มีนาคม), วันแรงงาน (ยะบุอัร),* ** *** 
เทศกาลดุกตา (ฮนะ มะท'ชร : มขน1ทุกวน1ท ๓ มนาคมของทุกบ), ดุกตา (ฮนะ), ว่าว (ทะไคะ),
ทำไร่นา (ฮะตะ (โอะ) อุทํชี), หว่าน-เมล็ดพืช (โมะโนะทะเนะ), เก็บใบชา (ชะ ท่ชีมิ) เป็นต้น

อาจจะเป็นความจงใจของฌิคิ ท่ีจะกล่าวรวมไปด้วยว่าตัวเขาเองท่ีข้ึนไปอยู่บนภูเขาน้ันไม่มีตัวตนอยู่ด้วย เสมือนล่องลอยไปกับสายลม กลืนไปกับความเงียบสงัดของบรรยากาศในฤดูใบไม้ผลิ เหลืออยู่เพียงตะกร้าสานใบเดียวเท่าน้ัน

ตัวอย่างบทกวี
Yamadera ya tare mo mairanu n eh an zô  Chora
ยะมะเดะระ ยะ ทะเระ โมะ มะอิระนุ เนะอันโส โชะระ
คำแสดงฦดูกาล : เนะรันโส (ภาพของพระพุทธเจ้าขณะเสด็จปรินิพพาน)

วัดบนเขา;
ไม่มีผู้ใดมากราบไหว้ 
ณ รูปพระพุทธเจ้า

คำว่า เนะอันโส, เนะอันเอะ หรือ เนะ๓ะคะ หมายถึง ภาพของพระพุทธเจ้าในขณะเสด็จ 
ปรินิพพานซ่ึงชาวญ่ีปุนถือเอาวันท่ี ๑£ เดือนกุมภาพันธ์เป็นวันเสด็จปรินิพพาน ในวันน้ีชาวพุทธ 
จะไปร่วมกันทำพิธีเพ่ือระลึกถึงเหตุการณ์ตังกล่าว

* วันหยุดของผู้ใช้แรงงานในอดีตตรงกับวันที่ «๖ เดือนท่ีหน่ึงตามจันทรคติ
** ในที่นี้หมายถึงตุ๊กตาที่ใช้ประดับในเทศกาลตุ๊กตา
*** การเล่นว่าวของเด็กชายที่ต่อเนื่องมาจากเทศกาลปีใหม่ 
๖๐ Ibid., p. 140.

A mountain tem ple:
No one co m e to play.
A t t h e  N ir v a n a  P ic tu re .



Onozukara kobe ga sagaru nari kamiji yama : Issa
โอะโนะสุคะระ โคเบะ งะ ซะงะรุ นะริ คะมิจิ ยะมะ : อิซซะ
คำแสดงฤดูกาล : คะมิจิ ยะมะ (ภูเขาคะมิจิ)

ภูเขาคะมิจิ,
โค้งคำนับ
ด้วยความเคารพ

การเดินทางข้ึนไปนมัสการศาลเจ้าอิเซะ (The Grand Shine of Ise) มีข้ึนในช่วงวันท่ี
ของเดือนท่ี ๒ ทางจันทรคติของทุกปี ชาวเบ่ีป่นโดยเฉพาะผู้ท่ีนับถือศาลนาชินโตต่างปรารถนาท่ี 
จะได้เดินทางไปนมัสการท่ีศาลเจ้าอิเซะแห่งน้ีสักคร้ังหน่ึงในชีวิต การเดินทางไปนมัสการเรียกว่า

เะอิริ” ภูเขาคะมิจิโป็นเนินเขาทีสร้างภายในบริเวณศาลเจ้าอิเซะ

Kusa no to mo รนทาi kawaru yo zo hina no ie Bashc)1
คุซะ โนะ โตะ โมะ ซุมิ คะวะรุ โยะ โละ ฮินะ โนะ อิเอะ บ ะโเม
คำแสดงฤดูกาล : อินะ (ตุ๊กตา)

กระท่อมหสังน้ี
จะถูกเปล่ียนเป็น
บ้านท่ีฉลองเทศกาลตุ๊กตา

“คุซะ โนะ โตะ” แปลตามตัวอักษรได้ว่า ประตูท่ีทำด้วยใบหญ้า ซ่ึงบะโฌหมายความถึง 
“กระท่อมต้นกล้วย” (บะโเมอัน) ของเขา ไฮกุบทน้ีบะโเมแต่งข้ึนในขณะท่ีเขากำลังจะย้ายออกจาก

Ibid., p .139.
K am iji Y a m a ;
My head bent 

Of itself.

Britton, Dorothy, op. cit. 30.

This rude hermit all
Will be different now, knowing D a l is ’

F e s t iv a l  as well.



๔®
กระท่อมหลังดังกล่าวเพ่ือออกเดินทางไปทางทิศเหนือ (อยู่ในบันทึก “โอคุ โนะ โฮ.ะโซะมิชิ”) เขาได้ 
ขายกระท่อมให้กับครอบครัวหน่ึงซ่ึงมีลูกสาว และในขณะน้ันก็ใกล้เทสกาลตุ๊กตา บะโฌจึงแน่ใจ 
ว่าครอบครัวน้ีจะต้องฉลองเทศกาลตุ๊กตาให้กับลูกสาวของเขาในกระท่อมหลังน้ี “กระท่อมต้น
กล้วย” จึงน่าจะถูกเปล่ียนเป็น “บ้าน (ท่ีฉลองเทศกาล) ตุ๊กตา” (อินะ แปลว่า ตุ๊กตา ซ่ึงในท่ีน้ี 
หมายความถึงเทศกาลตุ๊กตา, โนะ เป็นคำเช่ือม, อิเอะ แปลว่า บ้าน “อินะ โนะ อิเอะ” แปลตาม 
ตัวอักษรได้ว่า “บ้านตุ๊กตา”)

Sanmon wo deraba nihon zo Chatsumiuta : Kikusha
ชันมน โอะ เดะระบะ นิฮน โสะ ชะท์ๆ?มิอุตะ คิคุฌะ
คำแสดงฤดูกาล : ชะท์ซึมิอุตะ (เสียงเพลงของคนเก็บชา)

ออกจากประตูวัด,
น่ีสิ โยปุน!
เสืยงเพลงของคนเก็บชา

การเก็บชาจะอยู่ในช่วงฤดูใบไม้ผลิ คนเก็บซาเหล่าน้ีกำลังเก็บซาไปพร้อมกับการร้องเพลง 
สร้างความสนุกสนานและความสามัคคีในหมู่พวกเขา กวีพบเห็นส่ิงเหล่าน้ีแล้วเกิดความประทับใจ 
เป็นอย่างมาก ส่ิงเหล่าน้ีบ่งบอกถึงเอกลักษณ์ของซาวญ่ีปุน

ต. คำแสดงฤดกู าล ทีเ่กี่ยวก ับสิงมีชัวิตและพืช ได้แก่ นกอุงุอิซุ (บางคร้ังก็เรียกว่า 
nightingle หรือ bush warbler), นกกระจาบฝน (อิบะริ), ไก่ฟ้า (คิจิ), นกนางแอ่น (ท่ซึบะเมะ), 
ห่านปา (คะริ), นกกระเรียน (ท์ซึรุ), นกกระจอก (ชุสุเมะ), กบ (คะวะลุ, คะเอะรุ), ผีเส้ือ (โซ), 
แมวหาคู่ (เนโคะ โนะ โคะอิ), ลอกท์ซึบะคิ (ท่ซึบะคิ / ดอกคาเมล์เลีย), ดอกอุเมะ (อุเมะ), ต้น 
วิลโลว์ (ยะนะงิ), ดอกชากุระ (ซะคุระ / “อะนะ” = “ดอกไม้), ดอกฟุจิ (ฟุจิ หรือ wistaris), ดอก 
ทิวลิป (ชูริปปุ), ดอกนะซุนะ เป็นต้น

๖°' Blyth., op. cit. p. า 73.
Coming out of the tem ple gate, 
T h e  s o n g  o f  t h e  t e a  - p ick ers :  

It is Japan!
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ตัวอย ่างบทกว ี
kyodai zure ya onaji koeUguisu no : Issa

อุงุอิซุ โนะ เคียวดะอิ สุเระ ยะ โอะนะจิ โคะเอะ : อิซซะ
คำแสดงฤดูกาล ; อุงุอิซุ (นกอุงุอิชุ)

เจ้า•นกอุงุอิซุท้ังหลาย
พวกเจ้าเป็นพ๋ัน้องกันหรือ, 
จึงร้องเลียงเหมือนกัน!

น ก อ ุง ุอ ิซ ุ ห ร ือ  Japanese Bush - Warbler เ ป ็น น ก ต ัว เ ล ็ก ม ีข น า ด เ ท ่า ก ับ น ก ก ร ะ จ อ ก  ม ี 

ล ำ ต ัว ส ี'น า ต า ล  ห น ้า อ ก ล ีข า ว  ช า ว ญ ี่ป ุน จ ะ อ า ศ ัย น ก อุงอิช ุแ ล ะ เ ส ีย ง ร ้อ ง ข อ ง ม ัน เ ป ็น ส ัญ ญ า ณ บ อ ก  

ใ ห ้ร ู้ว ่า ข ณ ะ น ี้ก ำ ล ัง เ ข ้า ส ู่ฤ ด ูใ บ ไ ม ้ผ ล ิ ต ัง น ั้น  น ก ช น ิด น ี้จ ึง ม ีช ื่อ เ ร ีย ก ว ่า  “ น ก บ อ ก ฤ ด ูใ บ ไ ม ้ผ ล ิ” 

(อ ุร ุท ่ซ ึเง ะ โ ท ะ ร ิ)  แ ล ะ ด ้ว ย เพ ร า ะ น ก อ ุง ุอ ิ'ช ุร ้อ ง เป ็น เส ีย ง 1ว ่า  “โ ฮ ะ  โ ฮ  โ ฮ ะ เ ค ะ เ ค ีย ว ” ค ล ้า ย เ ส ีย ง ส ว ด

มนตร์ จึงมช่ืีออีกช่ือหน่ึงว่า “นกสวดมนตร์” (Sutra-reading bird) กวีมักจะกล่าวถึงนกอุงุอิชุดู่กับ
ดอกอุเมะ เพ่ือแสดงถึงช่วงเวลาแห่งฤดูใบไม้ผลิเสมอ

๖ร:Tsurigane ni tomarite nemuru kocho kana : Buson
ท์ซึริงะเนะ นิ โทะมะริเตะ เนะมุรุ โคะโช คะนะ : บุชน
คำแสดงฤดูกาล : โซ (ผีเส้ือ)

บนระฆังวัด
บินมาเกาะแล้วหลับไป
เจ ้าผ ีเส ํอ

Ibid., p. 193.
The uguisu, -
Are they brothers?
The sa m e voice!

Ibid., p. 258.
The butterfly
Resting upon the tem ple bell, 
A sleep.
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แ ม ้ไ ฮ ก ุบ ท น ี้จ ะ ไ ม ่ไ ด ใ ห ้ภ า พ ข อ ง ผ ีเ ส ื้อ ท ี่ก ำ ล ัง เ ก า ะ อ ย ู่บ น ด อ ก ไ ม ้ก ็ต า ม  แ ต ่ผ ีเส ื้อ ท ี่น อ น น ิ่ง อ ย ู ่

บ น ร ะ ฆ ัง ข อ ง ว ัด ต ัว น ี้ ก ็เ ป ็น ต ัว แ ท น ข อ ง ค ว า ม ส ด ช ื่น แ ล ะ ส ด ใ ส ข อ ง เห ล ่า ผ ีเส ื้อ แ ล ะ ม ว ล ด อ ก ไ ม ้ใ น ช ่ว ง  . 

ฤดูใ บ ไ ม ้ผลิไ ด ้ด ี

Kiniitta sakura no kage mo nakari keri
ค ิน ิอ ิต ต ะ  ชะคุระ โ น ะ  ค ะ เง ะ  โ ม ะ น ะ ค ะ ร ิ เค ะ ร ิ

คำแสดงฤดูกาล : ซะคุระ (ดอกซากุระ)
ดอกซากุระ 
ท ี่ฉ ัน ช ื่น ช อ บ

ไ ด ้ห า ย ไ ป จ า ก โ ล ก น ี้ห ม ด แ ล ้ว

ใ น ช ่ว ง ฤดูใ บ ไ ม ้ผลิจ ะ ม ีด อ ก ไ ม ้น า น า ช น ิด ผลิด อ ก  แ ล ะ ด อ ก ไ ม ้ท ี่ม ีค ว า ม โ ด ด เ ด ่น ม า ก ท ี่ส ุด

ข อ ง ญ ี่ป ่น ไ ด ้แ ก ่ ด อ ก ช า ก ุร ะ  ซ ึ่ง เป ็น ส ิ่ง ท ี่เ ร า ม ัก จ ะ ใ ช ้เ ป ็น ล ัญ ล ัก ษ ณ ์แ ท น ซ า ว ญ ี่ป ่น ห ร ือ ป ร ะ เท ศ ญ ี่ป ่น  

เส ม อ  ช า ว ณ ี่ป ่น เอ ง ก ็ม ีค ว า ม ช ื่น ช อ บ ด อ ก ซ า ก ุร ะ ม า ก  ก ว ีเอ ก อ ิซ ซ ะ เอ ง ก ็เช ่น เด ีย ว ก ัน  ก า ร ท ี่อ ิซ ซ ะ  

ก ล ่า ว ว ่า  ด อ ก ซ า ก ุร ะ ไ ด ้ห า ย ไ ป จ า ก โ ล ก น ี้ห ม ด แ ล ้ว น ั้น  น ั้น อ า จ ห ม า ย ค ว า ม ร ว ม ไ ป ถ ึง เว ล า ข อ ง ฤ ด  ู

ใ บ ไ ม ผ้ลทิ ี่ผ ่า น พ ้น ไ ป

Hitotsu ochite futatsu ochitaru tsubaki kana : Shikib๗
ฮ ิโ ต ะ ท ํซ ึ โ อ ช ิเต ะ  ฟ ุต ะ ท ์ซ ี โ อ ช ิต ะ ร ุ ท์ชึบะคิ ค ะ น ะ  : ฌ ิค ิ

คำแสดงฤดูกาล : ทํซบะคิ (ดอกท์ฃึบะคิ)
ห น ึ่ง ก ล ีบ ,  -  

ส อ ง ก ล ีบ ,  -

กลีบดอกท์ชิบะคิปล ิด ป ล ิว

b b

Ibid., p. 367.
That cherry - blossoms.
That pleased  m e so  much,
Have vanished from the earth.

Ibid., p. 277. (ด อ ก ค ะ เม ล ์เล ีย  เป ็น พ ัน ธ ุ!ม ้ด อ ก ใน ต ร ะ ภ ูล ช าแ ล ะ เม ี่ย ง )  

One fell, -  

Two fell, -
Camellias.
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ภาพของกลีบดอกท์ซึบะคิ (camellias) ท่ีค่อย  ๆ ร่วงหล่นทีละกลีบ สองกลีบอย่างช้า  ๆ โดยมี 
ลมอ่อน  ๆ พัดกลีบดอกลอยไปตกกระจัดกระจายกันเต็มพ้ืนดินของฒิคิบทน้ี ใช้คำพูดง่ายๆ ไม่ก่ีคำ 
ก็สามารถให้ภาพท่ีงดงามได้ และท้ังยังแฝงไว้ด้วยบรรยากาศของฤดูใบไม้ผลิอีกด้วย เพราะดอก 
ทีซึบะดิจะออกดอกบานสะพร่ังในช่วงเวลาดังกล่าว

ค ำแส ดงฤด ูกาลใน ฤด ูร ้อน

๑ . คำแสดงฤดูกาลท ีเ่กี่ยวกับสภาพทางธรรมชาติ ไ ด ้แ ก ่ ( อ า ก า ศ )  ร ้อ น  (อ ะ ท ํช ีช ะ ) ,  

ล ม เ ย ็น  ( ช ุส ุค ะ เส ะ ) ,  ก ล า ง ค ืน ท ี่ส ัน  ( ม ิจ ิค ะ โ ย ะ ) ,  ค ืน ฤ ด ูร ้อ น  (น ะ ท ็ซ ึ โ น ะ  โ ย ะ ) ,  เม ฆ ล อ ย ส ูง  ( ค ุโ ม ะ  

โ น ะ  ม ิเน ะ ) ,  พ ร ะ จ ัน ท ร ์ใ น ฤดูร ้อ น  (น ะ ท ์ซ ึ โ น ะ  ท ์ซ ึด ิ) ,  ฝ น ห น ้า ร ้อ น  ( ซ ะ ม ิด ะ เร ะ ) ,  ฝ น ต อ น เ ย ็น  

( ย ูด ะ ฌ ิ) ,  ฟ ้า แ ล บ  (อ ิน ะ ส ุม ะ ) ,  แ ส ง แ ด ด แ ผ ด เผ า  ( เอ ็น เห ็น ) ,  ส า ย ล ม ย า ม เ ช ้า  ( อ ะ ซ ะ ค ะ เล ะ ) ,  ก ล ิ่น  

ล ม โ ช ย  ( ค ะ เช ะ  โ น ะ  ค ะ โ อ ะ ร ิ) ,  ร ุ้ง ก ิน น ี้า  (น ิจ ิ) , ข ุน เข า ใ น ฤ ด ูร ้อ น  (น ะ ท ํซ ึ (โน ะ ) ย ะ ม ะ ) ,  ท ุ่ง ห ญ ้า ใ น  

ฤดูร ้อ น  (น ะ ท ์ซ ึโน ะ ) , แ ม ่น ี้า ใ น ฤดรู ้อ น  (น ะ ห ็ซ ึค ะ ว ะ ) , น ํ้า ,ใ ส ส ะ อ า ด  (ฌ ิม ิส ุ) ,  น ี้า ต ก ใ ส ส ะ อ า ด  

( ค ิโ ย ะ ท ะ ค ิ) ,  ภ ูเ ข า เ ข ีย ว  ( อ ะ โ อ ะ อ ิย ะ ม ะ ) ,  ท ุ่ง เข ีย ว ข จ ี ( อ ะ โ อ ะ ต ะ )  เป ็น ต ้น

ตัวอย่างบทกวี
Sunahama ya nani ni hi 0 taku natsu no tsuki : Shiki
ซ ุน ะ ฮ ะ ม ะ  ย ะ  น ะ น ิ น ิ ฮ ิ โอะ  ท ะ ค ุ นะท ์ช ึ โนะ ท์ดูคิ : ฌ ิค ิ

คำแสดงฤดูกาล : นะท์ซึ โนะ ท์ซ็คิ (พระจันทร์ในคืนฤดูร้อน)
ห าด ท ราย ,
ท ำไม ต ้องก ่อก องไฟ ด ้วย น ะ  
พระจันทร้ในคํนฤดูร้อน

Blyth., H a iku  (Vol.3), 1984. p.679.
The sandy shore;
Why are they making a fire 
Under the summer moon?



Inazuma ni koboruru oto ya take no tsuyu Buson
อ ิน ะสุมะ นิ โคะโบะรุรุ โอะโตะ ยะ ทะเคะ โนะ ทํซึยุ : บุซน
คำแสดงฤเ?เกาล : อินะสุมะ (สายฟ้าแลบ)

สายฟ้าแลบ!
เสียงหยดน้ําด้าง 
หล่นบนกอไผ่

เสน่ห์ของไฮกุบทน้ีอยู่ท่ีความสงบน่ิงในจิตใจของบุซน ท่ีสามารถได้ยินเสียงของหยาดน้ํา 
ด้างท่ีตกลงบนกอไผ่ ท่ามกลางบรรยากาศอันอึมครืมของฝนท่ีทำท่าจะตก และมีสายฟ้าแลบออก 
มา และการท่ีคำว่า “สายฟ้าแลบ” หรือคำแสดงฤดูกาลอ่ืน  ๆ ท่ีแสดงถึงสภาพอากาศท่ีมีฝนตก 
เป็นคำแสดงฤดูกาลของฤดูร้อนเป็นเพราะว่าในประเทศญ่ีป่นจะมีฝนตกซุกในหน้าร้อน

Ari no michi kumo no m ine yori tsuzukiken : Issa
อะริ โนะ มิซิ คุโมะ โนะ ม ิเนะ โยะริ ทํซึสุคิเค็น อิชซะ
คำแสดงฤดุเกาล : คุโมะ โนะ มิเนะ (เมฆลอยสูง)

ขบวนมดแดงน้ี 
ต่อแถวยาวลงมา 
จากกล ุ่ม ก ้อน เม ฆ เบ้ืองบน

ความงดงามของพระจันทf lนคํ่าคืนน้ัน ได้สร้างความประทับใจให้กับกวีฌิคิเป็นอย่างมาก
จนถึงขนาดไม่ต้องการให้มีสิ่งใด  ๆ มารบกวนความงดงามของแสงจันทร์ และพระจันทร์ในคืนฤดู
ร้อน (นะท์ซึ โนะ ท์ซึคิ) น้ี รวมทั้งแสงจากกองไฟหรือควันไฟที่จะมาทำลายบรรยากาศลงได้

๖๙ Ibid., p. 700.
A flash of lightness!
The sound of the dew 
Dripping down the bamboos.

''๐ Ibid., p. 677.
This line of ants,
It continues
From those billowing clouds?



ไฮกุบทน้ีแสดงถึงจินตนาการเกินจริงของกวีถึงขบวนมดแดงท่ีต่อแถวยาวลงมาจากกลุ่ม 
ก้อนเมฆเบ้ืองบน แต่ถ้าเรามาพิจารณาก้นจริง  ๆ แล้ว เรามักจะพบว่าขบวนแถวยาว  ๆ ของมดน้ัน 
เป็นแถวท่ียาวมาก ในบางคร้ังยาวมากจนถึงขนาดท่ีเราหาจุดเร่ิมต้นของมันไม่เจอ อาจจะเป็นได้ 
ว่าในขณะน้ันกวีกำลังมองหาจุดเร่ิมต้นของขบวนมด แถวของมดคงยาวต่อกันไปเร่ือย  ๆ จนลับขอบ 
ประดูหรือขอบหน้าต่าง เม่ือมองเลยต่อไปกวีจึงมาสะดุดเข้ากับกลุ่มก้อนเมฆท่ีกำลังเคล่ือนตัวไป 
อย่างช้าๆ และเหมาเอาว่าน่าจะเป็นจุดเร่ิมต้นของขบวนมดน้ันเอง

เมฆท่ีลอยสูงอยู่เบ้ืองบน (คุโมะ โนะ มิเนะ) ในท่ีน้ีน่าจะหมายความถึงเมฆท่ีต้ังเค้าฝน อีก 
ท้ังขบวนมดแดงเหล่าน้ีก็น่าจะกำลังเดินขบวนหนีฝนท่ีกำลังจะตกอยู่เช่นกัน

Natsukawa 0 kosu ureshisa ya te ni z5ri : !3นร0ก๗0
นะท ์ช คึ ะ ว ะ โอะ โคะซุอุเระฌิซะยะ เทะนิโสริ บุซน
คำแสดงฤดูกาล : นะท์ซึคะวะ (สายนาหน้าร้อน)

เดินข้ามสายน ํ้าหน ้าร ้อน
ชุ่มฉ่ําใจเสียจริง;
รองเท้าอยู่ในมือ

อากาศร้อน  ๆ ในฤดูร้อนเช่นน้ี ถ้าได้เดินลงแม่น้ําก็ย่อมทำให้ผู้น้ันสดช่ืนข้ึนได้เสมอ เช่น 
เดียวกับท่ีบุ'ซนรู้สึก'ชุ่มฉ่ํา'ใจ เม่ือได้เดินข้ามสายน้ัาหน้าร้อนโดยถือรองเท้าไว่ในมือ

Taiboku O mite modori keri natsu no yam a Ranko
ทะอิโบะคุโอะ มิเตะโมะโดะริ เคะริ นะท์ชึ โนะยะมะ : รันโค
คำแสดงฤดูกาล : นะทํซึ โนะ ยะมะ (ขุนเขาแห่งฤดูร้อน)

Ibid., p. 711. (โสริ เป็นรองเท้าชนิดหน่ึง) 
What Happiness,
Crossing this summer river.
Sandals in hand!

Ibid., p. 704.
I came back,
Having seen a gigantic tree : 
The summer mountains.



เหลยวหลงมามอง
ต้นไม้ยักษ์ตระหง่านอยู่ :
ข ุน เขาแห ่งฤด ูร ้อน

ความเขียวขจีของป่าและภูเขาในหน้าร้อน เป็นเสน่ห์ดึงดูดใจท่ีสร้างความประทับใจให้กับ 
ผู้พบเห็นและใต้ไปเยือนเสมอ ด้งเซ่นกวีได้เหลียวหลังกลับมามองต้นไม้ยักษ์ท่ีต้ังตระหง่านอยู่
ท่ามกลางขุนเขาแห่งฤดูร้อนด้วยความประทับใจ

2. คำแสดงฤด ูกาลทีเ่ก ี่ยวก ับซ็วีตความเป ็นอยู่ ได้แก่ (การแขวน) ธง (ปลาคาร์ฟ) 
(โนะโบะริ), การเปล่ียนคนงาน (change/departiy of servants เดะงะวะริ), การเปล่ียนเคร่ืองแต่งกาย 
(โคะโระโมะงะเอะ)* , ตาข่ายกันยุง (คะยะ), พัด/พัดกระดาษ (อุซิวะ, เซ็น), นอนกลางวัน (ฮิรุเนะ), 
ธูปไล่ยุง (mosquitosmudge คะยะริ), สวดมนต์ขอฝน (อะมะโงะอิ), เก่ียวข้าวบาร์เล่ย์ (มุงิ คะรุ), 
ผลพลัมลีเขียว (เก็บกินได้) (อะ'โอะอุเมะ), การเก็บผลพลัม (อุเมะ ท่ซึเคะรุ), ไอศครีม (ไออิซุคุริอิมุ), 
ว่ายน้ํา (โอะโยะ'งิ), ยามเย็นท่ีหนาวเย็น (ยูซุสุมิ/โยะอิซุสุมิ), ซุฌิ (อาหารท่ีนิยมนำไปปิกนิค) เป็นต้น

ต ัวอย ่างบทกว ี
Degawari ya osanagokoro ni monoaware Ransetsu
เด ะงะวะริ ยะ โอะซะนะโงะโคะโระ นิ โมะโนะอะวะเระ : รันเซะท่ซึ
คำแสดงฤดูกาล : เดะงะวะร (การเปล่ียนคนงาน)

การเปล ี่ยนคนงาน;
เด็กหญิง 
เศร้าใจ

* ในอดีตนิยมเปลี่ยนจาทชุดที่ทำด้วยผ้าสำลีเป็นผ้าลินินในวันแรกของเดือนที่ <r ทางจันทรคติ 
๘°’ Blyth., op. cit. p. 724.

The change of servants;
The pathos
Of her children heart.



๔๘

ในช่วงหน้าร้อนจะถึงเวลาท่ีผู้คนจะผลัดเปล่ียนตำแหน่งหน้าท่ีการงานกัน ในอดีตจะมีข้ึน 
ในวันท่ี fir เดือน ๓ ของทุกปี ความรู้สีกในช่วงเวลาน้ีจะมีท้ังความต่ืนเต้นดีใจ และท้ังความเศร้า 
โศกอาลัยอาวรณ์ เช่นเดียวกับท่ีเด็กหญิงในบทกวีบฑน้ี รู้สึกเศร้าใจเม่ือมีการเปล่ียนคนงานข้ึนใน 
บ้านของเธอ ซ่ึงคงจะมีการเปล่ียนแปลงและโยกย้ายท่ีอยู่ของคนงานท่ีเธอสนิทสนม หรือเป็นคนใน 
ครอบครัวของเธอเอง

ôkaze no niwaka ni okoru nobori kana
โอคะเสะ โนะ นิวะคะ นิ โอะโคะรุ โนะโบะริ คะนะ
คำแสดงฦเ?เกาล : โนะโบะริ (ธงปลาคาf,ฟ) .

ลมแรง
พัดมา;
ธงปลาคาร ์ฟ!

ในเทศกาลวันเด็กจัดข้ึนทุกวันท่ี fir เดือน fir ของปี ถือเป็นประเพณีมาต้ังแต่อดีตท้ังของจีน 
และณ่ีป่น ต่อมาในประเทศณ่ีป่นได้กำหนดให้วันท่ี fir เดือนพฤษภาคมของทุกปีเป็นวันเด็กแห่ง 
ชาติ ถึงแม้จะเรียกว่าวันเด็กก็ตาม แต่แท้จริงแล้วเป็นวันสำหรับเด็กผู้ชาย ในครอบครัวท่ีมีลูกชาย 
จะแขวนธงปลาคาร์ฟไว้หน้าบ้านเพ่ือเป็นสัญลักษณ์ของความแข็งแรง ภายในบ้านจะต้ังโชว์
ตุ๊กตาซามูไรและตราประจำตระกูล(armor) เฉลิมฉลองด้วยการกินไรซเค้ก (rice cakes) ส่วนเด็ก 
หญิงจะฉลองกันในวันเทศกาลตุ๊กตา (อินะ มะท้ซึริ)๗* * 1989

Shiki
ฌ ิค ิ

"“ ibid., p. 722.
A great wind 
Suddenly arose, -  
The banner!

The Japan of Today, The International Society for Educational Information. (TokyS: The society,
1989) p. 118.



๔๙

Hirune shite te no ugokiyamu uchiwa kana : Taigi
ฮิรุเนะ ฌิเตะ เทะ โนะ อุโงะคิยะมุ อุชิ'วะ คะนะ : ทะอิงิ
คำแสดงฤดูกาล : ฮิรุเนะ (หลับตอนกลางวัน)

ผลอยหลับในตอนกลางวัน,
มือหยุดโบก 
พัดกระดาษ

สภาพอากาศในตอนกลางวันของฤดูร้อนที่ร้อนอบอ้าว มักจะทำให้ใคร  ๆ รู้สึกง่วงนอนได้ 
การนอนหลับตอนกลางวันจึงเป็นลักษณะอาการอย่างหนึ่งของผู้คนที่มักจะพบเห็นได้ในฤดูร้อนเสมอ

CI. คำแสดงฤดกูาลท ี่เก ี่ยวกับสิงม ีช ิว ิตและพืช ได้แก่ นกโฮะโตะโตะงิซุ (โฮะโตะ'โตะงิ1ชุ/ 
cuckoo), นกคังโคะ (cuckoo-คังโคะโดะริ), นกคะวะเซะมิ (kingfisher), นกกระลา (อะโอะชะงิ), 
นกโยะฌิคร (คล้ายนกขมิ้น), ตัวหมัด (โนะมิ), เหา (ฌิระมิ), แมลงวัน (ฮะเอะ), ยุง (คะ), หิ่งห้อย 
(โฮะตะรุ), จักจั่น (เซะมิ), แมงมุม (คุโมะ), แมงมุมตั้งท้อง (ฮะระมิงุโมะ), ทาก (คะตะท์ซึมุริ), 
ตัวบุ้ง (นะเมะคุจิ (ริ)), แมลง (งะ), ลูกอ๊อด (ไข่ยุง) (โบฟุระ/โบฟุริ), ดักแด้ (เคะมุฌิ), แมว (เนะโคะ), 
บุ้ (คะนิ), ดอกอุ (อุ โนะ ฮะนะ), ดอกโบจั่น (โบะตัน), ดอกกุหลาบ (บะระ), ดอกยูงะโอะ 
(กาoonflower), ดอกฮิรุงะโอะ (day - glory), ดอกบัว (อะชุ (โนะ ฮะนะ)), ดอกไอริส (คะคิท์ชึบะตะ), 
ดอกลิล ี่ (ยุริ (โนะ ฮะนะ)), ดอกมิโมลา (ไม้ตระกุลไมยราบ จามจุรี) /(เนะบุ (โนะ อะนะ)), 
ดอกทานตะวัน (ฮิมะวะ:ริ), honeysuckle (นิน'โด), ใบอ่อน (วะคะบะ), หญ้าเขียวขจี (อะโอะอิ คุซะ), 
ไผ่ (ทะเคะ), กอไผ่ (ทะเคะบะยะฌิ), (รวง) ข ้าวบาร์เล ่ย ์ (มุงิ (โนะ โฮะ)), ถ่ัว (มะเมะ) เป็นต้น

Blyth, R.H., Haiku (Vol. 3) 7th ed. (Tokyo: Hokuseido Press, 1976), p. 115. 
A  n a p  in  t h e  d a y  - t im e ,
The hand sto p s moving

The fan.



๕0

ต ัวอย ่างบทกว ี
H ototogisu hototogisu  tote ake ni keri Chiyo
โ ฮ ะ โ ต ะ โ ต ะ ง ิช ุ โ ฮ ะ โ ต ะ โ ต ะ ง ิช ุ โทะเตะ อะเคะ นิ เคะริ : ซิโยะ
คำแสดงฤดูกาล : โฮะโตะโตะงิซุ (นกโฮะโตะโตะงิซุ)

โฮ ะ โต ะ โต ะ ง ิซ ุ !
โฮ ะ โต ะ โต ะ ง ิซ ุ !
เช้าวันใหม่

นกโฮะโตะโตะงิชุ เป็นนกที่อพยพเช้ามาอยู่ในประเทศญี่ป่นในช่วงต้นโ]ดูร้อน มีขนาดเล็ก 
กว่านกพิราบ ลำตัวด้านบนเป็นลีเทาเข้ม ต้านล่างเป็นลีเทาอ่อน มักจะอาศัยอยู่ในป่าลึก วางไข่ไว้ 
ในรังของนกอุงุอิ'ชุ และจะล่งเลียงร้องในตอนกลางคืนในขณะที่มันกำลังปีน สำหรับไฮกุบทนี้เป็น 
บทที่มีชื่อเลียงมากที่สุดบทหนึ่งของกวีหญิงชิโยะ (1703-1775) กวีร่วมสมัยกับบุซน เป็นช่วงเวลา 
ที่ช ิโยะพยายามแกฝนการแต่งไฮกุด้วยการเฝืารอฟังเลียงนกโฮะโตะโตะงิซุจนเช้า จึงได้เป็นบทกว ี
ชิ้นนี้ขึ้นมา

Tori mare ni ทาizu mata tôshi sem i no koe : Buson
โทะริ มะเระ นิ มิสุ มะตะ โทฌิ เชะมิ โนะ โคะเอะ : บุซน
คำแสดงฤดูกาล .; เซะมิ (โนะ โคะเอะ) ((เสียงร้องของ) จักจ่ัน) 

1 /นกสอง - สามตัว, 
สายนํ้าห่างออกไป, 
เส ืยงร ้องของจ ักจ ั่น

๗๗ Curtis Hidden Page, Japaness Poetry. 1920. p. 

C u c k o o !
Again c u c k o o !
Again the daylight too.

๗̂ Blyth., Haiku, (vol. 3). 1984. p. 816.

Birds w ere few ,

And w ater distant;
The voice of t h e  c ic a d a .



Katatsumuri sorosoro no bore fuji no yama
คะตะท์ดูมุริ โซะโระโซะโระ โนะ โบะเระ ฟุจิ โนะ ยะมะ
คำแสดงฤเ?เกาล : คะตะท์ซึมุร (ทาก)

โอ้ เจ ้าทากน้อย,
ค่อยๆ คลาน ค่อยๆ คลาน 
ล่ภูเขาทุเจี

อิซซะมักจะแสดงให้เราเห็นถึงสายตาที่เอื้ออาทรและเป็นมิตรกับสัตว์ตัวเล็ก ๆ เสมอ ไม่ 
เว้นแม้แต่ทากเช่นในไฮกุบทนี้ อิซซะกล่าวแสดงชื่นชมในความมุมานะพยายามของสัตว์ที่ดูไม่มี
ความหมายในสายตาของคนทั่วไป แต่จุดมุ่งหมายของมันยิ่งใหญ่มากเสียกว่ามนุษย์บางคนที่จะ 
นึกคิดและปฏิบ้ติ'ได้

Hitogoe ni hiru ochiru nari natsu kodochi Issa
ฮิโตะโงะเอะ นิ ฮิรุ โอะชิรุ นะริ นะท ์? โคะโดะ? : อิซซะ
คำแสดงฤดุเกาล : นะทํซี โคะโดะชิ (ปาละเมาะหน้าร้อน)

เลียงของมนุษย์,
ปลิงหล่น,
ป่าละเมาะหน้าร้อน

ไฮกุบทน้ีให้บรรยากาศของฤดูร้อนได้อย่างน่าประทับใจมาก เพราะเม่ือเราพูดถึงนก สายนํ้า
และเสียงของจักจ่ันจะทำให้เรานึกไปถึงบรรยากาศท่ีผ่อนคลาย และการหนีร้อนไปพบกับธรรมชาติ
เช่นเดียวกับที่กวีได้กล่าวเอาไว้

๗๙
Issa

อ ิซ ซ ะ

๗๙ Ibid., p. 833.
0  s n a il ,
Climb M ount Fuji,
But slowly, slowly! 

c ๐ Ibid., p. 843.
Hearing so m eo n e  speak, 
The leech fell down  
เท t h e  s u m m e r  g r o v e .



ป่าละเมาะในหน้าร้อน จะมีดวามชุ่มชื่นอุดมสมy รณ์เป็นที่อยู่อาศัยของสิ่งมีชีวิตต่าง  ๆ
มากมาย ศัตว์เหล่านั้นต่างพึ่งพาอาศัยความอุดมสม!,เรณ์ของป้า และสิ่งมีชีวิตในป่าต่างก็ต้องพึ่ง 
พาซ่ึงกันและกัน ปลิง (ฮิรุ) ก็เป็นสัตวช์นิดหนึ่งท่ีอาศัยความสมอุ)รณ์ของป่าละเมาะเป็นที่พักพิง 
เพราะ'ในป่าท่ีสมอุ)รณ์ย่อมมสีัตวต่์าง ๆ ที่ปลิงพอจะดูดเลือดได้ คนเองก็อาศัยความสมบูรณ์ของ 
ป่าเพื่อเป็นประโยชน์ในด้านต่าง ๆ มากมาย การท่ีปลิงหล่น (ฮิรุ โอะชิรุ) ลงบนตัวมนุษย์เมื่อได้ยิน 
เสียง (แม้จะเป็นการกล่าวเกินจริงว่าบ่ลิงได้ยินเสียงของคน โดยความเป็นจริงปลิงอาจจะจับสังเกต 
จากการเคล่ือนไหว) ก็เป็นการแสดงวิถีดำเนินชีวิตท่ีต่างต้องพ่ึงพาอาศัยซ่ึงกันและกันของธรรมชาติ

คำแสดงฤดูกาลในฤดูใบไม้ร่วง

๑ . คำแสดงฤดูกาลที่เกี่ยวกับสภาพทางธรรมชาติ ได้แก่ ความร้อนในช่วงปลายฤด  ู
ร้อน (ต่อเนื่องถึงต้นฤดูใบไม้ร่วง) (สันโฌะ), เดือนแห่งใบไม้ (ฮะสุคิ : หมายถึงเดือนสิงหาคม), ลม 
ในฤดูใบไม้ร่วง (อะคิ โนะ คะเสะ), (อากาศ) ยามเช้าที่หนาวเย็น (อะซะซะมุ), ยามเย็นในฤดูใบไม  ้
ร่วง (อะคิ โนะ คุเระ), คืนฤดูใบไม้ร่วง (อะคิ โนะ โยะ), คืนที่ยาวนาน (นะงะคิ โยะ), คืนที่หนาว 
เย็น (โยะซะมุ), คืนแห่งดวงดาว (โฮะฌิสุคิโยะ: แปลตามตัวอักษร: ดวงดาว, พระจันทร์, กลางคืน), 
ดวงจันทร์ (ทซีคิ : ซึ่งหมายถึงดวงจันทร์ในฤดูใบไม้ร่วง), ทางช้างเผือก (อะมะ โนะ งะวะ หรือแม่ 
นั้าแห่งสรวงสวรรค์), พระจันทร์ครึ่งซีก (มิคะท์ซีคิ : แปลตามตัวอักษรได้ว่า พระจันทร์ - ๓ วัน), 
วันเพ็ญในฤดูเก็บเกี่ยวข้าว (เมะอิเงะท์ซี), การชมจันทร์ (ท์ซีคิมิ), หมอก (คิริ), ทะเลหมอก 
(คะวะงิริ), หมอกยามคํ่าคืน (โยะงิริ), นํ้าค้าง (ทํซียุ), น ั้าค ้างยามเช้า (อะ'ซะท์ซียุ), นั้าค้างขาว 
(ฌิระทํซียุ), สายลมแห่งฤดูใบไม้ร่วง (อะคิ (โนะ) คะเสะ), พายุ (โนะวะคิ), ไต้ฝ่น (ทะอิฟู), สีสัน
(แห่งฤดูใบไม้ร่วง) (อิโระสุคุ), ขุนเขาแห่งฤดูใบไม้ร่วง (อะคิ โนะ ยะมะ), ทุ่งหญ้าแห่งฤดูใบไม้ร่วง 
(โนะจิ โนะ อะคิ), ทะเลแห่งฤดูใบไม้ร่วง (อะคิ โนะ อุมิ), สายนั้าแห่งฤดูใบไม้ร่วง (อะคิ โนะ มิสุ), 
ทุ่งดอกไม้ (อะนะโนะ), แปลงนาที่เก็บเกี่ยวเสร็จแล้ว (คะริตะ), นั้าไหลลง (จากทุ่งข้าว) (โอะโตะฌ ิ
มิสุ) เป็นต้น



ต้วอย่างบทกวี
Kono michi ya yuku hito nashi ni aki no kure Bashô
โคะโนะ มิชิ ยะ ยุคุ ฮิโตะ นะฌิ นิ อะคิ โน ะ คุเระ : บะโฌ
คำแสดงฤดูกาล : อะคิ โนะ คุเระ (ยามเย็นแห่งฤดูใบไม้ร่วง)

ถนนเล้นน้ี 
ไม่มีผู้คน;
ยามเย ็นแห ่งฤด ูใบไม ้ร ่วง

บะโ๓ แต่งไฮกุบทนี้ขึ้นมาในช่วงบ้ันปลายของชีวิตขณะที่เขามีซื่อเสียงสูงสุด และห้อมล้อม 
ไปด้วยลูกศิษย์มากมาย แต่เขากลับรู้สึกเหงาหงอยเศร้าสร้อย บรรยากาศยามเย็นในฤดูใบไม้ร่วง 
บนถนนสายหน่ึงท่ีร้างผู้คนเช่นน้ี เป็นบรรยากาศที่บะโฌใช้ถ่ายทอดแทนความรู้สึกโดดเดี่ยว
อ้างว้างในใจของตน

Aka - aka to hi mo tsurenaku mo aki no kaze : Bashô
อะคะ อะคะ โตะ ฮิ โมะ ทิซึเระนะคุ โมะ อะค ิ โนะ คะเสะ : บะโฌ
คำแสดงฤดูกาล : อะคิ โนะ คะเสะ (สายลมแห่งฤดูใบไม้ร่วง)

แสงอาทิตย์,
แผดจ้า;
สายลมแห ่งฤด ูใบไม ้ร ่วง

M akoto Ueda, The M a s te r  H a iku  P o e t : M a ts u o  B a s h ô  (Tokyo: Kodansha International, 1982),

p. 61.
The road here -  

No traveller co m e along 

This a u tu m n  e v e n in g .  

clE Blyth, op, cit. p. 908.
The รนท, bright red,

R elentlessly hot, -
But t h e  w in d  is  o f  a u tu m n



๕๔

บะโฌบรรยายสภาพบรรยากาศในขณะนั้นให้เรารู้ว่า ถึงแม้จะย่างเข้าส่ฤดูใบไม้ร่วงซ่ึง
สัมผัสได้จากสายลมแห่งฤดใูบไม้ร่วงแล้วก็ตาม แต่ในขณะนั้นก็ยังคงมีแลงแดดจ้าที่หลงเหลือมา 
จากฤดูร้อน

Araumi ya sado ni yokoto ama no gaw a
อะระอุมิยะ ชะโดะ นิ โยะโคะโต อะมะ โนะ งะวะ
คำแสดงฤดูกาล : อะมะ โนะ งะวะ (ทางช้างเผือก)

พายุทะเล;
พาดลงธุเดินแดน* 1ซะโดะ,
ท างช ้างเผ ือก

ไฮกุบทนี้พรรณนาถึงธรรมชาติได้อย่างยิ่งใหญ่และงดงามมาก โดยเป็น'ทัศนียภาพท่ีบะ'โฒ 
มองไปจากเมืองอิสุโมะสะคิไปยังเกาะชะโดะ เบื้องหน้าเป็นผืนทะเลที่กำสังมืพายุพัดกระหนํ่าใน 
ขณะที่ทางช้างเผือกพาดยาวอยู่บนท้องฟ้าเสมือนพาดยาวลงมายังดินแดนชะโดะเกาะที่เต็มไป 
ด้วยประว่ติศาสตร์อันแลนขมข่ืน (เกาะชะโดะเป็นเกาะที่ใช้สำหรับเนรโทษนักโทษการเมืองต่าง  ๆ
เป็นจำนวนมาก)

M eigetsu ya ike wo megurite yo mo sugara : Bashô
เม ะอ ิเงะท์ชึ ยะ อิเคะ โอะ เมะงุริเตะ โยะ โมะ ซุงะระ : บะโ๓
คำแสดงฤดูกาล : เมะอิเงะ}1ซึ (แสงจันทร์สว่าง)

B a s h e d ๓ 

บ ะ โ ฌ

Leon, M. Zolbrod, K aiku  P a in tin g , p. 43. 
Wild and storm y sea  -  

And bridgin it to Sado,
T h e  M ilk y  W a y .

Blyth, op. cit. p. 932.
T h e  A u tu m n  m o o n  :
I w andered round the pond 

All night long.



๕๕

แสง,จันทร์สว่าง!
เดินไปรอบๆ บ่อน้ํา 
ตลอดท้ังคืน

เมะอิเงะทํซี หมายความถึง คืนพระจันทร์เต็มดวงในวันท่ี ๑๕ เดือนแปดในทางจันทรคติ 
ซึ่งถือกันว่าเป็นช่วงกลางฤดูใบไม้ร่วงพอดื (ดูญ) และพระจันทร์ในคืนน้ียังเรียกอีกชื่อหน่ึงว่า เป็น 
คืนวันเพ็ญในฤดูเก็บเกี่ยวข้าว (ดูญ โนะ เมะอิเงะทํซี = harvest moon)

Yübare ya asagi ni narabu aki no yam a : Issa^
ยูบะเระ ยะ อะซะงิ นิ นะระบุ อะคิ โนะ ยะมะ : อิซซะ
คำแสดงฤเ?เกาล : อะคิ โนะ ยะมะ (ทิวเขาในฤดุเใบไม้ร่วง)

อากาศปลอดโปร่งในยามเย็น :
ท้องฟ้าสีฟ้า,
ท ิวเขาใน ฤด ูใบไม ้ร ่วงเร ียงราย

เป็นการบรรยายทัศนียภาพด้วยถ้อยคำสั้น  ๆ แต่ให้ภาพต้นไม้ทิวเขาที่ต่างผลัดใบเปลี่ยนส ี
ในฤดูใบไม้ร่วงได้อย่างลวยงามอีกทั้งยังได้บรรยากาศของสภาพอากาศที่ปลอดโปร่งในยามเย็น 
ท้องฟ้าเป็นสีฟ้ากว้างไกลตา ชวนให้มีความสุขใจเมื่อได้จินตนาการตาม

๒. คำแส ดงฤด ูกาลท ี่เก ี่ยวก ับ ?ว ิต ค วาม เป ็น อย ู่ ได้แก่ เทศกาลทะมะ (ทะมะมะท์ซึริ - 
the Feast of all souls), เทศกาลทะนะบะตะ (ทะนะบะตะ), หงบุชาดวงวิญญาณ (ทะมะดะนะ),

c4rBlyth, Haiku, (vol. 4). 1975. p. 2.
Clearing up in the evening;
เท the pale blue sky,
Row upon row of a u tu m n  m o u n t a in s .

เท ศ ก า ล ท ะ น ะ บ ะ ต ะ  หรอ เท ศ ก า ล แ ห ่ง ด ว ง ด า ว  (The Star Festival) ม ีข ึ้น ใน ช ่ว งว ัน ท ี่ ๗ ก ร ก ฎ าค ม  
(ห ร ือ ใน ค ืน ว ัน ท ี่ ๗ เด ือ น  ๗ ใน อ ด ีต  -  ซ ึ่ง ใน อ ด ีต จ ะ เป ็น ช ่ว งฤ ด ูใบ ไม ้ร ่ว ง ) ต า ม ต ำ น า น เล ่า ว ่า ใน ค ืน ท ี่ ๗ เด ือ น  ๗ 
ข อ ง ท ุก ป ีจ ะ เป ็น ว ัน ท ีด าว  Altair (The Cowherd Star) แ ล ะ ด า ว  Vega (The W eaver Star) ไ ด ้ม าพ บ ก ัน  ท ัง ด ู่เป ็น ด ว ง  

ด า ว ท ี่อ ย ู่ใน ท า ง ช ้า ง เผ ือ ก เด ีย ว ก ัน แ ต ่ค น ล ะ ฟ า ก ฟ ้า ถ ูก ล ง โท ษ ให ้ม า เจ อ ก ัน ไ ด ้เพ ีย ง ป ีล ะ ค ร ัง ใน ค ืน ด ัง ก ล ่า ว  จ ึง เป ็น  
เส ม ือ น ว ัน ท ี่ได ้ร อ ค อ ย ต าม ค ว าม ป ร าร ก น า  ด ังน ั้น  ใน เท ศ ก า ล น ี้เด ็ก  ๆ  จ ะ เข ีย น ส ิง ท ี่ต ัว เอ ง ป ร า ร ถ น า ล ง ใน ก ร ะ ด า ษ  

ส ิแ ล ะ แ ข ว น ไว ้ต าม ก ี่ง ด ้น ไผ ่เพ ื่อ ให ้ต น ได ้ส ิง ท ี่ต ้อ ง ก าร



ใบคะจ ิ (คะจิ โนะ ฮะ - ใช้ในการทำพิธีเซ่นไหว้), โคมไฟ (โทโร), การไปเยี่ยมหลุมศพ (ฮะคะ 
มะอิริ), ดอก'ไม้ไฟ (อะนะบิ), การเต้นรำ ((บง) โอะโดะริ), หุ่นไล่กา (คะคะณิ), การเก็บเกี่ยวข้าว 
(อิเนะคะริ), การเก็บเห็ด (ทะเคะงะริ), ตะแกรงขังแมลง (มุฌิโคะ), ความอ้างว้างในฦดูใบไม้ร่วง 
(ฌูฌิ) เป็นต้น

ตัวอย่างบทกวี
Hasuike ya orade sono mama
ฮะซุอิเคะ ยะ โอะระเดะ โชะโนะ มะมะ
คำแสดงฦดุ}กาล : ทะมะมะทซึร (เทศกาลทะมะ)

บึงดอกบัว;
ไม่น่าจะถูกเด็ดออกมา 
ใช ้ใน เท ศ กาลท ะม ะ

แม้บะโฌจะร่วมในการเฉลิมฉลองเทศกาลทะมะด้วยก็ตาม แต่ในส่วนลึกๆ ของเขาแล้ว 
ก็ยังอดเสียดายดอกบัวที่ต ้องถูกนำมาใช้เป็นเครื่องสักการะบูชาดวงวิญญาณในพิธีไม่ได้ บะโฌ
ปรารถนาจะให ้ดอกบัวเหล่าน ี้ได ้กลับไปอยู่ในสระบัวตามเด็มเช ่นเด ียวกับที่เหล่าดวงวิญญาณได้ 
เดินทางกลับส่บ้านเกิดตัวเองในเทศกาลทะมะตามความเชื่อของชาวโนปุน

tam am atsuri : Bashô*^
ทะมะมะท์ซ ึร ิ : บะโฌ

เทศกาลบง (Bon Festival) จัดขึ้นประมาณวันที่ ๑ ร: เดือนสิงหาคมของทุกปี ชาวญี่ป่นเชื่อ1ว่า 
วิญญาณของผู้ตายจะกลับมา^บ้านเกิดของตน ดังนั้นคนส่วนใหญ่จะเดินทางกลับบ้านเกิดในช่วงเวลาด้งกล่าว 
เพื่อไปเยี่ยมหลุมศพญาติพี่น้องของตนอันเปินการเฉลิมฉลองในเทศกาลทะมะนั้นเอง ตลอดเทศกาลจะมีการจุด 
โคมไฟ (โทโร) ขึ้นเปินเสมือนการบอกทางให้กับดวงวิญญาณ และมีการทำบุญให้กับผู้ตาย นอกจากนี้ซาวบ้าน 
จะร่วมเฉลิมฉลองด้วยการเต้นรำที่เรียกว่า บงโอะโดะร ิ

ibid., p. 12.
The lotus pond;
Just as they are, unplucked,
F or t h e  F e a s t  o f  All S o u ls .



Tam adana 0 hodokeba moto no zashiki kana : Buson
ทะมะดะนะ โอะ โฮะโดะเคะบะ โมะโตะ โนะ สะฌิดิ คะนะ : บุซน
คำแสดงฤดูกาล :ทะมะดะนะ (โต๊ะวางห้ิงyชา) 

โต ๊ะวางห ิ้งบ ูชา;
ขนออกไป
ห้องนี้กลับ?เสภาพเดิม

บรรยากาศในช่วงเทศกาลรำลึกถึงคนตาย (ทะมะ:มะท์ซีริ : The Feast of All Souls.
วางหิ้งพระและสิ่งของต่าง ๆ ที่ทำให้ผู้ตาย ในห้องที่วางหิ้งพระเหล่านี้จะมีลักษณะและบรรยากาศ 
คล้ายห้องสวดมนต์ แต่เมื่อเสร็จสิ้นพิธีและเก็บหิ้งพระหมดแล้ว ห้องดังกล่าวก็จะกลายเป็นห้อง 
ธรรมดา ๆ เหมือนเดิม

T ô r ô  kiete basho ni kaze n o  wataru oto : Shiki
โทโร คิเอะเตะ บะโฌ นิ คะเละ โนะ วะตะรุ โอะโตะ ฌิคิ
คำแสดงฤดูกาล : โทโร (โคมไฟ)

โคมไฟในสวนดับลง;
เสียงลมพัด 
ผ่านต้นกล้วย

Ibid., p. 13.
T h e  T a b le  o f  t h e  sp ir its ;
Taking it down,
The same room as before.

Ibid., p. 22. (บะโฌ แปลว่าต้นกล้วย) 
T h e  la n te r n  having gone out, -  
The sound of the wind 
Passing through the basho.



การจ ุดโคมไฟ ข ึ้นในสวนเป ็นความเช ื่อของชาวญ ี่ป ุนท ี่ต ้องการจะบอกทางให ้ก ับดวง 
วิญญาณที่เด ินทางกลับบ้านในช่วงเทศกาลทะมะ บรรยากาศที่มืดสลัวในยามกลางคืนและเป็นคืน 
ที่เหล่าดวงวิญญาณต่างเดินทางเข้ามาในภูม ิลำเนาเช่นนี้ เมื่อแสงไฟในโคมไฟเกิดดับลง และทั้งม ี
เลียงของลมพัดผ่านต้นกล้วย เสมือนเป็นการสร้างบรรยากาศที่น่าสะพรึงกลัวอย่างยิ่ง หรืออาจจะ 
เป็นเพราะกวีต้องการจะหยอกล้อเพื่อความสนุกสนานก็ได้

Bonodori ato wa matsukaze mushi no koe : Sogetsuni
บงโอะโดะริ อะโตะ วะ มะท์ซึคะเสะ มุฌิ โนะ โคะเอะ : โซะเงะทํชีนิ
คำแสดงฤเ?เกาล : บงโอะโดะริ (การเต้นรำ)

ภายหลังการเต ้นรำ;
สายลมแห่งต้นสน 
เลียงร้องของหมู่แมลง

ภายหลังการเฉลิมฉลองงานเทศกาลบงโอะโดะริเสร็จล ิ้นลงแล้ว ความเง ียบและ
บรรยากาศของคืนในฤดูใบไม้ร่วงที่มืทั้งสายลมและเลียงของหมู่แมลงก็กลับเข้ามาล่หมู่บ้านอีกครั้ง

Y u h ik a g e  m ich i m a d e  izuru k a k a s h i  kana S h o h a

ยูฮิคะเงะ มิชิ มะเดะ อิสุรุ คะคะฌ ิ คะนะ โฌฮะ
คำแสดงฦดกาล : คะคะฌิ (หุ่นไล่กา)

แลงแดดยามเย็น,
เงาของหุ่นไล่กา 
ตกลงบนถนน

a๙ Ibid., p. 29.
A fte r  t h e  d a n c in g .
The wind in the pine - trees, 
The voice of insects.

๙° Ibid., p. 46.
เก the evening รนท,
The sh ad ow  of the s c a r e c o w  
R eaches the road.



ต. คำแสดงฤ ด ูก าล ท ี่เก ี่ยวก ับ ส ิงม ีซ ีว ิตและพ ืช ไ ด ้แ ก ่ ก ว า ง  ( ฌ ิค ะ ) ,  ห ่า น ป ่า  (ค ะ ร ิ) ,  

shrike ( โ ม ะ ส ุ -  น ก จ ำ พ ว ก เ ห ย ี่ย ว ข น า ด เ ล ็ก ) ,  น ก ค ุ่ม  (อ ุส ุร ะ ) ,  น ก ห ัว ข ว า น  ( ค ิท ํซ ีท ํซ ีค ิ) ,  น ก ก 'า ง เ ข น  

( ฮ ิโ ย ะ  ( โ ด ะ ริ)), น ก ป า ก ซ ่อ ม  ( เม ิง ) ,  น ก เ ล ี้ย ง  (ฮิว ะ  - siskin), ล ูก น ก  ( โ ค ะ โ ท ะ ร ิ) ,  แ ม ล ง ป อ  

( ท ม โ บ ะ ) ,  จ ิ้ง ห ร ีด  ( ค ิร ิง ีร ิช ุ / โ ค โ ร ะ ค ิ,  อ ิโ ต ะ โ ด ะ ) ,  ต ั๊ก แ ต น  ( อ ิน ะ โ ง ะ ) ,  ป ล า เ ซ ล ม อ น  ( ซ ะ เ ค ะ ) ,  ห ่า น  

อ พ ย พ  (ค ะ ร ิ ว ะ ต ะ ร ุ) ,  น ก ก ร ะ เ ร ีย น  (อ พ ย พ )  ม า  (ท ํซ ึร ุ ค ิต ะ ร ุ) , *  จ ับ แ ม ล ง ป อ  (ท ม โ บ ะ ท ํซ ึร ิ) ,  เ ส ีย ง ร ้อ ง  

ข อ ง แ ม ล ง  ( ม ุฌ ิ โ น ะ  โ ค ะ เ อ ะ /น ะ ค ุ) ,  ส ร ร พ เ ส ีย ง แ ห ่ง ฤ ด ูใ บ ไ ม ้ร ่ว ง  ( อ ะ ค ิ โ น ะ  โ ค ะ เ อ ะ ) ,  ด อ ก ม ุค ุเ ง ะ  

( ม ุค ุเ ง ะ  -  rose of sharon), ด อ ก ฮ ะ ง ิ ( ฮ ะ ง ิ -  bush cover), ด อ ก อ ะ ซ ะ ง ะ โ อ ะ  ( อ ะ ช ะ ง ะ โ อ ะ  -  morning 

glory), ด อ ก ก ล ้ว ย ไ ม ้ (ร ัน ) ,  ด อ ก เ บ ญ จ ม า ศ  (ค ิค ุ) ,  ด อ ก ซ ุซ ุค ิ ( ช ุซ ุค ิ โ น ะ  อ ะ น ะ  -  pampass grass 

flower), เ ถ า ว ัล ย ์ ( ท ํซ ึต ะ ) ,  ข ้า ว โ พ ด  ( โ ท ค ิบ ิ) ,  เ ม ล ็ด ข ้า ว ล ำ ห ร ับ เ ล ี้ย ง ส ัต ว ์ ( โ ซ ะ บ ะ ) ,  ผ ล แ อ ป เ ป ิล  

( ร ิง 'โ ง ะ ) ,  ล ูก แ พ ร  ( น ะ ฌ ิ) ,  ผ ล ต ะ โ ก ้ ( ค ะ ค ิ) ,  ผ ล ท ับ ท ิม  ( ส ะ ค ุโ ร ะ ) ,  อ ง ุ่น  (บ ุโ ด ) ,  ล ูก เ ก า ส ัด  (ค ุร ิ) ,  เห ็ด  

( ท ะ เ ค ะ ) ,  ต ้น ก ล ้ว ย  (บ ะ โ เ ม ) ,  ด อ ก ห ญ ้า  ( ค ุซ ะ  โ น ะ  อ ะ น ะ ) ,  ใ บ ไ ม ้แ ห ่ง ฤ ด ูใ บ ไ ม ้ร ่ว ง  ( โ ม ะ ม ิจ ิ/ โ ค โ ย  - 

แ ป ล ต า ม ต ัว อ ัก ษ ร  =  ใ บ ไ ม ้ส ีแ ด ง ) ,  ต ้น ไ ม ้โ ก ร ่น  ( โ ค ะ โ น ะ ฮ ะ  ซ ิร ุ) ,  ใ บ ไ ม ้ร ่ว ง  ( โ อ ซ ิบ ะ )  เ ป ็น ต ้น

ต ัวอย ่างบทกว ี
K a r i y o  k a r i ikutsu no toshi kara tabi w o  shite : Issa

คะริ โยะ คะริ อิคุทํซี โนะ โทะฌิ คะระ ทะบิ โอะ ฌิตะ : อิซซะ 
ค ำแ ส ด ง บุ/ฐก า ล  : คะ'ร (ห ่าน /ห ่านปา)

ห่านป่าเอ๋ย,
เจ้ามาคร้ังแรก 
เมื่ออายุเท่าไหร่?

เนื่องจากในฤดูใบไม้ร่วงจะเป็นช่วงฤดูเก็บเกี่ยว ชาวนาจึงอาศัย “หุ่นไล่กา” ไว้'ยู่ศัตว์
ต่าง  ๆ ที่เข้ามาทำลายพืชผล หุ่นไล่กาจึงใช้แทนสัญลักษณ์ของช่วงเวลาดังกล่าว

* โดยทั่วไปแล้ว นกกระเรียนจะถูกใช้เป็นคำแสดงฤดูกาลในฤดูใบไม้ผลิ แต่เมื่อกล่าวถึงนกกระเรียนที่ 
กำลังอพยพมา (ท์ชีรุ คิตะรุ) จะหมายถึงนกกระเรียนในฤดูใบไม้ร่วง 

๙'’ Ibid., p. 63.
W ild  g o o s e ,  0  w ild  g o o s e ,
Your first journey,-  

H ow old w ere  you ?



๖๐

อิซซะใส่ใจต่อห่^นป่าอพยพที่เข้ามาอยู่ในประเทศณี่ป่นในช่วงต้นฤดูใบไม้ร่วงเหล่านี้มาก 
คำถามที่แฝงไว้ด้วยความรักและเอ็นดูต่อห่านป่าของอิซซะในไฮกุบทนี้จึงแสดงให้เห็นถึงจิตใจที่ 
อ่อนโยนของอิซซะอย่างมาก

Meigetsu va kuraki tokoro wa m ushi no koe Buson

เมะอิเงะทํซี ยะ คุระคิ โทะโคะโระ วะ มุฌิ โน ะ โค ะเอะ : บุซน
ค ำ แ ส ด ง บุ/ฐก า ล  : ม ุฌ ิ (โนะ โคะเอะ) ( (เส ียงร ้องของ) แมลง)

แสงจันทร์สว่าง:
ในส่วนเงามืด,
เส ิยงร ้องของหม ู่แมลง

แ ส ง จันทร์ใ น ค ืน ว ัน พ ็ญ ส ่อ ง ส ว ่า ง ไปท ั่ว ท ุก บ ร ิเ ว ณ  แ ต ่ก ็ย ัง ม ีบ า ง ส ่ว น เ ช ่น บ ร ิเ ว ณ พ ุ่ม ไ ม ้ท ี่

แ ส ง จ ัน ท ร ์ล อ ด ส ่อ ง ไ ป ไ ม ่ถ ึง  ก ่อ ใ ห ้เ ก ิด เ ป ็น เ ง า ม ืด  ห ม ู่แ ม ล ง ท ี่ซ ุ่ม ต ัว อ ย ู่ใ น เ ง า ม ืด ต ่า ง ส ่ง เ ส ีย ง ร ้อ ง

ป ร ะ ส า น เ ป ็น บ ท เ พ ล ง ไ พ เ ร า ะ ท ่า ม ก ล า ง บ ร ร ย า ก า ศ ท ี่เ ง ีย บ ส ง ัด ใ น ย า ม ค ํ่า ค ืน  เ ส ีย ง ร ้อ ง ข อ ง หมูแ่ ม ล ง  

ม ัก จ ะ ถ ูก ใ ช ้แ ท น บ ร ร ย า ก า ศ ข อ ง ฤ ด ูใ บ ไ ม ้ร ่ว ง  เ พ ร า ะ ใ น ฤ ด ูด ัง ก ล ่า ว จ ะ ม ืแ ม ล ง อ ย ู่ม า ก

Yama wa kure no wa tasogare no รนรนki kana : Buson

ย ะ ม ะ  ว ะ  ค ุเ ร ะ  โ น ะ  ว ะ  ท ะ โ ซ ะ ง ะ เ ร ะ  โ น ะ  ช ุช ุค ิ ค ะ น ะ  : บ ุซ น

ค ำ แ ส ด ง ฤ ด ูก า ล  : ซุซุคิ (หญ ้าซ ุซ ุค ิ /  pam pas grass)
อ า ท ิต ย ์ล ับ เ ห ล ี่ย ม เ ข า แ ล ้ว  ;

ทุ่งหญ ้าช ุช ุค  ิ
ใ น แ ส ง เ ร ือ ง ร อ ง

Ibid., p. 86.
The bright autumn m oon :
เก the shadow s,
T h e  v o i c e  o f  in s e c t s .

Ibid., p. 112.
On the mountain, day has closed: 

On the moor, t h e  p a m p a s  g r a s s  

เก the twilight.



Yoru no r a n  ka ni kakurete ya hana shiroshi : Buson
โยะรุ โนะ รัน คะ นิ คะคุเระเตะ ยะ ฮะนะ ฌิโระฌิ บุซน
คำแสดงภู/ฐกาล : รัน (ดอกกล้วยไม้)

กล้วยไม ้ยามเย ็น, -  
ซ่อนตัวอยู่ภายใต้กลิ่นหอม,
ดอกไม้สีขาว

ในที่นี้ ดอกกล้วยไม้มีสีขาว ในยามเย็นแสงแดดเริ่มอ่อนตัวลง เราจะมองเห็นดอกกล้วยไม้ 
ได้เพียงราง ๆ เท่านั้น แต่ดอกกล้วยไม้ไม่เคยปกปิดธรรมชาติของตัวมันเอง กล้วยไม้ยังคงส่งกลิ่น 
หอมออกมา แม้ตัวดอกของมันจะไม่สามารถเผยตัวออกมาได้ก็ตาม

คำแสดงฤด ูกาลใน ฤด ูห น าว

๑ .  ค ำ แ ส ด ง ฤดูก า ล ท ี่เ ก ี่ย ว ก ับ ส ภ า พ ท า ง ธ ร ร ม ช า ต ิ ไ ด ้แ ก ่ ( อ า ก า ศ )  ห น า ว เห น ็บ  

( โ ซ ะ โ ค ะ บ ิเอ ะ ) ,  ( อ า ก า ศ )  ห น า ว  (ท ํซ ีเม ะ ต ะ ส ะ , ซ ะ ม ุซ ะ ), ค ืน ท ี่ห น า ว เห น ็บ  (ซ ะ ม ุค ิโ ย ะ ) ,  ส ิ้น ป ี 

( โ ท ะ ฌ ิ ค ุเร ะ เต ะ ) ,  ง า น ฉ ล อ ง ส ่ง ท ้า ย ป ีเก ่า  ( โ ท ะ ฌ ิว ะ ซ ุเร ะ  - แ ป ล ต า ม ตัวอ ัก ษ ร  : ก า ร ล ืม  - ปี), แ ส ง  

จ ัน ท ร ์อ ัน ห น า ว เห น ็บ  ( ค ัง เง ต ท ์ช ึ /  th e  c o o l m o o n ), ห ิม ะ ใ น แ ส ง จ ัน ท ร ์ (ท ํซ ีค ิย ุค ิ) ,  ห ิม ะ  (ย ุค ิ) ,  ห ิม ะ  

แ ร ก  (ฮ ะ ท ์ซ ึย ุค ิ) ,  พ า ย ุห ิม ะ  ( โอ ย ุค ิ) ,  ด ว ง ด า ว แ ห ่ง ฤ ด ูห น า ว  (ฟ ุย ุ โ น ะ  โ ฮ ะ ๓ ) ,  ห ม อ ก ห น ้า ห น า ว  (ฟ ุย ุ 

โ น ะ  ค ุโ ม ะ ) ,  น ี้า ค ้า ง แ ข ็ง  ( ฌ ิโ ม ะ ) ,  ฝ น ท ี่ม ีล ูก เ ห ็บ / ห ิม ะ ฝ น  ( ม ิโ ส ะ เร ะ ) ,  ห ่า ฝ น / ฝ น ท ี่ม ีล ูก เ ห ็บ  

( อ ะ ร ะ เร ะ ) ,  น ํ้า แ ข ็ง  (โค ร ิ), ห ย า ด น ํ้า แ ข ็ง  (ท ํช ึร ะ ร ะ ), ล ม ก ร ร โ ช ก  ( โ ค ะ ง ะ ร ะ ฌ ิ) ,  ท ุ่ง ห ญ ้า ท ี่เห ี่ย ว แ ห ้ง  

(ค ะ เร ะ โ น ะ ) ,  ส ว น ใ น ฤ ด ูห น า ว  (ฟ ุย ุ โ น ะ  น ิว ะ ) , แ ม ่น ํ้า ใ น ฤ ด ูห น า ว  ( ฟ ุย ุค ะ ว ะ ) ,  น ํ้า ต ก เห ือ ด แ ห ้ง  

(ท ะ ค ิ ค ะ เร ะ ร ุ)  เป ็น ต ้น

ในยามพลบคํ่าเช่นนี้ ดวงอาทัตย์ได้ตกพ้นเหลี่ยมเขาไปแล้ว แต่ก็ยังคงมีแสงเรืองรองส่อง
อยู่ทั่วไปตามท้องทุ่งหญ้าซุซุคิ ทำให้พอจะมองเห็นทุ่งหญ้าในแสงสลัวเช่นนี้ โดยมีฉากด้านหลัง
เป็นเงามีดของภูเขา ให้ความรู้สึกของความเงียบเหงา เคว้งคว้าง และโดดเด่ียวไม่น้อย

๙' Ibid., p. 125.
An evening o r c h id , -  

It hid in its scent,
The flower white.



๖๒

ตัวอย่างบทกวี
Fuyuzare กอ komura wo yukeba inu hoyuru : Shiki
ฟุยุสะเระ โ น ะ  โ ค ะ ม ุร ะ  โ อ ะ  ย ุเ ค ะ บ ะ  อ ิน ุ โ ฮ ะ ย ุร ุ ฌ ิค ิ

คำแสดงฤดูกาล : ฟุยุสะเระ (ความเงียบเหงาในฤดูหนาว)
ความเงียบเหงาแห่งฤดูหนาว 
พ า ด ผ ่า น ห ม ู่บ ้า น ;

ส ุน ัข เห ่า

ท ่า ม ก ล า ง ค ว า ม ห น า ว เ ย ็น ใ น ฤ ด ูห น า ว ข อ ง ป ร ะ เ ท ศ ญ ี่ป ุน  ต ้น ไ ม ้ใ บ ไ ม ้ต ่า ง ผ ล ัด ใ บ เ ป ล ี่ย น เ ป ็น  

โ ท น ส ีห ม ่น ห ม อ ง  บ ้า ง ใ บ ไ ม ้ก ็ร ่ว ง ห ม ด ต ้น  ภ า พ เห ล ่า น ี้ส ร ้า ง บ ร ร ย า ก า ศ ท ี่เ ศ ร ้า ส ร ้อ ย  แ ล ะ เ ง ีย บ เ ห ง า  

อ ้า ง ว ้า ง  ฌ ิค ิไ ด ้บ ร ร ย า ย ถ ึง ส ภ า พ ห ม ู่บ ้า น แ ห ่ง ห น ึ่ง ท ี่เ ง ีย บ ส ง บ  ค ว า ม เ ง ีย บ เ ห ง า แ ห ่ง ฤ ด ูห น า ว ไ ด ้พ า ด  

ผ ่า น เ ข ้า ม า ห ม ู่บ ้า น แ ห ่ง น ี้ แ ล ะ ส ุน ัข ต ัว ห น ึ่ง เ ห ่า ข า น ร ับ ก ับ ก า ร ม า ข อ ง ค ว า ม เ ป ล ี่ย น แ ป ล ง ด ัง ก ล ่า ว

Wa ga hone no futon ni sawaru sh im oyo kana : Buson
ว ะ  ง ะ  โ ฮ ะ เน ะ  โ น ะ  ฟ ุต น  น ิ ซ ะ ว ะ ร ุ ฌิโมะโยะ ค ะ น ะ  : บ ุซ น

คำแสดงฤดูกาล : ฌิโมะโยะ (คืนน้ําค้างแข็ง)
ก ร ะ ด ูก ข อ ง ฉ ัน  

ร ู้ส ึก ไ ด ้ถ ึง ผ ้า น ว ม ,

ใ น ค ืน น ํ้า ค ้า ง แ ข ็ง

๙'* Ibid., p. 175.
T h e  d e s o la t io n  o f  w in te r ;
Passing through a small hamlet, 

A dog barks.

๙๖ Ibid., p. 181.
My bones  

Feel the guilts;
A  f r o s t y  n ig h t .



ความหนาวบ ุซ น ก ล ่า ว ถ ึง ค ว า ม ร ู้ส ึก ข อ ง ต น ท ี่ม ีต ่อ ค ืน น ํ้า ค ้า ง แ ข ็ง ไ ด ้อ ย ่า ง ต ร ง ไ ป ต ร ง ม า  

เห น ็บ ท ี่เข า ไ ด ้บ ร ร ย า ย ว ่า ก ร ะ ด ูก ข อ ง ต น ร ู้ส ึก ไ ด ้ถ ึง ผ ้า น ว ม ท ี่ห ่ม อ ย ู่น ั้น  

“ ห น า ว เ ข ้า ก ร ะ ด ูก ” ไ ด ้ด ีท ีเด ีย ว

Toshi kurenu kasa kite waraji hakinagara
โท ะฌ ิ ค ุเระนุ คะซะ คิเตะ วะระจิ ฮะคินะงะระ
คำแสดงฤเ?เก าล : โทะฌิ คุเระนุ (ส้ินปี)

ส้ินปี :
ห ม ว ก ใ บ เด ิม  

ร อ ง เท ้า ค ู่เด ิม

แ ม ้บ ะ โ ฌ จ ะ ไ ม ่ไ ด ้บ ว ช เป ็น พ ร ะ ใ น ศ า ส น า พ ุท ธ ห ร ือ ศ า ส น า ใ ด  ๆ  แ ต ่ก า ร ด ำ เน ิน ช ีว ิต ข อ ง เข า  

ม ัก จ ะ ไ ม ,ต ่า ง ไ ป จ า ก น ัก บ ว ช เ ท ่า ใ ด น ัก  เข า จ ะ ใ ช ้ช ีว ิต อ ย ่า ง เ ร ีย บ ง ่า ย  ส ม ถ ะ  ไ ม ่ห ล ง อ ย ู่ใ น ท ร ัพ ย ์ส ิน เง ิน  

ท อ ง  เม ื่อ จ ะ ข ึ้น ป ีใ ห ม ่ ค น ท ั่ว ไ ป ม ัก จ ะ ห า ส ิ่ง ข อ ง เค ร ื่อ ง ใ ช ้ห ร ือ เค ร ื่อ ง น ุ่ง ห ่ม ใ ห ม ่ ๆ  ม า ใ ส ่เ พ ื่อ ค ว า ม เ ป ็น  

ส ิร ิม ง ค ล แ ก ่ต ัว เอ ง  แ ต ่ส ำ ห ร ับ บ ะ โ ฌ แ ล ้ว  ก ล ับ ม ีเ พ ีย ง ห ม ว ก ใ บ เด ิม แ ล ะ ร อ ง เ ท ้า ค ู่เ ด ิม ใ น ว ัน ป ีใ ห ม ่ท ี่จ ะ  

ม า ถ ึง เ ท ่า น ั้น

Kangetsu ya ware hitori yuku hashi no oto Taigi
ค ัง เ ง ะ ท ์ซ ึ ย ะ  ว ะ เร ะ  ฮ ิโ ต ร ิ ย ุค ุ ฮ ะ ฌ ิ โ น ะ  โ อ ะ โ ต ะ  : ท ะ อ ิง ิ

คำแ ส ด ง เกาล : คํงเงะท์ซ็ (แสงจันทร์ท่ีหนาวเหน็บ)

เข้ากับสำนวนของไทยที่ว่า

B a sh o " * 1

บะโฒ

Ibid., p. 196.
T h e  Y e a r  d r a w s  t o  its  c l o s e  :

I dm still wearing 

My kasa and straw sandals.

๙c  Ibid., p. 205.
I walk over it alone,
เท t h e  c o ld  m o o n l ig h t  :
The sound of the bridge.



๖๔

แสงจันทร์ท ี่หนาวเหน็บ;
ฉันเดินไปตามลำพัง,
เสียงของสะพาน

“เสียงของสะพาน” ในที่นี้หมายถึง เสียงเดินบนสะพานด้วยรองเท้าเกะตะ'๙๙ของกวีเอง ท่ี 
เป็นเสมือนเพื่อนร่วมทาง ท่ามกลางบรรยากาศที่หนาวเหน็บของคืนในฤดูหนาวและแสงจันทร์ที่ยิ่ง 
เพิ่มความรู้สึกโดดเดี่ยวอ้างว้างมากยิ่งขึ้น

HankS no shajitsu henun no shigure kana : ธนร0ท8๐๐
อังโค โนะ ฌะจิท์ซึ เฮะนุน โนะ ฌ ิง ุเระ คะนะ บุซน
คำแสดงฤเ?เกาล : ฌิงุเระ (ฝนท่ีหนาวเหน็บ)

ลำแสงอาทิตย์สาดส่องสายนํ้า;
ฝนที่หนาวเหน็บตกลงมา 
จากหมู่เมฆเบื้องบน

บุซนผู้เป็นทั้งกวีเอกและจิตรกรที่มืซื่อเสียง ให้ภาพของลำแสงอาทิตย์ที่สาดส่องสายนำ
กับภาพฝนที่ตกลงมาจากหมู่เมฆเบื้องบนผ่านบทกวีได้อย่างสวยงามเหมือ‘นภาพวาด อีกทังยังให  ้
ทั้งบรรยากาศและความรู้สึกที่อบอุ่นจากแสงแดดในฤดูหนาว และความหนาวเหน็บของฝนที่ตกลง 
มาในฤดูหนาวภายในตัวอักษรเพียง ๑๗ ตัว

จากคำขยายความของ Blyth.
800 Ibid., p. 223.

Sunbeams slant onto one side of the river; 
From a floating cloud
C o ld  ra in  falls.



Tabi ni y a n d e  y u m e  w a  k a r e n o  w o  k a k e m e g u r u  : B a s h o 0010

ทะบิ นิ ยันเดะ ยุเมะ วะ คะเระโนะ โอะ คะเคะเมะงุรุ : บะโฌ
คำแสดงฦเ?เกาล : คะเระโนะ (ในทุ่งหญ้าท่ีเห่ียวเฉา)

การเดินทางในยามเจ็บปวย,
ในฝันยังคงท่องเที่ยวไป 
ใน ท ุ่งห ญ ้าท ี่เห ี่ยว เฉ า

ไฮกุบทนี้ เป็นบทสุดท้ายของบะโฌที่แต่งขึ้นก่อนเสียชีวิตเพียง ๔ วัน ซึ่งถือว่าเป็นปัจฉิม 
นิพนD (d ea th  - v e r s e )  ของเขาที่ให้ความรู้สึกอ้างว้างและเศร้าสร้อยของสภาพบรรยากาศของทุ่ง 
หญ้าที่เหี่ยวเฉาในฤดูหนาวและสภาพจิตใจของตัวบะโ๓ เองในขณะนั้น

๒. คำแส ดงฤด ูกาลท ี่เก ี่ยวก ับ ช ีว ิตความ เป ็น อย ู่ ได้แก่ การเดินเคาะชาม (ฮะชิตะ
ต ะ ค ิ) ,  เท พ เจ ้า ไ ม ่อ ย ู่ป ร ะ จ ำ ท ี่ (ค ะ ม ิ โ น ะ  ร ุช ุ), “ ด ูย ะ ” (ส ิบ ค ืน ) , ก า ร ท ำ ค ว า ม ส ะ อ า ด บ ้า น ป ร ะ จ ำ ป  ี

( ช ุช ุฮ ะ ร ะ อ ิ) ,  ฟ ืน  (ช ุม ิ (โน ะ ) ฮ ิ) , ก อ ง ไ ฟ  (อ ุโ ม ะ เร ะ บ ิ) ,  ภ า ช น ะ ใ ส ่ถ ่า น  ( ฮ ิโ อ เค ะ /ฮ ิบ ะ ช ิ) ,  เส ื้อ ก ัน ห น า ว  

( ค ะ ม ิโ ค ะ ) ,  ก า ร ถ ูก ต ัด ข า ด ใ น ฤดูห น า ว  (ฟ ุย ุโ ง ะ โม ะ 'ร ิ) ,  ร อ ง เ ท ้า ห ิม ะ  ( เซ ต ต ะ ) ,  ห ว ่า น ข ้า ว บ า ร ์เ ล ย ์ 

( ม ุง ิม ะ ค ิ) ,  ถ อ น ห ัว ผ ัก ก า ด  ( ด ะ อ ิค น ฮ ิด ิ)  เป ็น ต ้น

M akoto Ueda. The Master haiku Poet. p. 68.

On a journey ailing -  

My dream s roam about 
Over a w i t h e r e d  m o o r .

คะมิ โนะ รุชุ เป็นวันที่เทพทั้งหลายจะเดินทางออกจากศาลเจ้าของตนเพื่อจะไปอยู่รวมกัน ณ 
ศาลเจ้า อิสุโมะ (The Great Shine of Izumo) ซ่ึงตรงกับวันท่ี ๑ เดือน ๑๐ ในทางจันทรคติ ในวันนี้ผู้คนต่างพา 
กันชักว่าวขึ้นไป บนฟ้า และบรรเลงบทเพลงด้วยขลุ่ยผิวและขลุ่ยแพน (pan-pipe) แทนเสืยงพิธีกรรมในวัดชินโต 
(ว่าวน่าจะแทนสัญลักษณ์ถึงดวงวิญญาณของเทพเจ้าที่ล่องลอยไป)

ดูยะ หมายถึงช่วงเวลาตั้งแต่วันที่ ๑4: ถึง ๒๖ เดือน ๑๐ ที่ผู้ที่นับถือนิกายดินแดนสุขาวดี (the 

Pure Land Sect) จะมารวมก ัน ท ี่ว ัด และสวดนามพระพุทธ (เนมบ ุท ์ช ี)



๖๖

ต ัวอย ่างบทกว ี
Hachitataki kao no shizuku wo nommikeri
ฮะ?ตะตะค ิ คะโอะ โนะ ฌิสุคุ โอะ โนะมินิเคะ'ริ
คำแสดงฤเ?เกาล : ฮะชิตะตะคิ (การเดินเคาะชาม)

เด ิน เคาะชาม,
ดื่มนํ้าฝน
ที่ไหลลงมาจากหน้า

Raizeneota 
ระอิเสิน

ในวันที่ ๒๓ เดือน ๑๑  ในทางจันทรคติ เป็นวันครบรอบการตายของนักบวชคูยะ (ค.ศ. 
๙๐๓ - ๙๗๒) ผู้สร้างสะพานและขุดบ่อในหลายพื้นที่เป็นจำนวนมาก ทั้งยังเป็นผู้เผยแพรพุ่ทธ 
ศาสนาคนส ำ ค ัญ ในจังหวัดเดวะ และมุทํชึ ในการระลึกถึงพระค ุณ ของนักบวชดูยะนั้น ผู้คนจะมา 
รวมตัวกันทั้งแต่วันที่ ๑๓ เดือน ๑๑  เป็นเวลารวมทั้งสิ้น ๙ ๙  คืน กลุ่มนักบวชและผู้เคารพสักการะ 
จะพากันออกเดินทางตีกลองไปตามหมู่บ้าน แล้วท่องนามพระพุทธไปตลอดทาง ในบางแห่งก็นิยม 
การเคาะล ูกน ํ้าเต ้าหรือไม่ก็เคาะชามแทน

Susuharai ya kami mo hotoke mo kusa no ue Shiki*
ชุซ ุฮะระอิ ยะ คะมิ โมะ โฮะโทะเคะ โมะ คุซะ โนะ อุเอะ : ฌิคิ
คำแสดงฤดุเกาล : ซุซุฮะระอิ (การทำความสะอาดบ้านประจำปี)

เม ื่อถ ึง เวลาท ำความ สะอาดบ ้าน ป ระจำป  ี
ทั้งเทพเจ้าและพระพุทธรูป 
ถูกย้ายมาอยู่บนสนามหญ้า

*๐๒ Blyth, Haiku (Vol.4), p. 297.

B o w l - b e a t in g ,
And drinking the drops of rain 

From m y face.

9°"  Ibid., p. 308.
S p r in g  c le a n in g .  -  

Gods and Buddhas

Out on the grass.



ไม่ว่าจะเป็นชาวไทย ซาวญีป่นหรือชาติอืน  ๆ มักจะทำความสะอาดบ้านกันครังใหญ่ใน
ช่วงใกล้วันปีใหม่ และในการทำความสะอาดเช่นนี้ก ิมักจะเคลื่อนย้ายสิ่งของต่าง  ๆ เพื่อทำความ
สะอาดในทุกซอกทุกมุม ดังเช่นในบทกวีนี้ฌิคิได้พูดถึงหิ้งพระและเทพเจ้าในชินโตที่ถูกย้ายมาวาง
อยู่บนสนามหญ้าเพ่ือการเช็ดถู

Meshitsubu de kamiko no yabure futagi keri : Buson*0*
เมะฌิท์ซึบุ เดะ คะมิโคะ โนะ ยะบุเระ ฟุตะงิ เคะริ : บุซน
คำแสดงฤดูกาล : คะมิโคะ (เส้ือกันหนาวคะมิโคะ)

ปะรอยขาด
ในเส์อกันหนาวคะมิโคะ
ด้วยเมล็ดข้าวสวย

เส้ือกันหนาวคะมิโคะทำด้วยกระดาษ เม่ือเกิดรอยขาดจึงสามารถซ่อมด้วยเมล็ดข้าวสวย 
ได้ ไฮกุบทน้ีไม่เพียงแต่แสดงให้เห็นถึงความจำเป็นท่ีจะต้องใช้เส้ือกันหนาวในสภาพอากาศท่ีหนาว 
เย็นแล้ว ยังแสดงถึงสภาพความเป็นอยู่อย่างสมถะของตัวกวีอีกด้วย

ต. ค ำแส ด งฤดูก าล ท ี่เก ี่ย ว ก ับ สิงมชี ีว ิต และพ ืช ได้แก่ หมี (คุมะ), นกอินทรี (วะถมิ), 
นกต้อยตีวิด (ชิโดะริ), นกนางนวล (คะโมะเมะ), นกกระจิบ (มิโซะซะสะอิ), นกนํ้า (มิสุ'โทะ'ริ), 
เป็ดป่า (คะโมะ), เป็ดหงส์' (โอะณิโดะริ), ลูกเป็ด (โคะงะโมะ/ทะคะเบะ), ปลาวาฬ (คุจิระ), 
หอยนางรม (คะคิ), ทากทะเล (นะมะโคะ), เต่าทอง (โคะงะเนะ มุฒิ), ค้างคาว (โคะโมะริ), หัว 
ผักกาด (ดะอิคน), ต้นการบุร (คุชุ โนะ คิ), ดอกเบญจมาศฤดูหนาว (ดังงิคุ), เบญจมาศเฉา 
(คะเระงิคุ), ผักกาดแดง (อะคะคะบุระ), หัวหอมใหญ่ (เนะงิ), หญ้าชุซุคิที่กำลังร่วงโรย (ชิรุ ซุซุคิ), 
หญ้าซุซุคิที่เหี่ยวเฉา (คะเระซุซุคิ), ต้นสน (มะทํชี), ดอกชุอิเซ็น (ซุอิเซ็น - ดอกไม้จำพวกจุ๊ยเซียนลี 
เหลือง) เป็นต้น 
ตัวอย่างบทกวี

ooar|bid., p. 318.
Patching a tear 
เก the kamiko,
With a few grains of cooked rice.



Akegata ya shiro wo torimaku kamo no koe : Kyoroku°o4r
อะเคะงะตะ ยะ ฌิโระ โอะ โทะริมะคุ คะโมะ โนะ โคะเอะ : เคียวโระคุ
คำแสดงฤดูกาล : คะโมะ (เป็ดปา)

อรุณรุ่ง;
เสียงของเป็ดป่า 
กังวาลรอบๆ ปราสาท

คะโมะ หรือ เป็ดป่า จัดเป็นนกนํ้าซนิดหนึ่ง จะอพยพเช้ามาอยู่ในประเทศญี่ป่นในช่วงฤดู 
หนาว และจะอพยพขึ้นไปทางตอนเหนือในช่วงฤดูใบไม้ผลิ

Kiete mo sen ariake tsuki no hamachidori : Chora8°b
คิเอะเตะ โมะ เซ็น อะริอะเคะ ท์ซึคิ โนะ ฮะมะชิโดะริ : โชะระ
คำแสดงฤดูกาล : ฮะมะชิโดะริ (นกฮะมะชิ)

ดวงจันทร์เลือนลางในยามเช้า;
นกฮะมะชิ 
บินลับขอบฟ้าไป

นักวิจารณ์บางท่านได้วิจารณ์ไฮกุบทน้ีไว้ว่าเป็นบทท่ีแสดงให้เห็นถึงความเปล่ียนแปลงไม่ 
จีรังย่ังยืนในชีวิต ด้งเช่นการปรากฏตัวของดวงจันทร์ในเวลากลางคืน และค่อย  ๆ จางหายไปใน 
ยามเช้า และภาพของนกท่ีบินหายไปจากสายตา แต่อย่างไรก็ตาม เราก็อาจจะมองได้ว่าเป็นเพียง

‘’๐* Ibid, p. 339.
Day is dawning.
The voices of w ild  d u c k s  

Are surrounding the castle. 
oob Ibid., p. 334.

The moon at daybreak;
T h e  p lo v e r s  o f  t h e  s h o r e  

Vanishing far away.



๖๙

การกล่าวถึงภาพความงามของดวงจันทfท่ีปรากฏให้เห็นในช่วงเช้าอย่างจาง  ๆ กับภาพนกท่ีบินลับ 
ขอบฟ้าไปซ่ึงเป็นภาพท่ีน่าประทับใจมาก

Washi no รน no kusunoki no e ni hi พล irinu Bonch5°onl
วะฌิ โนะ ชุ โนะ คุชุโนะคิ โนะ เอะ นิ ฮิ วะ อิรินุ : บุนโช
คำแสดงฤเ?เกาล : คุซุโนะคิ (ต้นการyร)

อาทิตย์ยามเย็น
สาดแสงเจิดจ้า, รังนกอินทรี
บนต้นการบ ูร

ภาพความย่ิงใหญ่ของแสดงอาทิตย์ท่ีแผ่รังสีในช่วงพลบค่ํา มีต้นการบูรท่ีเด่นสง่ารองรับ 
แลงอาทิตย์ และบนต้นการบูรต้นน้ีก็เป็นท่ีอยู่อาศัยของนกอินทรี แสดงให้เห็นถึงความงดงามท่ีแฝง 
ไปด้วยพลังของธรรมชาติอย่างย่ิง

เทศกาลป ีให ม ่ (ฌ ิน เน ็น  ะ Shinnen)*

คำแสดงฤดูกาลที่เกี่ยวกับการฉลองในช่วงเทศกาลปีใหม่ที่จะกล่าวถึงต่อไปนี้ เป็นคำที่มี 
ความหมายเกี่ยวกับครอบครัว หรือการเฉลิมฉลองกันในวันปีใหม่ ได้แก่ ปีใหม่ (ฒินเนิน), วันปี 
ใหม่ (กันจิท์ซี), เช้าวันปีใหม่ (กันโซ), ปีเก่า (โคะโสะ/เคียวเนิน), ปีนี้ (โคะโตะ:มิ), เช้าวันแรก(ของ 
ปี) (ฮะท์ซีอะฌิตะ), แลงแดดแรก (ฮะท์ซึ โนะ เดะ), ฟ้าแรก (ฮะทิซีโสะระ), “วะคะเอะบิชุ” ,* ต้น 
สนหน้าประดู (คะโดะมะท์ซี), ขนมโมะซิ (โมะซิ), ใบเฟิร์น (ฌิดะ),* ลูกพลับแห้ง (คุฌิงะคิ),

๑๐๗ Ibid., p. 346.
The setting รนก,
Behind the eagle’s nest,
เก the boughs of the c a m p h o r  - tr e e .

เด ิม จ ัด ข ึ้น ใน ช ่ว ง ต ้น เด ือ น ก ุม ภ าพ ัน ธ ์ ซ ึ่ง เป ็น ก าร จ ัด ต าม แ บ บ ว ัน ป ีให ม ่ข อ ง จ ีน  (ว ัน ตร ุษ จ ีน ) จ ึง ค า บ  

เก ี่ย ว ไ ป ก ับ ฤ ด ูใบ ไม ้ผ ล ิด ้ว ย  ป ัจ จ ุบ ้น เป ล ี่ย น ม าฉ ล อ ง ก ัน ใน ช ่ว ง ร ะ ห ว ่าง ส ัป ด าห ์แ ร ก ข อ ง เด ือ น ม ก ร าค ม  

เท พ แ ห ่ง ค ว า ม ม ั่ง ม ีแ ล ะ ก า ร ค ้า  

***'ใบ ต ก แ ต ่ง ข น ม โม ะ ช ิ (ห ร ือ ท ี่เร ีย ก ว ่าข น ม โม จ ี)



cio

ปลาซาดีน (อิวะฌิ), ไข่ปลาเฮริ่ง (ดะสุ โนะ โคะ), “โอะอิบะเนะ/ฮะเนะท์ซีคิ”1* ว่าว (ทะโคะ),** *** **** กอง 
ไฟที่สุมกลางแจ้ง (ดนโดะ), วันมหาซน (จินจิทัซี) เป็นต้น

ต ัวอย ่างบทกว ี
Ume sagete s h i n n e n  no gyokei moshi keri : Shiki°°c
อุเมะ ซะเงะเตะ ฌ ินเน ็น  โนะ เก๊ียวเคะอิ โมฌิ เคะริ ฌิคิ
คำแสดงฦเ?เกาล : ฌินเน็น (ปีใหม่)

กิ่งดอกอุเมะในมือ,
ฉันกล่าวทักทาย 
“สวัสดีÏ Ïใหม ่”

ในบรรยากาศของวันปีใหม่ที่ท ุกคนต่างกล่าวคำทักทายและอวยพรให้กันด้วยใบหน้าที่ยิ้ม 
แย้มแจ่มใส ฌิคิเองก็ดูมืความสุขไม่น้อยกับบรรยากาศเช่นนี้ เขาจึงได้กล่าวทักทายกับกิ่งดอกอุฌะ 
ในมือเขาด้วย

แม้โดยความเป็นจริงแล้ว ไฮกุแต่ละบทแสดงถึงช่วงฤดูกาลได้เพียงฤดูกาลเดียว แต่ก็ยัง 
ปรากฏไฮกุที่ใช้คำแสดงฤดูกาลมากกว่า ๑ ฤดูกาล ดังตัวอย่างต่อไปนี้

* เก ม ส ำห ร ับ เด ็ก ผ ู้ห ญ ิง น ิย ม เล ่น ใน ว ัน ป ีให ม ่ เล ่น ด ้ว ย ล ูก ข น ไก ่ ค ล ้า ย แ บ ด ม ิน ต ัน

** ก าร เล ่น ว ่า ว เป ็น ก า ร ล ะ เล ่น ส ำ ห ร ับ เด ็ก ผ ู้ช า ย ใน ว ัน ป ีให ม ่

*** เด ็ก ท ี่อ า ย ุ ๑ ๕  ป ี จ ะ ส ุม ก อ ง ไฟ ข ึ้น เพ ื่อ เผ าอ ุป ก ร ณ ์ต ก แ ต ่ง ว ัน ป ีให ม ่

**** people day ว ันท ี่ ๗ เด ือ น ม ก ร าค ม  ซ ึ่ง เป ็น ว ัน ส ุด ท ้าย ข อ ง ส ัป ด าห ์แ ห ่ง ก าร เฉ ล ิม ฉ ล อ ง เท ศ ก าล ป ี 

ให ม ่ข อ ง ซ าว ญ ี่ป ุน
oocBlyth, R.H., Haiku, (vol.2). 7th ed. (Tokyo: Hokuseido Press, 1976), p. 367.

เก my hand a branch of plum - blossoms, 
I spoke the greetings 
O f t h e  N e w  Y ear.



๗๑

Tsuki hana ya shijukunen no muda aruki : Issa
ท ์ช ึค ิ ฮะนะ ยะ ฌิดูคุเน็น โนะ มุดะ อะรุคิ : อิซซะ

แสงจันทร์, ดอกไม ้ :
เดินเรื่อยเปีอย 
ในวันครบรอบ & ๙  ปี

แม้คำว่า “ท์ซีคิ” และ “ ฮะนะ” จะหมายความว่า “พระจันทร์” และ “ ดอกไม้” ก็ตาม แต่ 
เมื่อนำมากล่าวถึงในบทกวี (ที่แต่งโดยกวีที่เคร่งครัดกับกฎเกณฑ์การแต่งและการใช้คำแสดงฤดู
กาล) จะหมายความถึง “พระจันทร์ในฤดูใบไม้ร่วง” และ “ ดอกซากุระ (บานในฤดูใบไม้ผลิ) เสมอ 
อิซซะไม่ได้กล่าวถึงสาเหตุการใช้คำแสดงฤดูกาลทั้ง ๒ คำดังกล่าวในบทกวี แต่อาจจะเป็นไปได้ว่า 
อิซซะต้องการจะกล่าวถึง “พระจันทร์” และ “ ดอกไม้” ทั่ว  ๆ ไปโดยไม่ต้องการจะเจาะจงลักษณะ 
ของสิ่งนั้น  ๆ หรือจะบอกว่าพระจันทร์ในคืนนั้นสวยงามลมกับเป็นพระจันทร์ในช่วงเวลาใด หรือ 
ดอกไม้ (ไม่จำเพาะประ๓ ท) กำลังเบ่งบานหรือเหี่ยวเฉาอย่างไร

Kiku no nochi daikon no hoka Sara ni nashi Bashô88
คิคุ โนะ โนะซิ ดะอิคน โนะ โฮะคะ ซะระ นิ นะฌิ : บะโฒ

ภายหลังด อ ก เบ ญ จม าศ บ าน  
และทั้งห ัวผ ักกาดงอกงาม :
ไม่มีอะไรอีกเลย

ดอกเบญจมาศ (คิคุ) เป็นไม้ดอกที่บานในฤดูใบไม้ร่วง ในขณะที่หัวผักกาด (ดะ!)คน) เป็น 
พืชผักในฤดูหนาว *

*๐๙ Blyth, Haiku. (Vol. 1). p. 382.
T h e  m o o n  and f lo w e r s  : 

Forty nine years 
Walking about wasting time. 

08๐ Blyth, Haiku, (vol. 4). p. 347.
After the c h r y s a n t h e m u m s ,  
Besides the long tu r n ip  

There is nothing.



ไฮกุแทบทุกบทจะปรากฏคำแสดงฤดูกาล มีเพียงส่วนน้อยเท่านั้นที่ไม่มีคำแสดงฤดูกาล
เลย เรียกว่า “มุคิไฮกุ” (mukihaiku) หรือในบางครั้งจะเรียกไฮกุเหล่านี้ว่า “โส” (zo) ซึ่งหมายถึงการ
จำแนกหัวเรื่องไว้ในส่วนเบ็ดเตล็ด (โส)

ตัวอย่างไฮกุที่ไม่มีคำแสดงฤดูกาล
Musasnino ya sawaru mono naki kimi no kasa Basho88
มุซะฌิโนะ ยะ ซะวะรุ โมะโนะ นะคิ คิมิ โนะ คะซะ : บะโฌ

ที่ราบมุซะณิ :
ไม่มีอะไรมากระทบ 
ร่มของเธอ

แม้ว่า “ คะซะ” หรือ “ ร่ม” อาจจะเป็นตัวแทนของฤดูกาลใด หรือช่วงเวลาหนึ่งๆ ที่มีฝนตก 
ซุก แต่สำหรับการจำแนกคำแสดงฤดูกาลของไฮกุแล้ว “ คะซะ” ไม่ถูกจัดว่าเป็นคำแสดงฤดูกาล 
ของฤดูใดเลย บทไฮกุข้างต้นจึงไม่มีคำแสดงฤดูกาล เช่นเดียวกับไฮกุต่อไปนี้

Kokoro sumaseba hayashi no oku no shizuku nari
โคะโคะโระ ชุมะเซะบะ ฮะยะฌิ โนะ โอะคุ โนะ ฌิสุคุ นะริ

จิตใจที่สงบนึ่ง,
ในป่าลึก 
นํ้าหยดลง

Hôsha*8๒ 
โฮ๓ ะ

Blyth, Haiku, (vol. 1). p. 336. 
The Great Musashi Plain ; 
There is nothing 
To touch your kasa.

08๒ Ibid., p. 337.
Quietening the mind, 
Deep in the forest 
Water drips down.



ไฮกุบทนี้ ดูจะเน้นถึงสภาพจิตใจที่สงบนิ่ง และการรับรู้ถึงนํ้าที่หยดลงท่ามกลางบรรยากาศ 
ในป่าลึก มากกว่าการให้ความสำคัญกับการสื่อถึงบรรยากาศของฤดูกาลใดฤดูกาลหนึ่ง

และในไฮกุบทต่อไปนี้ บะโฌได้แต่งไว้เป็นตัวอย่างในการแต่งไฮกุโดยไม่มีคำแสดงฤดูกาล 
ให้แก่ลูกศิษย์ของเขา6',0’

Asayosa 0 tare matsu shima zo kata gokoro°6<r
อะซะโยะซะ โอะ ทะเระ มะท์ชึ ฌิมะ โสะ คะตะ โกะโคะโระ

ตลอดคืนและวัน 
“มะท่ซึ ฌิมะ”
เธอผู้เป็นที่รัก

บะโฌเล่นคำพ้องรูปคำว่า “มะทํซึ ณิมะ” ซึ่งหมายความว่า เกาะมะทํซึ หรือหมายความ 
ว่าเกาะที่มีใครบางคนกำลังรอคอย (ฉัน) (มะท่ซึ แปลว่า คอย, ฌิมะ แปลว่า เกาะ) จะรู้สึกได้ว่า 
บะโฌแต่งไฮกุบทนี้ขึ้นมาเพื่อความสนุกสนาน และเพื่อแสดงให้เห็นว่าไฮกุที่ไม่ได้คำนึงถึงการเลือก 
ใช้คำแสดงฤดูกาลก็สามารถเป็นบทกวีที่มีคุณค่า และมีความไพเราะได้เช่นกัน

คำแสดงฤดูกาลเป็นคำที่แสดงถึงสภาพบรรยากาศ และความเป็นไปในแต่ละช่วงเวลาของ 
ไฮกุบทนั้น  ๆ พจนา จันทรสันติได้กล่าวไว้ว่า “โลกปราศจากใบหน้า โลกจึงแย้มยิ้มผ่านฤดูกาล 
ฤดูกาลปราศจากรอยแย้มยิ้มของตัวเอง ฤดูกาลจึงยิ้มและหัวร่อผ่านต้นไม้ใบหญ้า ผ่านตัวหนอน 
แมลง ผ่านเมฆหมอกและแสงแดด ผ่านลม พ่น ผ่านชีวิตพืช ชีวิตสัตว์ และชีวิตมนุษย์...”6๑* ไฮกุ 
บทใดที่ปรากฏคำแสดงฤดูกาลก็เปรยบเสมือนมีรอยแย้มยิ้มของฤดูกาลปรากฏในไฮกุบทนั้น แต่
การแสดงลีหน้า ท่าทาง และทั้งบรรยากาศต่าง  ๆ ไม่ได้จำเป็นจะต้องอาศัยจากรอยยิ้มแห่งฤดูกาล 
เพียงด้านเดียวเท่านั้น ยังมีลักษณะอื่น  ๆ ที่สามารถทำหน้าที่ถ่ายทอดเรื่องราวต่าง  ๆ ดังกล่าวได้ 
ไม่แพ้กัน อีกทั้งยังมีไฮกุบางล่วนที่นำเสนอแง่มุมอื่น  ๆ อันนอกเหนือไปจากเรื่องราวของธรรมชาติ 
ไฮกุเหล่านี้ก็จะไม่ปรากฏการใช้คำแสดงฤดูกาล

8a‘( ร โ  ทั้วิฑิท้ัฐ้?tjSose ko., p. # 134.
Oseko., p. # 134.

Day and night, I miss
Mutsushima as if someone
Is waiting for me -  my one - sided love!

r พ จ น า จ ัน ท รส ัน ต ิ, ร อ ย ย ิ้ม แ ห ่งฦ เÿเก า ล , (กรุงเทพฯ: ส ำน ้ก พ ิม พ ์ป ร ะ พ ัน ธ ์ส าส ัน , ๒ £ ๓ ๓ .) ห น ้า  ๙ .



๑.๒.ต คำวรรคตอน

ค ิเระจ ิ (Kireji)* ** หรือในที่นี้ผู้วิจัยขอเรียกว่า คำวรรคตอน เป็นคำที่นำมาต่อท้ายคำ วลี 
หรือประโยค เพื่อคั่นข้อความหรือเนื้อหาภายในบทกวีออกเป็น 'เอ ส่วน โดยเนื้อความที่ถูกคั่นทั้ง ๒ 
ส่วนมีความหมายที่ใกล้เคียงกัน เกี่ยวเนื่องกัน หรือเป็นเนื้อหาที่ไม่สัมพันธ์กัน ขัดแย้งกัน ทั้งนี้เพื่อ 
เป็นการขยายความหรือเพื่อเป็นการนำไปยู่เนื้อหาประเด็นใหม่ในบทกวี อีกทั้งคำวรรคตอนบางคำ 
มีหน้าที่เน้นและสื่ออารมณ์ความรู้สึกต่าง  ๆ ให้เด่นขัดมากขึ้น เซ่น ความรู้สึกประทับใจ ประหลาด 
ใจ ดีใจ เสียใจ ซึ่งจะเป็นการเพิ่มนื้าหนักและขยายจินตภาพมากยิ่งขึ้น และมีหน้าที่แสดงการลิ้น 
สุดของอาการหรือคำกริยาที่คำวรรคตอนนั้นต่อท้าย คำวรรคตอนที่นักจะปรากฏอยู่ในการประพันธ์
ใฮกุ'ได้แก่ ย ะ  ( y a )  เ ค ะ ร ิ ( k e n )  ค ะ น ะ  ( k a n a )  ค ะ  ( k a )  โ ส ะ  ( z o )  แ ล ะ ฌ ิ ( s h i )  เป็นต้น

ในการแต่งไฮกุ ได้ปรากฏกลวิธีลักษณะหนึ่งที่มีความสัมพันธ์กับการใช้คำวรรคตอน คือ 
กลว ิธ ีแบ ่งวรรคตอน (T echnique of Cutting) โดยมาจากแนวความคิดที่ว่า ในการนำเสนอ 
เรื่องราวในบทกวีบทหนึ่ง  ๆ นั้น ในบางครั้งจะพบว่า บทกวียังไม่สามารถกระตุ้นความรู้สึกร่วมจาก 
ผู้อ่านได้ดีพอ ดังนั้น ในบทกวีจึงจำเป็นต้องอาศัยกลวิธีบางประการที่จะทำหน้าที่เชื้อเชิญให้ผู้อ่าน 
ได้มีจินตนาการและความรู้สึกคล้อยตามไปกับบทกวีด้วย กลวิธีดังกล่าวได้แก่ การแบ่งบทกวีออก 
เป็น ๒ ส่วน กวีจึงนักนิยมการนำเสนอจินตภาพ ๒ เหตุการณ์ด้วยเซ่นกัน ทำให้ทั้ง ๒ ส่วนหรือ ๒ 
จินตภาพสะท้อ'นภาพซึ่งกันและกันในลักษณะต่าง  ๆ ทั้งที่เป็นส่วนเสริมความให้กัน หรือขัดแย้งกัน 
โดยกวีจะปล่อยให้หน้าที่การมองความสัมพันธ์และการเชื่อมโยงจินตนาการต่าง  ๆ เป็นของผู้อ่าน 
เอง ซึ่งจะเป็นไปตามจุดมุ่งหมายของกวีเพียงใดย่อมขึ้นอยู่กับการทำความเข้าใจ และการรับรู้ของ 
แต่ละคน กวีโดยมากนิยมใช้คำวรรคตอนในกลวิธีแบ่งวรรคตอน

* ค ิเร ะ 1จ  ิ ม า จ า ก ค ำ ว ่า  ค ิเร ะ  (kire) ห ม าย ถ ึง  ต ัด, แบ ่ง ร ว ม ก ับ ค ำว ่า  จิ (ji) ห ม าย ถ ึง  ต ัว อ ัก ษ ร  ค ิเร ะ จ ิจ ึง  

ห ม า ย ค ว า ม ถ ึง  ต ัว อ ัก ษ ร ท ี่ใช ้ท ำ ห น ้าท ี่แ บ ่ง ห ร ือ ค ั่น ข ้อ ค ว า ม ใน บ ท ก ว ี ใน ภ า ษ า อ ัง ก ฤ ษ จ ึง ม ีผ ู้แ ป ล ว ่า  cutting word

* * ค ำ ว ร ร ค ต อ น เป ็น ล ัก ษ ณ ะ พ ิเศ ษ ท า ง ไ ว ย า ก ร ณ ์ภ า ษ า ญ ี่บ ่น ท ี่ม ีค ุณ ส ม บ ัต ิค ล ้า ย ก ับ เค ร ื่อ ง ห ม า ย ว ร ร ค  

ต อ น  ค ือ  เค ร ื่อ ง ห ม า ย จ ุล ภ า ค  ( 1 ) ใช ้ค ั่น ข ้อ ค ว า ม ช ึ่ง ม ีค ว า ม ห ม า ย ใก ล ้เค ีย ง ก ัน ห ร ือ เก ี่ย ว เน ื่อ ง ก ัน เป ็น ก ล ุ่ม เด ีย ว  

ก ัน  เค ร ื่อ ง ห ม า ย อ ัฒ ภ า ค  ( ; ) ใช ้ค ั่น ข ้อ ค ว า ม ท ี่ม ีล ัก ษ ณ ะ ส ม ถ ูร ณ ์แ ล ้ว แ ต ่ย ัง ไ ม ่ค ร บ ถ ้ว น  ใช ้เพ ื่อ ข ย า ย ค ว า ม ห ร ือ ม ี 

ค ว า ม ห ม า ย เป ็น อ ย ่า ง อ ื่น  เค ร ื่อ ง ห ม าย ท ว ิภ าค  ( : ) ใช ้แ บ ่ง ป ร ะ โย ค ห ร ือ เน ื้อ ค ว า ม เป ็น  ๒ ส ่วน  ส ่ว น ห ล ัง ท ำห น ้าท ี ่
ข ย า ย ห ร ือ ไ ข ให ้ค ว า ม ก ร ะ จ ่า ง  เค ร ื่อ ง ห ม า ย ย ัต ิก ัง ค ์ ( - ) ใช ้เพ ื่อ เพ ิ่ม น ื้าห น ัก ค ำ ห ร ือ ให ้ต ัว อ ย ่าง  ห ร ือ เป ็น ก าร เส ร ิม  

ใน ส ิงท ี่ไม ่ค าด ถ ึง  เค ร ื่อ งห ม ายม ห ัพ ภ าค  ( . ) ใช ้แ ส ด ง ก าร จ บ ป ร ะ โย ค  เค ร ือ ง ห ม าย อ ัศ เจ ร ืย ์ ( ! ) ใช ้แ ส ด ง ค ว า ม ร ู้ส ืก  

ป ร ะ ห ล า ด ใจ  เค ร ื่อ ง ห ม าย ป ร ัศ น ี ( ? ) ใช ้แ ส ด ง ค ำ ถ า ม ห ร ือ ค ว า ม ฉ ง น ใจ



-  ลักษณะที่หนึ่ง จากเดิมจำนวน ๑๗ ตัวอักษร1ของ,ไฮกุ แบ่งออกได้เป็น ๓ วรรค 
คือ fir - ๗ -  fir ตัวอักษร จะถูกแบ่งออกเสียใหม่เป็น ๒ ส่วน คือ ประกอบด้วยจำนวนตัวอักษร fir 
และ ๑๒ ตัวอักษร (fir /  ๗ -  fir) หรือ ๑๒ และ fir ตัวอักษร (fir - ๗ /  dr) โดยมีคำวรรคตอนอยู่ใน 
ตำแหน่งตัวอักษรที่ fir และ ๑๒ ตามลำดับ

-  ลักษณะที่สอง เป็นการวางคำวรรคตอนใว้กลางบทกวี แบ่ง'ใฮกุออกเป็น ๒ ส่วน 
ประกอบด้วยจำนวนตัวอักษร ๙ และ C ตัวอักษร (fir - sr / ๓ - fir) หรือ KT และ ๙ ตัวอักษร (fir - ๓ 
/ sr - fir) โดยมีคำวรรคตอนอยู่ในตำแหน่งตัวอักษรที่ ๙ และ C? ตามลำดับ

-  ลักษณะที่สาม เป็นการแบ่งเนื้อหาเป็น ๒ ส่วน โดยวางคำวรรคตอนไว้ท้ายบทกวี

เนื้อหาทั้ง ๒ ส่วนที่ถูกแบ่งหรือคั่นด้วยคำวรรคตอนนั้น จะมีความสัมพันธ์ส่งเสริมซึ่งกัน 
และกันในลักษณะต่าง  ๆ ดังนื้

การแบ่งไฮกุออกเป็น ๒ ส่วนด้วยคำวรรคตอน ทำให้เกิดวรรคตอนใหม่ในบทกวี เป็น
ลักษณะต่าง  ๆ ดังนี้

-  เนื้อหาทั้งสองส่วนจะมีความสัมพันธ์สอดคล้องและเกี่ยวเนื่องกัน โดยคำวรรค 
ตอนจะเป็นตัวคั่นเนื้อหาทั้งสองส่วนออกจากกัน และปล่อยให้ส่วนใดส่วนหนึ่งซึ่งมักจะเป็นส่วนที่ 
อยู่ท้ายคำวรรคตอนเป็นตัวขยายความ หรือเสริมความหมาย หรือแจกแจงเหตุการณ์และเรื่องราว 
ให้กระจ่างชัดมากยิ่งขึ้น จะเป็นการต่อเติมจินตภาพในบทกวีและเพิ่มจังหวะในการอ่าน การใช้คำ 
วรรคตอนเช่นนื้จึงมีลักษณะเดียวกันกับการใช้เครื่องหมายวรรคตอนดังนื้ คือ เครื่องหมายจุลภาค 
( , ) เครื่องหมายอัฒภาค ( ; ) เครื่องหมายทวิภาค ( : ) และเครื่องหมายย้ติภังค์ ( - )

-  เนื้อหาทั้งสองส่วนมีความชัดแย้งกัน ไม่ใช่การนำเสนอเรื่องราวเดียวกันหรือต่อ
เนื่องกัน หรือเป็นการนำเสนอภาพเหตุการณ์เดียวกันแต่ไม่ปะติดปะต่อกัน ทั้งนื้เพราะกวีตองการ 
เปลี่ยนจินตภาพหนึ่งไปยู่อีกจินตภาพหนึ่งอย่างฉับพลัน ซึ่งจะมีผลต่อการรับรู้ ต่อความรู้สึก และ 
ต่ออารมณ์ของผู้อ่านเป็นอย่างมาก และจะเป็นการกระตุ้นจินตนาการของผู้อ่านให้เข้ามามีส่วน
ร่วมในบทกวี การใช้คำวรรคตอนเช่นนื้จึงมีลักษณะเดียวกันกับการใช้เครื่องหมายวรรคตอนดังต่อ 
ไปนี้ คือ เครื่องหมายอัฒภาค ( ; ) เครื่องหมายทวิภาค ( : ) เครื่องหมายมหัพภาค ( . )

ไฮกุโดยทั่วไปมักสื่ออารมณ์และความรู้สึกของกวีด้วยเสมอ อันเป็นการกระตุ้นจินตภาพ 
และความรู้สึกร่วมจากผู้อ่านได้เป็นอย่างดี การสื่อถึงอารมณ์และความรู้สึกต่าง  ๆ สามารถแสดง 
ออกด้วยการใช้คำวรรคตอน ซึ่งมีลักษณะเดียวกันกับการใช้เครื่องหมายวรรคตอนดังนี คือ เครื่อง



๗๖

หมายอัศเจรืย์ ( ! ) เครื่องหมายปรัศนี ( ? ) รวมถึงคำอุทานบางคำ เซ่น อา! โอ! โถ' เป็นต้น และ 
มักจะปรากฏว่ากวีจะใช้คำวรรคตอนในการคั่นบทกวีไปพร้อม  ๆ กับการสื่อถึงอารมณ์และความ 
รู้สึกดังกล่าว

คำวรรคตอนไม่ได้ทำหน้าที่แบ่งบทกวีออกเป็น ๒ ส่วนเสมอไป ในบางครั้งคำวรรคตอนจะ 
ทำหน้าที่เป็นตัวชี้ให้เห็นถึงการสิ้นสุด หรือจบประโยคเนื้อความที่คำวรรคตอนต่อท้าย เป็นเสมือน 
การใช้เครื่องหมายมหัพภาค ( . )

อย่างไรก็ตาม ลักษณะและคุณสมปติของคำวรรคตอนดังกลาวข้างต้นนั้น เป็นเพียงข้อ 
ลังเกตเท่านั้น ยังไม่พบว่ามืข้อกำหนดใด  ๆ ที่เกี่ยวข้องกับคุณสมปติและการใช้คำวรรคตอนออก 
มาอย่างเด่นชัด เราจึงพบอยู่เสมอว่า ไฮกุบางบทไม่ปรากฏการใช้คำวรรคตอน แต่กวีก็สามารถสื่อ 
ความหมายและลักษณะต่าง  ๆ ตังกล่าวได้เป็นอย่างดีเซ่นกัน จึงอาจมองได้ว่า การใช้คำวรรคตอน 
เป็นเพียงกลวิธีหนึ่งที่ช่วยเสริมสร้างและแสดงความลัมพันธ์ และเป็นตัวถ่ายทอดอารมณ์ในบทกวี 
ให้เด่นชัดมากขึ้น ตลอดจนเป็นการเพิ่มจังหวะในบทกวี เซ่น ในการแบ่งบทกวีออกเป็น ๙ และ KT 
ตัวอักษร ทำให้บทกวีถูกซอยออกเป็น <r จังหวะ คือ ๕  - <r - ๓ - ๕  เป็นต้น

คำวรรคตอนที่ปรากฏอยู่ในการแต่งไฮกุ ต่างก็มีคุณสมปติและคุณลักษณะที่ใกล้เคียงกัน 
ดังจะแจกแจงและแสดงตัวอย่างดังต่อไปนื้

ย ะ  ( y a )  มักจะใช้เป็นคำอุทานและคั่นบทกวีโดยแฝงความรู้สึกประหลาดใจ ประทับใจ 
ฯลฯ

ตัวอย่างบทกวี

Nashi muku y a amaki silizuku no ha c taruru - 1 ..: Shiki
นะ๓ มุคุ ย ะ อะมะคิ ณิสุคุ โนะ 

ปอกล ูกแพร์; 
หยดความหวาน 
ย้อยลงบนคมมืด

ฮะ โอะ ทะรร : ฌิคิจิ จิ

BBb Blyth, Haiku (Vol.4) p. 143. (การเน้นเป็นของผู้วิจัย) 
Peeling a pear,
Sweet drops trickle down
The knife.



๗๗

คำวรรคตอน “ ยะ” ที่กวีนำมาต่อท้ายประโยค “ปอกลูกแพร์” (นะฌิ มุคุ) นั้น เพื่อเป็นการ 
เน้นกาพการปอกลูกแพร์ให้โดดเด่นมากขึ้น ในขณะเดียวกันกิเพื่อจะนำไปส่การพรรณนาภาพของ 
หยดนํ้าที่ไหลออกมาจากผลลูกแพร์ และค่อย  ๆ ย้อยลงบนคมมีด อันเป็นการเสริมให้ภาพเหตุ 
การณ์ธรรมดา  ๆ อย่างการปอกลูกแพร์มีความหมาย และน่าประทับใจมากยิ่งขึ้น

Uguisu no naku y a  chiisaki kuchi aite : Buson
อุงุอิชุ โนะ นะค ย ะ  ชิอิซะคิ <=* <=»คุช อะอเตะ : บุซนรํ

นกอุงุอิชุร้องเพลง, 
ปากเล็ก  ๆ ของมัน 
อ้า!

ไฮกุบทนี้แบ่งออกเป็น ๒ ส่วน โดยการใช้คำวรรคตอน “ยะ” คั่นกลางเนื้อหา ระหว่าง 
ประโยคที่บอกเล่าง่าย  ๆ ถึงนกอุงุอิชุตัวหนึ่งที่กำลังร้องเพลง กับส่วนที่สองกวีนำเสนอภาพความ 
น่าประทับใจอันสืบเนื่องมาจากการร้องเพลงของนก คือการบรรยายภาพของปากเล็ก  ๆ ของนกที่ 
กำลังอ้าออกมา

การใช้ “ยะ” ในทั้งสองตัวอย่างข้างต้น เป็นการนำมาคั่นกลางเนื้อหาในบทกวีที่มีฅวาม 
สัมพันธ์ต่อเนื่องกันหรือเป็นเรื่องราวเดียวกัน โดยที่ “ยะ” ทำหน้าที่เสมือนตัวชี้บอกให้รู้ว่า ประโยค 
หรือเนื้อความเบื้องต้นเป็นการกล่าวให้ภาพโดยรวม และในส่วนที่สองหรือส่วนที่ตามหลัง “ยะ” 
จะเป็นส่วนขยายความ หรือขยายจินตภาพให้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น อีกทั้งยังเป็นการเน้นให้เห็นถึง 
อารมณ์ของกวีที่มีความประทับใจต่อเรื่องราวที่ถ่ายทอดอีกด้วย

‘’”๗ Blyth, Haiku (Vol.2) p. 177. (การเน้นเป็นของผู้วิจัย) 
The uguisu is singing,
Its รทnail mouth
Open,



Akebono y a  shirauo shiroki koto issun : Bash5°s,::
อะเคะโบะโนะ ย ะ  ฒิระอุโอะ ฌิโระคิ โคะโตะ อิซซุน : บะโ๓

โอ้! แสงสีทองยามเช้า ;
ปลานํ้าแข็งสีขาว 
โผล่ขึ้นมาครึ่งตัว

เนื้อหาของไฮกุบทนี้แบ่งออกเป็น ๒ ส่วน คือ ส่วนแรกเป็นการกล่าวถึงแสงสีทองยามเช้า 
และส่วนที่สอง กวีให้ภาพของปลานํ้าแข็งกระโดดขึ้นลงเหนือผิวนํ้าไปมา เราสามารถจินตภาพ 
เชื่อมโยงภาพทั้งสองเข้าด้วยกันได้โดยง่ายว่า เป็นทัศนียภาพของทะเลสาบยามเช้า โดยกวีได้ดึง 
ภาพลงมาอยู่ที่ปลาตัวเล็ก  ๆ ที่มีขนาดลำตัวเพียง ๒ นิ้ว กระโดดผลุบ  ๆ โผล่  ๆ ขึ้นมาเหนือนํ้า 
และหยุดภาพไว้ในช่วงที่ปลาโผล่พ้นนํ้าขึ้นมาครึ่งตัว ตามลำตัวสีขาวของปลาส่องประกายล้อกับ 
แลงสีทองในยามเช้า อีกทั้งผิวนํ้าที่เปล่งประกายสีทองระยิบระยบรอบ  ๆ ตัวปลาและในบริเวณข้าง

ะ” ในที่นื้จึงแฝงไปด้วยความรู้สึกประทับใจของกวีอีกด้วย

Sarnmon 0 gii to tozasu y a  aki no kure ๑๑๙: Shiki
ซัมมน โอะ งิอ ิ โตะ โทะสะซุ ย ะ  อะคิ โนะ คุแระ 

ปิดประดูวัด 
เสียงตัง แกร๊ก!
ยามเย็นแห่งฤดูใบไม้ร่วง

: ฌิคิ

oetïOseko, # 21. (การเน้นเป็นของผู้วิจัย)
เท the half - light of dawn,
An icefish shows its shinny white,
Just one inch long.

ฌิระอุโอะ หรือ whitefish หรือปลาน้ําแข็ง (icefish) อาตัยอยู่ในทะเลสาบญี่ปุน ตัวใสโปร่งมีสีขาว 
เงิน ลำต้วยาวประมาณ ๒ น้ิว

“ ’๔ Blyth, Haiku (Vol.3) p. 343. (การเน้นเป็นของผู้วิจัย)
Shutting the great temple gate,
Creak! it goes:
An autumn evening.



๗๙

“ยะ” สามารถคั่นกลางเนื้อหาที่มีความขัดแย้งกัน หรือเนื้อความที่ไม่สัมพันธ์กันโดยตรง 
ได้อย่างมีประสิทธิภาพมาก เพราะเมื่อกวีใช้คำวรรคตอน “ยะ” คั่นแล้ว บทกวีจะถูกแยกออกจาก 
กันอย่างเด่นขัดดังเช่นตัวอย่างไฮกุบทนี้ ในช่วงที่กวีปิดประตู เกิดเสียงดังดัง “ แกรก”* เสียงประตู 
ดังสะท้อนอยู่ในบรรยากาศที่เงียบสงัดในช่วงเวลายามเย็นแห่งฤดูใบไม้ร่วง เป็นความแตกต่างที่
เกิดขึ้นและก่อให้เกิดความรู้สึกขึ้นในทันที โดย “ยะ” จะเป็นตัวสะท้อนความรู้สึกตามแต่ประสบการณ์ 
ส่วนตัวของกวีและผู้อ่านต่อการรับรู้ในสภาพบรรยากาศเช่นนี้

Hototogisu naku y a  goshaku no ayamegusa : Basho*๒๐
โฮะโตะโตะงิซุ นะคุ ย ะ  โกะฌะคุ โนะ อะยะเมะงุซะ : บะโฌ

เสียงร้องของนกโฮะโตะโตะงิซุ,
ดอกไอริส 
๕  ฟุต

เนื้อหาทั้งสองส่วนที่ถูก “ยะ” คั่นกลาง ซึ่งมองดูแล้วไม่น่าจะสัมพันธ์กันได้ อีกทั้งตัวกวี 
เองก็ไม่ได้ชี้ให้เห็นว่าทั้งสองส่วนจะเกี่ยวเนื่องกันได้อย่างไร ทั้งหมดนี้จึงเป็นหน้าที่ของผู้อ่านที่จะ 
เป็นผู้ประสานจินตภาพเข้าไว้ด้วยกันระหว่างภาพที่มีเสียงของนกโฮะโตะโตะงิชุ และภาพของดอก 
ไอ'เสที่มีสีสรรสวยงาม^ยอดขึ้นสูง ๕  ฟุต “ยะ” ในที่นื้จึงสื่อความรู้สึกของกวีที่มีต่อสิ่งสองสิ่งที่แตก 
ต่างกันแต่ประสานกลมกลืนกันได้อย่างงดงามและน่าประทับใจ

เ ค ะ ร ิ ( k e n )  ใช้ต่อท้ายคำกริยา (verb suffix) ทำหน้าที่แสดงการสิ้นสุดของเหตุการณ์ โดย 
มักจะแฝงไปด้วยความรู้สึกประหลาดใจ ประทับใจ ฯลฯ

* ในภาษาญี่ปุนออกเสียงว่า “ง ิอ ิ” หรือ “งิอิ ง ิอ ิ” ซึ่งเมื่อออกเสียงควบเร็ว ๆ จะออกเห็นเสียงว่า “ง ี่” 
และ “งี่ ง ี่” ใช้แสดงเสียงลั่นกลอนประดู หรือเสียงโกรกกราก

‘’๒๐ Blyth, Haiku (Vol.3) p. 164. (การเน้นเห็นของผู้วิจัย)
The voice of the hototogisu,
And the five-foot
Irises.



ตัวอย่างบทกวี
Haru no yo wa sakura ni akete shimai k e r i

ฮะรุ โนะ โยะ วะ ซะคุระ นิ อะเคะเตะ ฌิมะอิ เ ค ะ ร ิ

คํ่าคืนหนึ่งในฤดูใบไม้ผลิ 
หมดลงแล้ว;
ดอกซากุระยามเช้า

ใฮกุบทนี้แบ่งออกได้เป็นสองส่วน คือ “ คํ่าคืนหนึ่งในฤดูใบไม้ผลิ” (ฮะรุ โนะ โยะ วะ) และ 
“หมดลงแล้ว” (ฌิมะอิ เคะริ) กับอีกส่วนหนึ่งคือ “ ดอกซากุระในยามเช้า” (ซะคุระ นิ อะเคะเตะ) 
ซึ่งล้วนเป็นภาพที่ต่อเนื่องกันโดยตลอด ดอกซากุระเป็นสิ่งที่บ่งชี้ให้กวีแน่ใจว่า ช่วงเวลากลางคืนที่ 
กวีชื่นชอบได้หมดลงไปแล้ว และเช้าสู่เช้าวันใหม่อันแสนสดใส “ เคะริ” ในบทนี้เป็นการยํ้าการสิ้น 
สุดของช่วงเวลากลางคืน และแฝงไปด้วยความรู้สึกทั้งความอาลัยอาวรณ์ต่อช่วงเวลายามคํ่าคืนที่ 
หมดลงและทั้งความรู้สึกประทับใจในความงดงามของดอกซากุระที่เช้ามาแทนที่ความมืด

Basho° 
บะโฌ

Shii no ki wa 
ฌิอิ โนะ คิ วะ

karitaoshi k e r i aki no sora : Shiki
คะริตะโอะฌิ เ ค ะ ร ิ อะคิ โนะ โซะระ : ฌิคิ

ต้นฌิอิ 
ล้มลง,
ท้องฟ้ากวางแห่งฤดูใบไม้ร่วง

‘’๒“ Blyth, Haiku (Vol.2) p. 357.(การเน้นเป็นของผู้วิจัย) 
The spring night 
Has some to an end,
With dawn on the cherry blossoms.

“๒๒ Blyth, Haiku (Vol.3) p. 364. (การเน้นเป็นของผู้วิจัย)
Having felled 
A pasania tree,- 
The sky of autumn.



ฌิคิได้แสดงให้เห็นถึงความเปลี่ยนแปลงอย่างฉับพลัน และก่อให้เกิดภาพใหม่อย่างต่อ
เนื่อง โดยทันทีที่ต้นฌิอิล้มลง ส่วนที่เป็นลำต้นและยอดจะหล่นลงมาอยู่บนพื้นดิน ภาพของท้องฟ้า 
ก็จะเข้ามาแทนที่ในตำแหน่งดังกล่าว “ เคะริ” นอกจากจะช่วยเสริมความหมายของการล้มลงอย่าง 
สมบูรณ์ของต้นฌิอิแล้ว ยังแฝงไปด้วยอารมณ์ความรู้สึกของกวีต่อภาพเหตุการณ์นี้อีกด้วย และต่อ 
การรับรู้ของผู้อ่านเองนั้น ภาพของต้นไม้ที่ล้มลงและมองเห็นความเปลี่ยนแปลงในทันทีเช่นนี้ ก่อ 
ให้เกิดความสะเทือนใจ หดหู่ใจ “ เคะริ” ในบทนี้จึงสื่อถึงความรู้สึกดังกล่าว แต่สำหรับบางคนแล้ว 
อาจรับรู้ภาพดังกล่าวว่าเป็นสิ่งที่น่าตื่นตาตื่นใจ และให้ความรู้สึกปลอดโปร่งโล่งตาได้เมื่อเห็นภาพ 
ท้องฟ้ากว้างสบายตาเข้ามาแทนที่ “ เคะริ” จึงสื่อถึงความรู้สึกประทับใจได้เช่นกัน ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับ 
การรับรู้และประสบการณ์ส่วนตัวของแต่ละคน

Natsumushi no shinde ochi/cen hon no ue : Shiki*๒๓
นะท้ซึมุฌิ โนะ ฌินเดะ โอะซิtคะร ิ ฮน โนะ อุเอะ : ฌิคิ

แมลงหน้าร้อน 
ตายและร่วงหล่นลงมา 
บนหนังสือ

การใช้คำวรรคตอน “ เคะริ” ใน'โฮกุบทนี้ มีความโดดเด่นมากถึง 2 ประการ คือ ประการ 
แรก “ เคะริ” เป็นตัวแสดงให้เห็นอาการและการสิ้นสุดของกิริยา “ ตก” (โอะซิ) ของแมลง ประการที่ 
สอง “ เคะริ” แบ่งไฮกุบทนี้ออกเป็น ๒ ส่วนในทันที เพราะส่วนแรกของบทกวี (นะท้ซึ ... โอะซิเคะริ) 
ได้ให้ภาพตั้งแต่แมลงที่ตายร่วงหล่นลงมา และตกลงมา (บนหนังสือ) อย่างครบถ้วนแล้ว ดังนั้นใน 
ส่วนที่สอง “บนหนังสือ” (ฮน โนะ อุเอะ) จึงเป็นภาพอีกภาพหนึ่งที่แตกต่างไปจากส่วนแรก คือเป็น 
ภาพของแมลงตัวนั้นนอนแน่นึ่งอยู่บนหนังสือ การนำเสนอในลักษณะนี้ย่อมเป็นการกระตุ้นให้ผู้
อ่านเกิดความนึกคิด และสำรวจความรู้สึกของตัวเองที่มีต่อภาพเหตุการณ์เดียวกันที่ดำเนินไป
อย่างต่อเนื่องแต่มีความแตกต่างกันอย่างมากเซ่นนี้

Ibid., p. 252-253. (การเน้นเป็นของผู้วิจัย) 
Summer insects
Fall dead 
Upon my book.



ตัวอย่างบทกวี
Samazama no koto omidasu sakura k a n a  : Basho*
ซะมะสะมะ โนะ โคะโตะ โอะมิดะซุ ซะคุระ คะนะ : บะโฌ

สิ่งต่าง  ๆ มากมาย 
ได้หวลกลับมาส่ความทรงจำ,
โอ้ ! ดอกซากุระ

ไฮกุบทนี้บอกเล่าด้วยความปลื้มปิติของกวีที่ได้รำลึกถึงความรู้สึก บรรยากาศและความ
ทรงจำต่าง  ๆ ในส่วนแรก ในขณะที่ส ่วนที่สอง กวีกล่าวสั้น  ๆ เพียงว่า โอ้! ดอกซากุระ (ซะคุระ 
คะนะ) ผู้อ่านก็สามารถเชื่อมโยงจินตภาพทั้งสองส่วนเข้าด้วยกันได้โดยง่าย ว่าความยินดีของกวี 
นั้นเป็นเพราะกวีได้พบเห็นดอกซากุระในขณะนั้นนั่นเอง “ คะนะ” จึงเป็นตัวแสดงถึงความรู้สึกของ 
กวีออกมาอย่างชัดเจน

๑๒(ร:Nagare ezaru mizu no yodomi no tsubaki k a n a  : Shiki
นะงะเระ เอะสะรุ มิซุ โนะ โยะโดะมิ โนะ ท้ซึบะคิ คะนะ : ฌ ิคิ

สายนั้า 
หยุดไหล 
โอ้ ! ดอกท้ซึบะคิ

ค ะ น ะ  ( k a n a )  เป็นส่วนสรุปความ (conclusive particle) มักจะปรากฏอยู่ท ้ายบทกวี ให้
ความรู้สึกประหลาดใจ ประทับใจ ฯลฯ

"^Oseko, # 91. (กาÏ เน้นเป็นของผู้วิจัย)
Many, many things
Come back to my mind, when I see
Those cherry blossoms!

"๒* Blyth, Haiku (Vol.2) p. 279. (การเน้นเป็นของผู้วิจัย) 
เท the backwater,
The water that could not flow away,-
Camellias.



CCT

กวีพบเห็นดอกท์ซึบะคิที่กำลังร่วงหล่นลงหนองนํ้าแห่งหนึ่ง ภาพของดอกท์ซึบะคิที่ลอยอยู่ 
บนผิวนํ้า และสายนํ้าที่หยุดนึ่ง จนดูเสมือนว่า แม้แต่สายนี้าเองก็ยังหลงใหลในเสน่ห์ของดอก 
ท์ซีบะคิจนไม่อยากไหลผ่านไป เช่นเดียวกับที่กวีเองที่ยืนมองอย่างไม่ละสายตา การใช้ “ คะนะ” 
ในไฮกุบทนี้มืลักษณะเดียวกันกับบทก่อนหน้านี้ คือ ถ่ายทอดความรู้สึกของกวีที่มืต่อภาพเหตุการณ์ 
ดังกล่าว และโดยเฉพาะกับดอกท์ซึบะคิ

Amagaya ni hizakana no nioü atsusa k a n a  : Shiki*
อะมะงะยะ นิ ฮิสะคะนะ โนะ นิโอะอุ อะท์ซึซะ คะนะ : ฌิคิ

ในบ้านคนหาปลา,
กลิ่นปลาตากแห้ง ;
อากาศอบอ้าว !

จากตัวอย่างนี้ แสดงให้เห็นว่า “ คะนะ” ไม่เพียงแต่สามารถสื่อความรู้สึกที่สวยงามเท่านั้น 
ยังสามารถแสดงภาพความรู้สึกที่ไม่น่าภิรมย์ออกมาได้อย่างดี ดังเซ่นที่กวีต้องเจอกับกลิ่นปลาตาก 
แห้งในบ้านของคนหาปลาที่คอยรบกวนความรู้สึกอยู่ไม่น้อย และยังต้องมาพบกับสภาพอากาศใน 
ฤดูร้อนที่ร้อนอบอ้าวด้วยแล้ว ยิ่งทำให้กลิ่นของปลาตากแห้งรบกวนจิตใจมากขึ้น ความรู้สึกดัง 
กล่าวกวีถ่ายทอดออกมาด้วยคำว่า “คะนะ”

คะ ( k a )  เป็นตัวแสดงคำถาม แสดงความสงลัยในบทกวี 

ต ัวอย ่างบทกว ี
Asayake ga yorokobashii k a katatsumuri ๑๒๗: Issa
อะซะยะเคะ งะ โยะโระโคะบะฌิอิ ค ะ คะตะท์ซึมุ่ร : อิซซะ

Blyth, Haiku (Vol.3) p. 11. (การเน้นเป็นของผู้วิจัย) 
เท the fisher’s house,
The smell of dried fish,
And the heat.

Ibid., p. 245. (การเน้นเป็นของผู้วิจัย)
A red morning sky 
For you, snail;
Are you glad about it?



๘ ๔

เจ้ากำลังดีอกดีใจ 
กับท้องฟ้ายามเช้านี้หรือ?
เจ้าทาก !

แม้ไฮกุบทนี้จะเป็นประโยคคำถามที่ถามกับทากก็ตาม แต่ก็น่าจะเดาได้ว่า ทากที่อิซซะ 
ถามนั้นคงได้แสดงอาการดูคล้ายกับการดีอกดีใจออกมา แต่จะด้วยเหตุผลใดที่กวีก็ไม่อาจจะรู้ได้ 
จึงได้เหมารวมเอาว่า ทากก็คงแสดงอาการดีใจกับสภาพอากาศและกับบรรยากาศยามเช้าเซ่น
เดียวกับตน การทำให้รูปประโยคเป็นประโยคคำถามย่อมช่วยเสริมให้บทกวีมีชีวิตชีวามากกว่าการ 
บอกเล่าด้วยประโยคธรรมดา อีกทั้งคำวรรคตอน “คะ” ยังแฝงไว้ด้วยลายตาที่เอ็นดูต่อลัตว์ตัว 
เล็ก  ๆ ของกวีอีกด้วย

Sabishisa 0 tote kurenu k a  kiri hitoha : Bash0°toc
ซะบิฌิซะ โอะ โทเตะ คุเระนะ ค ะ  คิริ ฮิโตะฮะ : บะโฒ

ใบคิริ,จ๋า !
จะไม่เข้ามาทักทาย 
กับความเหงาเลยหรือ?

บะโฌกำลังเชื้อเชิญให้ใบคิริที่กำลังร่วงหล่นลงมา เข้ามาทำความรู้จักทักทายกับตน และ 
กับความเหงาของตน นับเป็นเสน่หข์องไฮกุบทนี้มาก ที่เลือกบอกเล่าความเหงาและความอ้างว้าง 
ในจิตใจของตนออกมาเป็นรูปประโยคคำถามในเชิงปฏิเสธเซ่นนี้ “ คะ” จึงไม่ได้ทำหน้าที่แสดงรูป 
ประโยคคำถามเพียงอย่างเดียวเท่านั้น เพราะได้สื่อถึงอารมณ์ที่เศร้าสร้อยและน้อยเนื้อตํ่าใจอยู่
ด้วย

ol”c Blyth, Haiku (Vol.4) p. 130. (การเน้นเป็นของผู้วิจัย) 
A poulownia leaf has fallen;
Will you not visit 
My loneliness?



Hito-one wa shigururu kumo k a  fuji no yuki : Basho*
ฮิโตะโอะเนะ วะ ฌิงุรุรุ คุโมะ ค ะ  ฟุจิ โนะ ยุคิ : บะโฌ

สันเขาแห่งหนึ่ง
ถูกปกคลุมไปด้วยเมฆฝนแห่งฤดูหนาวหรืออย่างไรกัน?
หิมะบนภูเขาทุjจี

“ คะ” ในบทนี้ทำหน้าที่เป็นตัวแสดงคำถามที่แฝงไปด้วยความแปลกใจ แต่ในขณะเดียว 
กันก็เน้นให้ภาพความมืดครึ้มที่ปกคลุมสันเขาแห่งหนึ่งโดดเด่นขึ้นมา ตัดกับภาพหิมะที่ขาวโพลน 
ปกคลุมภูเขาทุ)จี ภาพความขัดแย้งที่ตัดกันในสายตาของกวีก่อให้เกิดเป็นความรู้สึกต่าง  ๆ และ 
กระตุ้นให้ผู้อ่านเกิดจินตนาการร่วมด้วยอย่างมาก

โ ส ะ  ( z o )  ทำหน้าที่คล้ายการจบประโยค เน้นอารมณ์ความรู้สึกต่าง ๆ

ต ัวอย ่างบทกว ี

Kirishigure Fuji 0 ทาiกน hi z o  omoshiroki : Basho*
คิริฌิงุเระ ฟุจิ โอะ มินุ ฮิ โสื! ะ  โอะโมะฌิโระคิ : บะโฌ

หมอกหนาในปลายฤดูใบไม้ร่วง 
บดบังภูเขาฟุจี,
ช่างเพลิดเพลินใจ !

แม้ว่าทัศนียภาพของภูเขาฟุจีจะถูกบดบังไปด้วยเมฆหมอกหนา จนทำให้ไม่สามารถมอง 
เห็นตัวภูเขาได้ก็ตาม แต่ก็ทำให้เกิดเป็นทัศนียภาพใหม่ขึ้นมาที่มืความงดงามไม่แพ้กัน และเมื่อได้

"๒๙ Oseko, # 71. (การเน้นเป็นของผู้วิจัย)
One ridge is covered with 
A dark cloud, perhaps of winter rain.
- Snow on Mt. Fuji.

"๓๐ Ibid., # 8. (การเน้นเป็นของผู้วิจัย)
A misty cold shower of late autumn 
Renders the scenery without Mt. Fuji
More attractive!



Kyo kara wa nihon hari z o  raku ni ine : lssa°
เคียว คะระ วะ นิฮน คะริ โ ส ะ  ระคุ นิ อิเนะ : อิซซะ

นับจากวันนี้
เจ้าคือชาวห่านญ่ีป่นนะ!
จงนอนหลับให้สบาย

“โละ” ในไฮกุบทนี้ ทำหน้าที่เน้นความหมายและอารมณ์ของกวีได้อย่างชัดเจนมาก โดย 
สื่อนี้าเสียงของความยินดีและแสดงออกถึงความมีนํ้าใจของเจ้าบ้าน เป็นการต้อนรับแขกคือพวก 
ห่านอพยพที่เช้ามาอยู่ในประเทศญี่ป่นในช่วงฤดูใบไม้ร่วงด้วยคำพูดอย่างเป็นมิตร “โสะ” ยังทำ 
หน้าที่จบประโยคในส่วนแรกและคั่นเนื้อความทั้งลองส่วนให้มีจังหวะห่างออกจากกันเล็กน้อย

อย่างไรก็ตาม เรามักจะไม่ค่อยพบการใช้คำวรรคตอน “โสะ” มากนัก เช่นเดียวกับคำวรรค 
ตอน “ ฌิ”

ฌ ิ ( s h i )  ใช้เน้นอารมณ์ และเป็นตัวคั่นข้อความในบทกวี 

ต ัวอย ่างบทกวี
Sanzen no haiku O kemis h i  kaki futatsu : Shiki*
ชันเล็น โนะ ไฮคุ โอะ เคะมิฌิ คะคิ ฟุตะทํซี : ฌิคิ

ชื่นชมแล้วก็ย่อมก่อให้เกิดความปีติได้เช่นกัน การใช้ “โสะ” ในที่นี้ ลื่อถึงความรู้สึกเสียดายที่ไม่ได้
ชมภาพความงดงามอย่างที่ต ั้งใจเอาไว้ และในขณะเดียวกันก็แฝงไว้ด้วยการยอมรับกับสภาพ
ความเป็นจริงในที่สุด กวีจึงได้กล่าวไว้ในส่วนท้ายว่า “ช ่างน่าเพลิดเพลินใจ” (โอะโมะฌิโระคิ)

Blyth, Haiku (Vol.2) p. 220. (การเน้นเป็นของผู้วิจัย) 
From today onwards 
You are greese of Japan;
Steep in peace.

Blyth, Haiku (Vol.4) p. า33. (การเน้นเป็นซองผู้วิจัย) 
Examining
Three thousand Haiku :
Two persimmons.



ตรวจทาน
ไฮกุสามพันบท : 
ผลตะโก้สองลูก

คำวรรคตอน “ฌ ิ” แบ่งไฮกุบทนี้ออกเป็นสองส่วนอย่างชัดเจน โดยส่วนแรกกล่าวถึงการ 
ตรวจคัดเลือกไฮกุจำนวนมากมายที่แทนด้วยจำนวนถึงลามพันบท ในขณะที่ส่วนที่สองกลับกล่าว 
ถึงผลตะโก้ ๒ ผล ต่อเมื่อเราได้ทราบถึงภูมิหลังของไฮกุบทนี้แล้ว จึงพอจะเข้าใจความหมาย รวม 
ทั้งความรู้สึกของกวีในขณะนั้น ฒิคิแต่งไฮกุบทนี้ขึ้นในขณะที่เขาต้องทำหน้าที่คัดเลือกไฮกุลงใน 
นิตยสาร ท้ัง  ๆ ที่เป็นช่วงเวลาที่เขาไม่สบาย ณิคิได้ให้กำลังใจและตั้งรางวัลสำหรับตัวเองจากการ 
ทำงานครั้งนี้เป็นผลตะโก้ ซึ่งเป็นผลไม้ที่เขาโปรดปรานมาก โดยที่ผลตะโก้เป็นผลไม้ที่ผู้ป่วยไม่ควร 
รับประทาน จากการใช้คำวรรคตอน “ฒ ิ” ช่วยทำให้บทกวีในส่วนแรกถ่ายทอดความรู้สึกที่เหน็ด 
เหนื่อยและแฝงไปด้วยความพยายามของกวีได้อย่างดี

จากการที่ได้แสดงให้เห็นถึงการใช้คำวรรคตอนต่าง  ๆ ในหลายสถานการณ์แล้วนั้น จะพบ
ว่าคำวรรคตอนเหล่านี้มิคุณสมบัติใกล้เคียงกันอย่างมาก จะแตกต่างกันเพียงลักษณะการใช้ และ
การวางตำแหน่งเท่านั้น แต่เราก็ยังพบว่า กวีเอกเช่นบะโฌ ได้แสดงให้เราเห็นถึงความสำคัญและ
ผลของการเลือกใช้คำวรรคตอนที่แตกต่างกัน จากบทกวี “ คะเระเอะดะนิ คะระชุ...” (บนกิ่งไม้แห้ง,
อีกา...)* ทั้ง ๒ บท ในช่วงปี ค.ศ. ๑๖๙๐ บะโฌเลือกใช้คำวรรคตอน “ยะ” เนื้อความสื่อถึงอีกา
(ท่ี) บินมาเกาะบนกิ่งไม้แห้ง... และในปี ค.ศ. ๑๖๙๙ บะโฒนำบทกวีตังกล่าวมาแก้ไขใหม่ และ
เปลี่ยนรูปประโยคเสียใหม่ พร้อมทั้งเลือกใช้คำวรรคตอน “ เคะริ” แทนรูปประโยคที่เปลี่ยนนั้นเพื่อ
ต้องการจะเปลี่ยนจินตภาพใหม่เป็นภาพของ อีกา (ท่ี) เกาะอยู่บนกิ่งไม้แห้ง... คืออีกาได้เกาะอยู่
บนกิ่งไม้อยู่ก่อนแล้ว ในการแบ่งหรือคั่นบทกวีออกเป็นสองส่วนด้วยคำวรรคตอนทั้2สองจะได้ผลที่
ไม่แตกต่างกันนัก แต่ “ เคะริ” จะช่วยเสริมความหมายของการลิ้นสุด หรือเป็นการยํ้าเหตุการณ์'ที่
11"  " ไ, ' 1, "  “ ' "  ’ ' “ ^ '
ได้เสร็จสินไปแล้วและยังแสดงให้เห็นผลในปัจจุบันขณะนัน ตังนัน “ ยะ” และ “ เคะริ” จึงมิความ
แตกต่างกันในการช่วยเสริมอารมณ์และความหมาย ในกรณีนภาพของอีกาที่เกาะอยู่บนกิ่งไม้
น ั้นให้บรรยากาศของความสงบนิ่งและความเศร้าสร้อย โดยเฉพาะอย่างยิ่งจะสอดคล้องกับ
บรรยากาศที่อ้อยสร้อยและเงียบเหงาของบทกวีในส่วนท้' เยคือ “ ยามเย็นแห่งเ]ดูใบไม้ร่วง” ได้ดี
กว่า การแก้ไขบทกวีของบะโฌทำให้บทกวีชิ้นนี้เป็นบทกวีที่มิชื่อเสียงมากที่สุดบทหนึ่ง

ดูรายละเอียดในหน้า ๒๑-๒๒.



Uwabami no รนกทน กนma karete kumo no mine : Shiki*
อุวะบะมิ โนะ ชุมุ นุมะ คะเระตะ คะโมะ โนะ มิเนะ : ฌิคิ

งูฉลาม
ในหนองนํ้าแห้งเหือด ;
เมฆลอยสูงเบื้องบน

ด ัง ท ี่ไ ด ้ก ล ่า ว ไ ว ้แ ล ้ว ใน เบ ื้อ ง ต ้น ว ่า  ไ ฮ ก ุบ า ง บ ท ไ ม ่ป ร า ก ฏ ก า ร ใช ้ค ำ ว ร ร ค ต อ น แ ล ะ ย ัง ส า ม า ร ถ

ถ ่า ย ท อ ด เร ื่อ ง ร า ว ไ ด ้น ่า ป ร ะ ท ับ ใจ ไ ม ่น ้อ ย ไ ป ก ว ่า บ ท ท ี่ใช ้ค ำ ว ร ร ค ต อ น  ด ัง เซ ่น ต ัว อ ย ่า ง ต ่อ ไ ป น ี้

ไฮกุบทนี้นำเสนอภาพ ๒ ภาพใน ๒ ตำแหน่งสายตา ภาพแรกหรือล่วนแรกของบทกวี 
กล่าวถึงงูหลามตัวหนึ่งที่อาศัยอยู่ในหนองนํ้าที่เหือดแห้ง และภาพที่สองกวีให้ภาพของเมฆที่ลอย 
สูงอยู่บนท้องฟ้า แม้จะไม่มีการใช้คำวรรคตอนคั่นกลางเนื้อหาทั้งสองก็ต'''ม แต่การนำเสนอเนื้อหา 
ที่แตกต่างยันเซ่นนี้ก็สามารถกระตุ้นให้ผู้อ่านสร้างจินตนาการเชื่อมโยง และถ่อให้เกิดความรู้สึก
ร่วมไปยับบทกวี

Natsuarashi 
นะท้ซีอะระฌิ

kijo no hakushi tobitsukusu : Shiki°
คิโจ โนะ ฮะคุมิ โทะบิท้ซีคุชุ : ฌิคิ
ลมพายุหน้าร้อน,
กระดาษสีขาวบนโต๊ะ 
ปลิว !

Blyth, Haiku (Vol.3) p. 37.
Towering clouds 
Over a dried marsh 
Where a python dwells. 

aen<r Ibid., p. 39.
A summer storm-wind;
The white papers on the desk,
All blown off.



ภาพเหตุการณ์ในไฮกุบทนื้เป็นภาพที่ต่อเนื่องกัน แต่ก็สามารถแยกออกเป็น ๒ ส่วนได้เช่น 
กัน โดยส่วนแรกให้ภาพความรุนแรงของลมพายุที่พัดเข้ามาในห้อง ส่วนภาพที่สองเป็นภาพของ 
กระดาษสีขาวที่ปลิวกระจัดกระจายไปทั่ว'พื้นห้อง ผู้อ่านจะทำหน้าที่เชื่อมภาพเหตุการณ์เข้าไว้ด้วย 
กัน และแม้จะไม่มีคำวรรคตอน แต่ก็สามารถสื่อความรู้สึกที่มีต่อความรุนแรงของพายุ และต่อภาพ 
ความว่นวายที่เกิดขึ้นได้ อีกทั่งยังสื่อถึงความสวยงามในอีกรูปแบบหนึ่งของสีขาวจากกระดาษที่ 
เกลื่อนไปตามพื้นห้องที่ใJด้วยเสื่อทะทะมิสีนํ้าตาลเหลืองอีกด้วย

บทกวีทั่งที่มีและไม่มีการใช้คำวรรคตอนต่างก็สามารถนำเสนอเรื่องราวได้น่าประพับใจไม่ 
แพ้กัน เพราะฉะนั้นจึงนำจะพิจารณาไปถึงความสัมพันธ์อื่น  ๆ ที่มีอิทธิพลต่อบทกวีซึ่งได้แก่การนำ 
เสนอเนื้อหาที่จะต้องสอดคล้องไปกับการไข้คำวรรคตอน ดังตัวอย่างต่อ'ไปนื้

Furu ike y a  kawazu tobikomu mizu no oto : Basho
ฟุรุ อิเคะ ยะ คะวะสุ โทะบิโคะมุ มิลุ โนะ โอะโตะ : บะโฌ

(แปลตามตัวอักษร)

หนองนํ้าเก่าแก่ กบกระโดดลงไป เสียงของนํ้า

เมื่อพิจารณาจากประวัติของไฮกุบทนื้ซึ่งมีอยู่ถึง ๒ กรณี จะพบว่าในกรณีแรกได้แสดงให้ 
เห็นถึงการเลือกใช้คำเพื่อเสริมสร้างจีนตภาพและความสัมพันธ์ของเนื้อหาในบทกวี คือเดิมทีนั้น
ศิษย์เอกของบะโ๓ ชื่อ ศิคะคุ ได้เสนอให้บะโฌใช้คำว่า “ยะมะบ ุค ิ ยะ” [ดอกยะมะบุคิ (ยะ)] นำ 
หน้า ๒ วรรคท้าย (คะวะสุ...) ที่บะโฌได้แต่งไว้ เนื่องจากว่าเหนือสระนั้าที่กบกระโดดลงไปนั้นมี 
ดอกยะมะบุศิบานสะพรั่งอยู่ และศิคะคุเห็นว่าน่าจะนำมาเสริมจินตภาพให้สวยงามได้ ถ้าใช้คำ 
ตามที่ศิคะคุเสนอ เราจะได้จินตภาพใหม่เป็น

ยะมะบุคิ ยะ คะวะสุ โทะบิโคะมุ มิซุโนะ โอะโตะ
(ดอกยะมะบุศิ 1 กบกระโดดลงนํ้า เสียงของนำ) *

* ดูรายละเอียดในเชิงอรรถหน้า ๒๙.



จ ะ เห ็น ไ ด ้ว ่า  ไ ฮ ก ุบ ท น ีถ ูก แ บ ่ง อ อ ก เป ็น  ๒ ส ่ว น โด ย  “ ย ะ ” ท ำ ห น ้า ท ี่ค ั่น ก ล า ง บ ท ก ว ีแ ล ะ ท ำ

ห น ้า ท ี่เน ้น ค ว า ม ง ด ง า ม ข อ ง ด อ ก ย ะ ม ะ บ ุค ิ แ ต ่ด อ ก ย ะ ม ะ บ ุค ิก ับ ก า ร ก ร ะ โ ด ด ล ง น ํ้า ข อ ง ก บ แ ล ะ เล ีย ง

ของนํ้าไม่สามารถนำมาสัมพันธ์กันได้เลย และทั้งไม่ได้เป็นความแตกต่างกันจนทำให้เกิดความ
ประหลาดใจหรือประพับใจแต่อย่างไร ถึงแม้ว่าทั้งสองส่วนจะต่างเสริมภาพให้กันและกันได้ คือ 
ภาพของดอกยะมะบุคิอาจจะแสดงให้เห็นว่า บรรยากาศโดยรอบที่กบกระโดดลงนํ้านั้น มีความ 
งดงามและน่าเบิกบานใจ เลียงของนั้าจะช่วยเพิ่มบรรยากาศที่สดชื่นขึ้นมาได้ แต่ก็เป็นการเสริม 
ภาพให้กันและกันเพียงระดับหนึ่งเท่านั้น ซึ่งเมื่อเรามาพิจารณาในส่วนที่บะโฌได้ประพันธ์เอาไว้
คือ “ฟุรุ อ ิเ ค ะ  ย ะ ”  เป็นการให้ภาพของหนองนั้าที่เข้ามาสัมพันธ์ทั้งการกระโดดของกบและเลียงที่ 
ตามมาจากการกระโดดได้โดยตรง อีกทั้งต่างก็ช่วยเสริมบรรยากาศให้กันและกันอย่างดี “ยะ” ท่ี 
ต่อท้าย “ฟุรุ อิเคะ” นั้น ก็ช่วยทำให้จินตภาพของบ่อนํ้าที่เก่าแก่มีความโดดเด่นและเป็นเอกเทศ 
จากส่วนท้ายมากขึ้น และยิ่งไปกว่านั้น ความเก่าแก่ของบ่อนั้าที่มีบรรยากาศของความสงบแน่นึ่ง
เป็นเวลายาวนานก็ขัดแย้งกันกับสภาพการกระโดดของกบและเลียงนั้าที่เกิดจากการเคลื่อนไหวที่ 
หนักหน่วงและรุนแรง ก่อให้เกิดอารมณ์และความรู้สึกต่าง  ๆ มากมายตามแต่การรับรู้

จากการศึกษาถึงกลวิธีแบ่งวรรคตอนและคุณสมบิตต่าง  ๆ ของคำวรรคตอน ตลอดจน 
ความสัมพันธ์ของเนื้อหาในบทกวีไฮกุทำให้สามารถจำแนกลักษณะความสัมพันธ์ของจินตภาพและ 
การนำเสนออย่างมีประสิทธิภาพทั้งในบทกวีที่มีและไม่มีการใช้คำวรรคตอนได้ ๓ ลักษณะดังนี้

ส ักษณะแรก เป็นการนำเสนอจินตภาพที่มีความแตกต่างหรือขัดแย้งกัน ทั้งสองเหตุการณ์ที่ 
กวีนำเสนอจะไม่มีความเกยวเนื่องกันโดยตรง ต่างนำเสนอเรื่องราวที่แตกต่างกันออกไป โดยจะ 
ต้องไม่ให้มีเนื้อความที่ใกล้เคียงกันเกินไป ความแตกต่างของเหตุการณ์ที่นำมาวางเคียงกันเช่นนี้
จะเป็นการกระตุ้นให้ผู้อ่านเกิดความประหลาดใจ สนใจ และต้องการโยงใยจินตนาการตาม ดังเช่น 
เสียงปิดประตูวัดกับสภาพบรรยากาศที่เงียบสงัดในช่วงยามเย็นแห่งฤดูใบไม้ร่วง (ซัมมน โอะ...) 
หรือภาพของไฮกุสามพันบทกับผลตะโก้ ๒ ลูก (ซันเสีน โนะ...) เป็นต้น

ล ักษ ณ ะท ี่สอง ใน ก ร ณ ีท ี่ภ า พ เห ต ุก า ร ณ ์ท ี่น ำ เส น อ เป ็น ภ า พ ท ี่ม ีเน ื้อ ห า ส ัม พ ัน ธ ์ก ัน โ ด ย ต ร ง

ไ ม ่ค ว ร ให ้เน ื้อ ห า ท ั้ง ส อ ง ข า ด ค ว า ม ต ่อ เน ื่อ ง ห ร ือ ท ิ้ง ร ะ ย ะ ห ่า ง ก ัน เก ิน ไ ป  แ ต ่ค ว ร จ ะ ให ้ภ า พ ท ั้ง ส อ ง

ส ัม พ ัน ธ ์!ป ใน เช ิง เพ ิ่ม ค ว า ม ก ร ะ จ ่า ง  ห ร ือ แ จ ก แ จ ง เน ื้อ ห า เพ ิ่ม เต ิม ให ้ก ับ อ ีก ส ่ว น ห น ึ่ง  ผ ู้อ ่า น จ ะ เข ้า ใ จ



เรื่องราวทั้งหมดได้ก็เมื่อได้นำเหตุการณ์ทั้งสองมาปะติดปะต่อกันเสียใหม่ ดังเช่นบทกวี ต้นฌิอิที่
ล้มลง และมีภาพของท้องฟ้ากว้างเข้ามาแทนที่ (ฒิอิ โนะ คิ...) ผู้อ ่านจะค่อย  ๆ ทำความเข้าใจและ
มองเห็นในสิ่งที่กวีต้องการจะนำเสนอ

ลแกษณะที่สาม จะมีลักษณะคล้ายกับลักษณะที่สอง คือ เนื้อหาในบทกวีทั้ง ๒ ส่วนจะ 
สัมพันธ์กันในเชิงส่งเสริมซึ่งกันและกัน แต่เนื้อหาในแต่ละส่วนจะสามารถแยกออกเป็นอิสระจาก 
กันได้ในขณะที่ทำหน้าที่ขยายภาพให้กันและกัน ดังเช่น บทชมความงามของบรรยากาศยามคํ่าคืน 
แห่งฤดูใบไม้ผลิที่ค่อย  ๆ เปลี่ยนเป็นยามเข้า กับภาพของดอกซากุระยามเช้าที่เข้ามาแทนที่ (ฮะรุ 
โนะ โยะ...) ทั้งสองส่วนต่างแสดงภาพของตนออกมาอย่างอิสระ และในขณะเดียวกันต่างก็ช่วย 
เสริมบรรยากาศซึ่งกันและกันด้วย

ดังนั้นจึงสรุปได้ว่า สาระสำคัญในการนำเสนอเนื้อหาในไฮกุ ไม่ได้ขึ้นอยู่ที่การใช้คำวรรค 
ตอนเพียงอย่างเดียวเท่านั้น แต่ยังอยู่ที่การเลือกใช้จินตภาพให้มีความสัมพันธ์กันในรูปแบบต่าง  ๆ
อย่างเหมาะสม จึงจะทำให้ไฮกุชิ้นนั้น  ๆ สามารถถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกของกวี และสามารถ 
กระตุ้นเร้าให้ผู้อ่านเกิดจินตนาการร่วมไปกับตัวบทกวีได้อย่างมีประสิทธิภาพ

๑ . ๒.๔ คำเล ียนเส ียงธรรมชาต ิ

ในภาษาญี่ป่นมีการใช้คำเลียนเสียงธรรมชาติเป็นจำนวนมาก เป็นทั้งคำที่ใช้เลียนเสียง
ตามธรรมชาติต่าง  ๆ และคำที่ใข้เสียงเลียนอาการทำทาง ตลอดจนความรู้สึกภายใน ใน K o d a n s h a  

E n c y c l o p e d i a  o f  J a p a n ™ *  ได้,จำแนกคำเลียนเสียงธรรมชาติออกเป็น ๒ ประ๓ ทคือ

๑. คำทีใ่ ช ้เล ียนเส ียงธรรมชาต ิ เรึยกว่า ก ิเ ซ ะ อ ิโ งะ (giseigo) เช่นคำว่า “ คาคา”
(kaka) เลียนเสียงร้องของอีกา “ คะชะคะชะ” (kachakacha) เลียนเสียงกรอกแกรก หรือเสียงที่เกิด 
จากวัตถุที่มีนํ้าหนักมากระทบกัน “โคะโระโคะโระ” (korokoro) เลียนเสียงฟ้าร้อง เป็นต้น

๑๓4"Kodansha Encyclopedia of Japan (Vol.6) (Tokyo : Kodansha, 1983), p .110.



๒. คำที่ใช้เสืยงแสดงคุณล้กษณะหรือสภาพที่เป็นนามธรรม, ลิกษณะอาการท่า 
ทาง หรือแสดงความรืสิกภายใน  เรียกว่า ท ิต ะ อ ิโ ง ะ  ( g i ta ig o )  เช่นคำว่า “บุรุบ ุรุ” (เวนณ!วนณ) 
แลดงลักษณะการสั่น เช่นสั่นด้วยความกลัว หรือการจับมือ(shake hands) “ คิระคิระ” (kirakira) 
แสดงสภาพการส่องแสงอย่างเป็นประกายวิบวับ(ของดวงดาว) “ คุ,โยะคุโยะ” (kuyokuyo) แสดง
ความรู้สึกกังวล หรือกลุ้มใจ “ กัคคะริ” (gakkari) แสดงความรู้สึกผิดหวัง หรือท้อแท้ใจ “ปิดตะริ” 
(pittari) แสดงความมั่นใจ เป็นต้น8๓๖

การใช้คำเลียนเลียงธรรมชาติในกวีนิพนธ์ไฮกุเป็นที่นิยมกันมาก เพราะนอกจากจะเป็น
การเลียนเลียงธรรมชาติที่ช่วยถ่ายทอดอารมณ์และทำให้บทกวีมืความไพเราะมากขึ้นแล้ว ยังเป็น 
การประหยัดจำนวนตัวอักษรในการบรรยายลักษณะอาการต่าง  ๆ ได้ด้วยคำเพียงไม่กี่ตัวอักษรเท่า 
นั้น ในกวีนิพนธ์ไฮกุจึงปรากฏการใช้คำเลียนเลียงธรรมชาติทั้ง ๒ ประ๓ ท

ตัวอย่างการใช้คำกิเซะอิโงะ

ฌิคิใช้เลียง “โมโม” เลียนเลียงร้องของวัว ซึ่งใกล้เคียงกับคำเลียนเลียงร้องของวัวในภาษา 
ไทย คือคำว่า “มอ มอ”มาก

M o  m o  to ushi naku hoshi no wakare kana : shiki
อุ๓ นะคุ โฮะฒิ โนะ วะคะเระ คะนะ : ฌิคิ
ม อ  ! ม อ  !

โ ม  โ ม  โต

เจ้าวัวเดินจาก
ดวงดาวไป

The co w  g o e s
Moo! Moo! -
The parting of the stars.



ë  SD

H ii to naku 
ฮ ิอ ิ โตะ นะคุ

shirigoe kanashi yoru no shika : Bash5otnC
๓!''โ-งะเอะ คะนะฌิ โยะรุ โนะ ฌิคะ : บะโฌ

อ ี่ ! .. เจ้ากวางครํ่าครวญ 
อย่างโศกเศร้า 
ยามคํ่าคืน

เสียงร้อง”ฮี่...’’(ฮิอิ) ของกวางในไฮกุบทนี้ เป็นเสียงที่ให้ความรู้สึกที่โหยหวน รวมถึง 
บรรยากาศในเวลากลางคืนของไฮกุบทนี้ ยิ่งเพิ่มความรู้สึกดังกล่าวมากขึ้น อีกทั้งการเลือกใช้คำ 
ของบะโฌที่ให้เลียงสระ “อ ิ” นอกไปจากเลียงร้อง “ฮิอ ิ” ถึง <r ตัวอักษร ซึ่งในจำนวนนี้มีคำว่า 
“ ฌิ” ถึง ๓ ตัว เสียง “ร ิ” ๑ ตัว ทั้งเสียง”ฌิ” และเสียง”ร ิ”ในบทกวี ให้เสียงสูงที่เช้ากันได้ดีกับเสียง 
ร้องที่โหยหวนของกวางมาก

Misosazai c h i c h i  to iutemo
มิโซะซะละอิ ซิชิ โตะ อิอุเตะโมะ

ช ิช ิ /

มิโสะซะสะอิร้อง, 
ตะวันลับขอบฟ้า

๑๓๙hi ga kureru : Issa 
ร งะ คุเระรุ : อิชชะ

นกมิโซะซะสะอิ เป็นนกกระจิบชนิดหนึ่ง ล่งเสียงร้องเป็นเสียง “ช ิซ ิ” ให้ความรู้สึกที่ใกล้ 
เคียงกับเสียงร้องของนกในภาษาไทยว่า “จิ๊บ จ ิ๊บ” และที่น่าลังเกตคือ คำว่า “ช ิช ิ” ในภาษาญี่ป่น

otnc ibid., p.61.
H ee...th e lingering cry 

Is mournful :

The deer at night.

‘’๓๙ Ibid., p.342.
The wren is chirruping, 

But it grow s dusk
Just the sam e.



๙๔

นั้นมีความหมายว่า “พ่อ” ดังนั้น เสียงร้องของนกสำหรับซาวญี่ป่นแล้วจึงน่าจะให้ความรู้สึกของ 
ลูกที่ร้องเรียกหาพ่อและแม่ได้อีกด้วย

Sugi no ki ni รนิ รน kaze no fukiwatari : izen c
ซุงิ โนะ ค ิน ิ ฐ $ คะเสะ ไนะ พ่คิวะตะริ : อิเสิน

พ !
เสียงลมพัดฝาน 
ต้นเซดาร์

เสียงลมที่พัดผ่านต้นเซดารี(ซุงิ โนะ คิ)มีเสียงดัง “ จุ!ชู” อาจจะด้วยวัฒนธรรมทางภาษาที่
ทำให้ชาวญี่ป่นได้ยินและเลียนเสียงของลมเป็นเช่นนั้น ซึ่งน่าจะคล้ายกับเสียง “ว.ู...’’หรือ “ฟ ู.... ”
ใ'นภาษา1ไทย

K o k o k a s h i k o  kawazu naku yo ya
โ ค ะ โ ค ะ ค ะ ฌ ิโ ค ะ  คะวะสุ นะคุ โยะ ยะ

hoshi no kage : Kikaku° 
โฮะฌิ โนะ คะเงะ : คิคะคุ

“ ต ร ง น ี้ต ร ง น ี้น ”

กบร้องในยามคํ่าคืน, 
ดวงคาวส่องแสง

Ibid., p.x.
Through the cedars 

W hew , w h ew , w h ew , 
w h istles the breeze.

Ibid., p.xv.
Hear and ther,
Frogs croaking in the night, 

Stars shining.



Hi wa h i  k u r e  y o  yo wa yo age yo to naku kawazu : Buson*
ฮิ วะ ฮ ิ ค ุเ ร ะ  โ ย ะ  โยะ วะ โ ย ะ  อ ะ เ ง ะ  โ ย ะ  โ ต ะ  นะคุ คะวะสุ : บุซน

ยามเช้า “ ม ืด แ ล ้ว ! ”

ยามคํ่า “ ส ว ่า ง จ ้า ! ”

เจ้ากบร้อง

กวีคิคะคุได้ถ่ายเลียงร้องของกบตัวหนึ่งที่เขาได้ยินในขณะนั้นว่ามีเสียงร้องเป็น “โคะโคะ
คะณโคะ” ในภาษาญี่ปุน'นั้น คำตังกล่าวมีความหมายว่า “ตรงน้ี ตรงน้ัน” ในขณะที่บุซนได้ถ่าย
เลียงร้องของกบไว้ในไฮกุบทหน่ึง อย่างน่าฟังว่า

บุซนถ่ายเลียงร้องของกบได้เป็น ๒ เลียง คือเลียงร้องของกบในตอนกลางวัน กบจะร้อง 
เป็นเสียง “ ร ิ ค ุเ ร ะ  โยะ” (กลางวันที่มืดมิด) และเลียงร้องในตอนกลางคืนว่า “ โ ย ะ  อ ะ เ ง ะ  โ ย ะ ” 

(กลางคืนที่สว่างไสว) ซี่งดูเหมือนว่าความหมายที่มีอยู่ในเลียงร้องของกบจะขัดแย้งกับความเป็น 
จริง จะด้วยว่าบุชนจงใจจะสื่อความหมายให้เป็นเซ่นนั้น หรือเป็นเพราะต้องการจะเลียนเสียงที่
เขาได้ยินจากธรรมชาติจริง  ๆ ซึ่งก็ล้วนแต่ทำให้ไฮกุบทนี้มีความไพเราะทั้งสิ้น

S a k u - s a k u  to 
ซ ะ ค ุซ ะ ค  ุ โตะ

wara ku uma ya 
วะระ คุ อุมะ ยะ 
“ ช ะ ค ุ ซ ะ ค ุ”

ม้าเคี้ยวฟาง, 
หิมะยามเย็น

yoru no yuki 
โยะรุ โนะ ยุคิ

: Kyukoku**
: เคียวโคะคุ

Blyth. Haiku (vol.2), p .244.

By day, "Darken day,"
By night, "Brighten into light," 

Chant the frogs.
Blyth, Haiku (vol.4), p.245.

Crunch, crunch,-
The horse munching straw ;

An evening of snow .



Asabare ni p a c h i p a c h i  sumi no kigen kana : Issa*
อะซะบะเระ นิ ปะซ ิปะช  ิซุมิ โนะ คิเก็น คะนะ : อิซชะ

อากาศยามเช้าแห่งฤดูหนาว,
เลียงถ่านปะทุไฟ 
“ปะซ ิปะซ ิ”

ภาพของยามเช้าที่สดใสและอากาศที่หนาวเย็นในช่วงฤดูหนาว ซาวบ้านจะนั่งสุมไฟเพื่อ 
ไล่ความหนาว กวีเองก็เช่นเดียวยัน เลียงปะทุไฟของถ่านดังเป็นเลียง “ปะชิปะชิ” เช่นเดียวยับ 
เลียงในภาษาอังกฤษที่ใช้ว่า “Crackle, crack” เพียงแค่กวีใช้คำว่า “ปะชิปะชิ” ก็สามารถสื่อทั้ง 
เลียงและภาพของถ่านที่กำลังปะทุไฟได้เป็นอย่างดี

ต ัว อ ย ่า ง ก า ร ใช ค้ ำ ก ิต ะ อ ิโงะ

H o r o h o r o  to yamabuki chiru ka taki no oto : Basho*
ใอะใระใฮะใระ  โตะ ยะมะบุคิ ชิรุ คะ ทะคิ โนะ โอะโตะ : บะโฌ

“โฮะโระ โฮะโระ”
ยะมะบุคิ พริ้วหล่น,
เลียงนํ้าตก

เลียงที่เกิดจากอาการเคี้ยวตุ้ย  ๆ ของม้าในภาษาญี่ปุนใช้แทนด้วยคำว่า “ซะคุชะคุ” ซ่ึง
ไฮกุบทนี้นอกจากจะใช้คำเลียนเลียงของอาการเคี้ยวฟางของม้าแล้ว ยังได้แฝงไว้ด้วยเสียงที่เงียบ
สนิทของหิมะยามเย็นที่กำลังตกอยู่อีกด้วย

Ibid., p.325.
A bright winter morning ;
The charcoal is in good spirits,

It g o e s  crackle! crack!

0๙* O seko.,p .#98.
เก quiet su ccession ,
The yellow  flow ers of kerria fall 
To the sound of the waterfall!
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คำว่า “โฮะโระโฮะโระ” เป็นคำเลียนเลียงธรรมชาติที่ใช้เสียงแสดงลักษณะอาการของ 
การพริ้วหล่นของสิ่งของที่มีนํ้าหนักเบาและบางมาก เช่น'ใน'โฮกุบทนี้ เป็นการพริ้วหล่นของดอก
ยะมะบุคิ ( Japanese rose หรือ Kerria) ที่ค่อย  ๆ หล่นอย่างเงียบเชียบ ซึ่งดูเหมือนกวีต้องการจะนำ 
มาเปรียบเทียบกับเสียงของนํ้าตกที่ดังสนั่นอยู่เป็นฉากด้านหลังของไฮกุบทนี้

H y b r o h y ô r o  nao tsuyukeshi ya ominaeshi : Basho*
เ ฮ ีย ว โ ร ะ เ ฮ ีย ว โ ร ะ  นะโอะ ท์ชียุเคะฌิ ยะ โอะมินะเอะฌิ : บะโฌ

“ เ ฮ ีย ว โ ร ะ  เ ฮ ีย ว โ ร ะ ”

บริสุทธี้ดั่งหยาดนํ้าด้าง,
ดอกโอะมินะเอะฌิ

ค ำ ว ่า  “ เฮ ีย ว โระ เฮ ีย ว โระ” เป ็น เล ีย งท ี่แ ส ด งถ ึงล ัก ษ ณ ะ ข อ งส ิ่งท ี่ผ อ ม  และส ูง  เช ่น ก ารใช ้
บ อ ก ล ัก ษ ณ ะ ข อ ง ห ญ ิง ส าว  บ ะโฌ น ำม า'ใช ้,บ อ ก ล ัก ษ ณ ะ ,ข อ งด อ ก โอ ะ ม ิน ะ เอ ะ ฌ ิท ี่ส ูง บ าง  ซ ึ่งโดย  

ต าม ค ว าม ห ม าย ข อ ง ค ำว ่า  “โอ ะ ม ิน ะ เอ ะ ฌ ิ” แล ้ว ห ม าย ค ว าม ว ่า  “ด อ ก ห ญ ิง แ พ ศ ย า”(harlot-flower) 
ก าร ใช ้ค ำก ิต ะ อ ิโง ะ ข อ ง บ ะ โฌ ใน ท ี่น ี้ จ ึง ห ม าย ค ว าม ถ ึง ล ัก ษ ณ ะ ท ี่ส ูง ผ อ ม ท ั้งด อ ก โอ ะ ม ิน ะ เอ ะ ฌ ิ และ  

ห ญ ิงส าว  ซ ึ่งถ ือ เป ็น ก าร เล ่น ค ำพ ้อ ง เล ีย งใน บ ท ก ว ี (ค ะ เค ะ โ ค ะ โ ต ะ บะ)

Yasekusa no y o r o  y o r o  hana to nari ni keri : Issa*
ย ะเช ะค ุซ ะ  โน ะ โยะโระ โยะโระ  ฮะนะ โต ะ  นะร ิ นิ เคะริ : อิซซะ

“โยะโระ โย ะโระ”
ด อ ก ห ญ ้าย ะ เซ ะ  

โอ น เอ น ใป ม า * So

Blyth,Ha/ku(Vol.4), p.119. 
The maiden-flower,
S o slender,
S eem  the m ore dew y. 

B<r๗ Ibid.,p.122.

The feeb le  plant,
At last,
Has a wabbly flower.
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กวีได้บรรยายถึงภาพของดอกยะเซะคุซะ (หญ้าชนิดหนึ่ง) ที่โอนเอนไปมา ด้วยการใช้คำ 
ว่า “โยะโระโยะโระ” ซึ่งเสียงของคำนี้แสดงถึงสภาพที่อ่อนกะปลกกะเปลี้ย หรือโอนเอนไปมา

Y u s a y u s a  to haru ga yuku zo yo nobe no kusa : Issa*^
ย ุช ะย ุซ ะ  โตะ ฮะรุ งะ ยุคุ โสะ โยะ โนะเบะ โนะ คุซะ : อิซซะ

“ย ุซ ะย ุซ ะ”
ลมแรงพัดทุ่งหญ้า,
ฤดูใบไม้ผลิกำลังจากไป

ใบไม้ใบหญ้าในทุ่งหญ้าแห่งหนึ่งถูกลมพัดกราว(ยุซะยุซะ)ไปในทิศทางเดียวซึ่งอยู่ในช่วงที่ 
ฤดูใบไม้ผลิกำลังจากไป คำว่า “ยุซะยุชะ” เป็นเสียงที่ให้ลักษณะของต้นไม้ใบหญ้าที่ถูกลมพัด 
กราวไปในทางเดียวกัน

H i y a h i y a  to kabe O funaete hirune kana : Bashô*
ฮ ิย ะ ฮ ิย ะ  โตะ คะเบะ โอะ ฟุนะเอะเตะ ฮิรุเนะ คะนะ : บะโฌ

‘’ฮ ิย ะ ฮ ิย ะ ’’
เท้าพาดกำแพง,
หลับกลางวัน

“ฮิยะฮิยะ” ใช้แทนสภาพความรู้สึกที่หนาว เช่นที่กวีรู้สึกได้เมื่อเอาเท้าวางพาดที่กำแพงใน 
ขณะที่กวีกำลังนอนกลางวัน

Blyth,Ha//cu(vol.2), p .61 .

Spring departs,
Rustle, rustle,
เก the g ra sses  of the field. 

Blyth,Ha/fcu(vol.3), p.118.
A midday nap ;

Putting the fee t  against the wall,

It fee ls  cool.
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F u w a f u w a  to naki rei koko ni kite suzume : Shiki*
พุ'วะฟ 1ุวะ โต ะ  นะค ิ เระอ ิ โ ค ะ โ ค ะ น ิ ค ิเต ะ  ซ ุส ุเมะ : ฌ ิค ิ

“ฟ ุวะฟ ุวะ”
ด ว ง ว ิญ ญ าณ  

ล อ ย ผ ่าน ม าแ ล ้ว จ าก ไป

ค ำ ว ่า  “ฟ ุวะฟ ุวะ” เป ็น เส ีย งท ี่ให ้ค ว าม ร ู้ส ึก ข อ งส ภ าพ ข อ งส ิ่งท ี่ม ีค ว าม บ างเบ า และอ ่อน น ุ่ม  

เซ ่น ส ภ าพ ข องผ ้าน วม ท ี่อ ่อน น ุ่ม  ห ร ือ ส ภ าพ ข อ งป ุย เม ฆ ท ี่ล อ ย เค ล ื่อ น ต ัว ไป อ ย ่างช ้า   ๆ และน ิ่ม นวล  

แต ่ส ำห ร ับ ไฮก ุบ ท น ี้แล ้ว  ฌิคิกล ับ ให้คำ”ฟ ุวะฟ ุวะ”แ ท น ส ภ าพ ก าร ล ่อ ง ล อ ย ข อ ง ด ว ง ว ิญ ญ าณ  หรือ 

อ า จ จ ะ เป็นก าร แท น ภ าพ ข อ งค ว ัน ด ูป ท ี่ล อ ย ผ ่าน ไป อ ย ่าง เช ื่อ งช ้า  ซ ึ่งก ว ีใช ้เป ็น ส ัญ ล ัก ษ ณ ์แ ท น ด ว ง
ว ิญ ญ า ณ

S h i n s h i n  to izumi wakikeri kankodori : Shiki*
ฌ ิน ฌ ิน  โตะ อิสุมิ วะคิเคะริ คังโคะโดะริ : ฌิคิ

“ ฌ ิน ฌ ิน ”

นํ้าพุพุ่งออกมา,
นกตังโคะ

จากการใช้คำกิตะอิโงะ “ เมินฌิน” ที่นำมาขยายลักษณะของนำพุที่มีนำฟุงขึนนัน นอก 
จากจะได้ทั้งลักษณะของนํ้าที่พุ่งข้ึนมาอย่างไม่ขาดสายแล้ว เรายังได้เสียงของนำที่ตกลงมาอย่าง 
ไม่หยุดหย่อนอีกด้วย และการที่กวีให้ภาพของนกตังโคะอยู่ช้าง  ๆ นํ้าพุนี้ด้วยแล้ว ยิ่งเป็นการเสริม 
บรรยากาศให้ธรรมชาติมีความงดงามมากยิ่งขึ้น (ในบทแปลของ Blyth บอกว่านกตังโคะโดะริกำลัง

Ibid.,p.99.
Com e here and cool yourselves, 
Wavering, wavering 

Spirits of the dead.

Ibids., p .า 79.
The spring 

G ushes out ;
The kankodori sings.
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ร้องเพลง-แข่งกับเลียงของนํ้าพุที่รุนแรง แมัว่าในต้นฉบับภาษาณี่ป่น กวีได้กล่าวเพียงว่า “นก 
ดังโคะ” (ดังโคะโดะริ) ซึ่งอาจจะหมายความเพียงว่านกยืนอยู่เฉย  ๆ ไม่ได้ล่งเลียงร้องก็ได้)

เนื่องจากคำกิตะอิโงะเป็นคำที่ใซ้เสียงสื่อความหมายและความรู้สึกเป็นหลัก ฉะนั้น
ลักษณะการแต่งไฮกุที่เล ือกใช้ตัวอักษร(ตัวอักษรในภาษาญี่ป ่นเป็นตัวอักษรที่ม ีเสียงสระผสมอยู่ 
ด้วย) เพื่อให้เกิดเป็นเสียงที่สื่อความหมายและความรู้สึกได้ในลักษณะเดียวกับคำกิตะอิโงะหรือ
คำกิเซะอโงะ จึงน่าจะจ ัด ว่าไฮกุบทนั้นเป็นบทกวีที่เลียนเสียงธรรมชาติได้เช่นกัน การเลือกใช้คำ 
หรือตัวอักษรในลักษณะช้างด้นมีอยู่ด้วยกันหลายวิธี ได้แก่ การซํ้าเสียงสระ การซํ้าเสียงพยัญชนะ 
และการซ้ําคำ

ตัวอย่างการช้าเสียงสระ
.. ๑ &■๒

C h i c h i  ha ha no s h i k i r i n i  koi s h i k i j i no koe : Basho
ชิชิ ฮะฮะ โนะ ฌ ิค ิร ิน  ิโคะอิฒิ 

พ่อจ๋า แม่จ๋า 
ลูกคิดถึง!
เสียงไก่ฟ้า

ค ิจ ิ โนะ โคะเอะ : บะโฌ

ใน'ไฮกุบทนี้มีการ'ใช้ตัวอักษร'ที่มีเสียงสระ “อ ิ” เป็นจำนวนถึง ๑๐ ตัว ซึ่งน่าจะเป็นเพราะ 
กวีอาจจะต้องการให้สอดคล้องกับเนื้อหาที่ได้แสดงความรู้สึกที่เศร้าสร้อยในบทกวี เพราะเลียง
สระ “อ ิ” ในตัว ซิ,ฌิ,.คิ,ริ,นิ,อิและจิ ที่กวีเลือกใช้นั้นเป็นเลียงที่ให้ความกังวาลเลียล่วนใหญ่ซึ่งจะ 
แฝงไว้ด้วยความวังเวง,เหงาหงอยอยู่ในที โดยเฉพาะในคำว่า “โคะอิ๓ ” ที่หมายความว่า คิดถึง 
แต่ก็อาจจะเป็นเพราะกว เีพียงต้องการจะเล่นคำ หรือคำพ้องเลียงในคำว่า “ซ ิซ ิ” เพราะโดยทั่วไป 
แล้ว คำเลียนเลียงร้องของนกมักจะใช้คำว่า “ซ ิซ ิ” ซึ่งพ้องเสียงกับคำว่า “ซิซิ” ที่หมายความว่า
“พ่อ” เมื่อกวีได้ยินนกร้องว่า “พ่อ” จึงทำให้คิดถึง “พ่อ - แม่” (ซิซิ ฮะฮะ) โดยมีเสียงสระ “อิ” คอย 
ช่วยเสริมความรู้สึก

O seko., p .#100.
My father and mother
Are m issed  so  much, as I hear

The voice of pheasant.
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Ki n o  mata n o  benfobafo y o  uguisu y o

คิ โ น ะ  มะตะ โ น ะ  เบ็นโฬบะโคะ  โ ย ะ  อุงุอิซุ โ ย ะ

โอ้ ! กล่องข้าว 
บนต้นไม้ของฉัน !
เจ้านกอิงุอิชุ !

๑ £■ ๓: Issa 
: อิซซะ

อิชซะเล่าเหตุการณ์ด้วยความรู้สึกที่ทั้งโกรธเคือง ทั้งขบขันและเอ็นดูต่อสัตว์ตัวเลก ๆ
อย่างนกอิงุอิชุที่ไปจิกกินอาหารในกล่องข้าวของเขาที่แขวนไว้กับกิ่งไม้ เสียงสระ “โอะ” ในบทกวี 
นี้มีอยู่ด้วยกัน ๗ ตัว(คำว่า to ประกอบด้วยตัวอักษร to ผสมกับ 0) เป็นเลียงที่ลงท้ายคำ และลง 
ท้ายประโยคที่ให้ความรู้สึกของอาการตกใจ ตังที่บทแปลของ Blyth ที่ถ่ายเลียงสระ “โอ” เป็นคำ 
ว่า “Ah!” และเครื่องหมาย ‘ๆ ”ถึง <? คร้ัง อีกทั้งความไพเราะของไฮกุบทนี้ก็อยู่ที่การเล่นคำซํ้ากัน 
ใน ๒ ตำแหน่ง คือคำว่า “โนะ - โนะ” และ “โยะ - โยะ”

i s h i  yori s h k o s h i  aki no kaze : Basho*
อ ิฌ  ิโยะ!' ฒิโระฒิ อะคิ โนะ คะเสะ : บะโฌ

ลมลีขาว 
ขาวกว่า
หินลีขาวบนภูเขาก้อนหิน

“อิฌิยะมะ” คือ1ซื่อของภูเขาแห่งหนึ่3ซึ่งมีความหมาย1ว่า “ภูเขาก้อนหิน” (อิฌิ แปลว่า 
ก้อนหิน, ยะมะ แปลว่า ภูเขา) และเมื่อพิจารณาถึงฃนบการเปรยบเทียบลีกับฤดูของชาวจิน แล้ว

/sb/yama no 
อิฌิยะมะ โนะ

Blyth,Ha/ku.(vol.2), p.185.
Ah! ๆๆ'/ lunchbox 
เท the crotch of the tree!
Ah! the uguisu! 

et,irO seko., p .#179.
whiter than the ston e  
Of Stone Mountain,
The wind of autumn.

* ข น บ ธ ร ร ม เน ีย ม ป ร ะ เพ ณ ีแ ล ะ ว ร ร ณ ค ด ีข อ ง จ ีน ม ีอ ิท ธ ิพ ล ต ่อ กวีญ ี่ป ุน ใน อ ด ีต ม า ก  โด ย เฉ พ า ะ อ ย ่า ง ย ิ่ง

ก ับ บ ะ โฌ
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จะพบข้อสังเกตประการหนึ่งว่า ฤดูใบไม้ร่วงจะเทียบกับลีขาว ดังนั้น “ลมแห่งฤดูใบไม้ร่วง” (อะคิ 
โนะ คะเสะ) จึงเรียกว่า “ลมลีขาว” ซึ่งเป็นสัญลักษณ์แทนความโศกเศร้า และความโดดเดี่ยว 
อ้างว้าง* คำว่า “สิขาว” ในภาษาญี่ป่นคือ “ ฌิโระอิ” และในที่นี้ก็มีการซํ้าคำว่า “ฒิ” และ “อิฌ ิ” 
๒ คร้ัง นอกจากจะเป็นคำที่ออกเสียงให้ใกล้เคียงกับคำว่า “ฌิโระอิ” แล้วการซํ้าเลียง “ ฌิ” และ 
“อิฌิ” ยังช่วยเพิ่มความรู้สึกของความขาวอีกด้วย ดังที่ในไฮกุบทนี้ได้เปรียบเทียบสิขาว(โยะริ
ฌิโระฌิ - ขาวกว่า)ของก้อนหินบน “ภูเขาก้อนหิน”(อิฌิยะมะ โนะ อิฌิ) และทั้งบรรยากาศของลม 
สิขาว(อะคิ โนะ คะเสะ)ในตอนท้ายของบทกวี

ต ัวอย่างการ'ข ้าเส ิยงพยัญชนะ

Osoki hi no tsumorite toki mukashi kana
โอะโซะคิ ฮิ โนะ ท์ซึโมะริเตะ โทคิ มุคะฌิ คะนะ

วันคืนที่เซื่องข้า 
กับกาลเวลาที่ยาวนาน 
และเนิ่นนาน

กวีได้บรรยายถึงความรู้สึกของตนต่อวันเวลาที่ผ่านไปในอดีต และกับวันคีนที่ผ่านมาอย่าง 
เชื่องข้า เป็นความรู้ส ึกที่เศร้าสร้อยและแฝงไว้ด้วยความรู้ส ึกที่เจ ็บปวด นํ้าเสียงของไฮกุบทนี้ 
ถูกเสริมด้วยเลียงของพยัญชนะ “ คะ” ในคำว่า “โอะโซะคิ” (อย่างช้า )ๆ , “โทคะ” (ยาวนาน) 1 
“มุคะฌิ” (อดีต) และ “ คะนะ” (คำวรรคตอนที่เน้นความรู้สึก อีกทั้งในการลากเลียงยาว (สระเสียง 
ยาว) ในคำว่า “โท - -  คิ” ของพยัญชนะ “ทะ” (ta) ยิ่งเป็นการเพิ่มความรู้สึกที่ยาวนานของวันเวลา 
และเป็นวันเวลาที่แฝงไว้ด้วยความทรงจำที่ขมขื่นในอดีต

: B u s o n s4râr 

: บ ุซน

* ฤ ด ูใบ ไม ้ผ ล ิ ค ือ ส ิน ้า เง ิน , ฤด ูร ้อน  ค ือ ส ิแ ด ง , ฤ ด ูใบ ไม ้ร ่ว ง  ค ือ ส ิข าว  แ ล ะ ฤ ด ูห น าว  คือสีดำ 

Blyth 1Haiku (Vol.2), p.46.
Slow  days passing, accum ulating,- 
How distant they are,

The things of the past!
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Hozuki wa 
โฮสุคิ วะ

mi mo ha mo kara mo momiji kana : Bashô
มิ โมะ ฮะ โมะ คะระ โมะ โมะมิจิ คะนะ : บะโฌ

ต้นโฮสุคิ
ทั้งผล เปลือกและใบ
ล้วนสีแดง

บะโฌบรรยายภาพของต้นโฮสุคิให้มีสีแดงทั้งต้น นับตั้งแต่ ผล (มิ) ใบไม้ (ฮะ) และกระทั้ง 
เปลือกของต้นไม้ (คะระ) ในคำว่า “โมะมิจิ” แปลว่า ใบไม้สีแดง (ซึ่งมีความหมายแฝงไปถึงโทนสี 
ของธรรมชาติ ใบไม้และป่าเขาในฤดูใบไม้ร่วงที่เป็นสีแดง) การซํ้าคำว่า “โมะ” ถึง ๓ คร้ัง และ 
การกล่าวว่า “มิ โมะ” (ผลก็(มีสีแดง)ด้วย) ซึ่งจะพ้องกับคำว่า “โมะมิจิ” เพียงแต่สลับตำแหน่งกัน 
นั้น ล้วนแต่เป็นการซํ้าเสียงพยัญชนะ “มะ” (ma) ในคำว่า มิ, โมะ ที่ทำให้นึกถึงความแดงของ 
ใบไม้ และปาเขา (โมะมิจิ) ดังนั้น การซํ้าเสียงพยัญชนะ “มะ” ใน* 1โฮกุบทนี้ จึงเป็นการแสดงสภาพ 
สีแดงให้เด่นซัดมากยิ่งขึ้น

Suso ni okite kokoro ni tôki
ชุโซะ นิ โอะคิเตะ โคะโคะโระ นิ โทคิ

วางที่ใล่ถ่าน 
ด้วยชายเสื้อ,
หัวใจอยู่ไกลห่าง

ไฮกุบทนี้มีการชํ้าทั้งเสียงสระ และเสียงพยัญชนะ โดยมีการซํ้าเสียง “โอะ” อยู่ถึง ๙ ตัว 
และเสียงของพยัญชนะ “ คะ” ๖ ตัว เสียง “โอะ” ในที่นี้ให้ความรู้สึกถึงความห่างไกล, ระยะห่าง

hioke kana : เ3นร0ท๑*๗
ฮิโอะเคะ คะนะ : บุซน

Oseko, p. 127.
The Jap an ese lantern plant : 
Its fruit, leaves and shells  

Are all bright red.
Blyth, Haiku, (Vol.4), p. 313.

I put the brazier
By my skirt, but my heart
W as far from it.
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โดยในช่วงที่กล่าวว่า “โคะโคะโระ โนะ โทคิ”(หัวใจอยู่ไกลห่าง) โดยเฉพาะคำว่า “โท-(ค)” (ไกล) 
เป็นเสียงที่ให้ความรู้สึกของความห่างไกล ในขณะที่เสียงพยัญชนะ “ คะ” ในคำว่า “โคะโคะโระ” 
(หัวใจ) และ” คะนะ”(คำวรรคตอน) จะช่วยสะท้อนความรู้สึกที่ฃมฃื่นที่ซ้อนอยู่ในหัวใจอย่างมาก 
การท ี่กว ีกล ่าวว ่าห ัวใจของเขาอย ู่ไกลห ่างออกไป(จากท ี่ใส ่ถ ่านท ี่กว ีนำมาวางไว ีใกล ้ๆต ัว-ด ้วย 
ชายเสื้อชองเขา) ย่อมแสดงให้เห็นว่า ในจิตใจของเขาขณะนั้น กำลังหนาวสันไปด้วยความรู้สึกที่ 
ฝังลึกอยู่ในจิตใจที่กำลังล่องลอยออกไปไกลแสนไกล การชํ้าเสียงสระและพยัญชนะในบทกวีนี้
สามารถสะท้อ'นภาพความหนาวในใจของกวี และสภาพความรู้สึกที่เว้งว้างห่างไกลได้เป็นอย่างดี

Shiratsuyu ya ibara ก(ว toge ni hitotsuzutsu : Buson*
ฌิระท์ซึยุ ยะ อิบะระ โนะ โทะเงะ นิ ฮิโตะทํซีสุท์ซึ : บุซน

นี้าค้างขาวบนพุ่มไม้ 
หยดลงยอดหนาม 
ทีละหยด

ในการซํ้าเสียงสระ “ น - น” ในคำว่า “ ท ์ซ ึย ุ”(น้ําค้าง) กับคำว่า “ (ฮโตะ)ท ํซ ีส ุ(พ์ซึ)” (แต่ละ 
หยด )ๆ เป็นเสียงที่ให้ภาพของหยดนี้าค้างหลายหยด และให้นึกถึงความใสของนํ้าในหยดนํ้าด้าง 
อีกทั้งการเล่นสัมผัสสระและสัมผัสตัวอักษรเป็นลังหวะติดกัน คือ ยุ - ยะ, บะ - ระ, โนะ - โทะ 
และนิ - ฮิ) เป็นการช่วยเพิ่มลังหวะในบทกวีให้มีความไพเราะมากขึ้น

Fue no ne ni nami mo yorikitaru suna no aki Buson
พุ่เอะ โนะ เนะนิ นะมิ โมะ โยะริคิตะรุ ชุมะ โนะ อะคิ : บุซน

Blyth,Haiku (Vol.3), p .437.
W hite d ew  on the bramble ; 
One drop 

on each thorn.

“*๙ Ibid., p.335.
To the sound of the flute 

The w a v es  also approach ;

รบทาa in autumn.
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แม้คลื่นยังซัดเข้ามา 
หาเสียงฟรุต,
ทะเลชุมะในยามฤดูใบไม้ร่วง

บุชนใช้การเล่นสัมผัสในและสัมผัสนอกในหลายแห่งด้วยการชำเสียงสระ และชำเสียง
พยัญชนะ ซึ่งจะมีทั้งที่สัมผัสกระโดดข้ามตัวอักษร และที่เป็นการสัมผัสตัวที่อยู่ถัดไป ตังนี้

ไฮกุบทนี้ใช้จำนวนตัวอักษรทังสิน ๑RT ตัว โดยแบ่งออกได้เป็น ๕ -  G  - ๕  ตัวอักษร ในทีนี 
ผู้วิจัยได้ทดลองแบ่งวรรคตอนเสียใหม่ให้เป็น ๕  - ๖  - ๗ ตัวอักษรตังทีได้ใล่เครืองหมาย 7  / “ แบ่ง 
คำว่า “คิ” ออกจาก “ ตะรุ” ทั้งนี้เพื่อทำให้เกิดจังหวะในการอ่านใหม่ที่คาดว่าจะให้ความไพเราะ 
ในอีกลักษณะหนึ่งได้

ตัวอย่างการช้าคำ

Gege mo Gege gege no gekoku no suzushisa yo
เงะเงะ โมะ เงะเงะ เงะเงะ โนะ เงะโคะคุ โนะ ซุลุฌิซะ โยะ 

จน, จน และ จน 
จนที่สุดในเมือง,
เย็นยะเยือก

คำว่า “ เงะ” หรือ “ เงะเงะ” หมายความว่า “ใต ้” หรือ ความจน มีการ'ซํ้าถันถึง ๗ ตัว 
ซึ่งการซ้ําคำว่า “ เงะ” เช่นนี้ นอกจากจะเป็นการเน้นความหมายตามรูปคำแล้ว เสียง “ เงะ”ท่ีชำ 
ถันหลาย  ๆ ครั้ง ยังแสดงถึงความรู้สึกของการถูกกดลงไป หรือกดให้ตำลง ซึงลักษณะของความ 
จนก็ไม แ่ ต ก ต่างจากการถูกกดให้อยู่ในสถาง4ภ า พ ที่ตํ่าต้อยในสังคม บ ท กวีชิ้นนีจึงดูเหมือนเป็น

: Issa 
: อ ิซ ซ J

๑๖๐

8b๐ Ibid., p .2 1 .
Poor, pooor, yes, poor,
The poorest of the provinces,-and yet,
Feel this coo ln ess!
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Kyo mo kyo mo kyo mo ta k e  miru

เคียว โมะ เคียว โมะ เคียว โมะ ทะเคะ มิรุ
วันนี้ วันนี้ และ 
วันนี้ก็ยังคงมองดู 
กอไผ่ และที่ใส่ถ่าน

กวีบอกเล่าเรื่องราวในชีวิตประจำวันของเขาที่ดำเนินเหมือน  ๆ กันเช่นทุกวัน ด้วยการซํ้า 
คำในคำว่า “ เคียว โมะ” (วันนี้ก็เช่นกัน) ถึง ๓ คร้ัง®๖๒ กวีต้องการจะยํ้าให้เห็นว่า ในทุก  ๆ วันของ 
เขามีเพียงแค่มองดูกอไผ่(ทะเคะ มิรุ) และ'ที่'ใส่ถ่าน(ฮิโอะเคะ) เลียงที่เกิดจากการกล่าวซํ้ากันเช่นนี้ 
จะช่วยสะท้อนความรู้สึกลึก  ๆ ภายในของกวีได้มาก(ซึ่งน่าจะเป็นความพอใจ) นอกจากนี้คำว่า
“ ฮ ิโ อ ะ (เคะ)” เป็นเลียงสระเดียวกับคำว่า “ เคียว” (วันน้ี) ซึ่งเกิดจากการรวมเลียงของคำว่า คิ + โย 
(โยะ + อุ)(สระอิ + โอะ (+ อุ - ทำให้เป็นเลียงสระยาว) คำว่า “ฮิโอะ”จึงน่าจะช่วยเสริมความรู้สึก 
ของความหมายและความไพเราะในบทกวีได้อีกด้วย

hana ni ha ni : Taigi®

อะนะ น ิ ฮะ น ิ : ทะอิกิ

การตอกยํ้าความจนของตัวกวีเอง นอกจากนี้ เลียงของสระอ่ืน  ๆ ในบทกวีล้วนแต่เป็นเลียงหนัก
คือเลียงสระเลียง “โอะ” และ “อุ” ในคำว่า โมะ,โนะ,โคะ,โยะ และคุ,ชุ,สุ ที่ต่างเป็นตัวช่วยเพื่ม
ความรู้สึกของการตอกยํ้าให้มีสภาพที่ตํ่าลงไปยิ่งขึ้น ๆ

Yamabuki ya h a  n i  h a n a  n i  h a  n i

ยะมะบุคิ ยะ ระ นิ อะนะ นิ ฮะ นิ

hioke kana : lssa®b® 
ฮิโอะเคะ คะนะ : อิชซะ

Blyth.Haiku (Vol.2), p .85 - 86.

Today also, today also,

Today also looking at the bam boos,-  

This brazier.
“๖๒ อ ิซ ซ ะ ได ้แ ต ่ง ไฮ ก ด ้ว ย ก าร ซ ํ้าค ำว ่า  "เค ียว โมะ" ๒ ค ร ั้ง ใน ล ัก ษ ณ ะ เซ ่น น ีถ ึง ป ร ะ ม า ณ  ๗ -  c; บท  

ใน ห น ังส ือ  Haiku (Vol.2) ห น ้า  85 - 86 ม ีต ัว อ ย ่าง แ ส ด ง  ๓ บท  

”๖๓ Blyth,Haiku, (vol.4), p.120.
The mountain rose,~
Leaves and flow ers and leaves

And flow ers and leaves.
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ดอกยะมะบุคิ 
ดอกและใบ 
ดอกและใบ...

การกล่าวซํ้า  ๆ ว่า ใบและดอก, ใบและดอก... (ฮะ นิ ฮะนะ นิ...)เช่นนี้ จะทำให้เกิดภาพที่ 
ให้ความรู้สึกว่ามีสีเหลืองของดอกยะมะบุคิบานอยู่เต็มต้น และแซมด้วยสีเขียวของใบไม้

นอกจากการชํ้าเสียงสระ พยัญชนะ และการซํ้าคำแล้ว ยังพบลักษณะการซํ้าคำในอีกรูป 
แบบหนึ่งที่มีลักษณะคล้ายกับ “ คำซํ้า” (reduplication) ทั้งนี้เพื่อเป็นการเพิ่มนํ้าหนักในความหมาย 
ของคำ ๆนั้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้

Aka-aka to hi wa tsurenaku m o  aki no kaze : Basho^*
อ ะ ค ะ - อ ะ ค ะ โตะ ฮิ วะทํช ึเระนะคุ โมะ อะค ิโใ4ะคะเสะ : บะโฌ

พระอาทิตย์แดงฉาน 
สาดแสงร้อนแรง,
สายลมแห่งโเดูใบไม้ร่วง

คำว่า “อะคะ” หรือ “อะคะอิ” แปลว่า สีแดง ฉะนั้นเมื่อนำมาซ้อนกันเป็นคำว่า 
“อะคะอะคะ” จึงหมายความว่าเป็นสีแดงอย่างมาก ซึ่งเป็นการซ้อนคำเช่นเดียวกับคำว่า
“ แด๊งแดง” เสียงของการซ้อนคำในคำว่า “อะคะอะคะ” จะช่วยเพิ่มนึ่าหนักในความหมายของคำ 
ให้มากขึ้น และเมื่อนำมาใช้ขยายลักษณะของดวงอาทิตย์ที่กำลังสาดแสง แลงสีแดงมาก  ๆ จึงเป็น 
ลักษณะของแลงแดดที่ฉายแสงแผดจ้านั่นเอง

จากตัวอย่างข้างต้น บทกวีนิพนธ์ไฮกุที่ปรากฏการใช้คำเลียนเสียงธรรมชาติ มีท้ังการใช้คำ 
ท ี่ใช ้เส ียงเล ียนเส ียงของธรรมชาต ิ หรือท ี่เร ืยก1ว่า คำกิเชะโงะ และการใช้คำที่ใซ้เสียงแสดง
ลักษณะอาการ ทำทาง และความรู้สึกภายใน หรือที่เรืยก'ว่า คำกิตะอิโงะ ซึ่งในที่นีได้รวมเอา

O seko.,p .#172.
Brightly red is the รนก,
Stiil heartlessly hot, but 
Autumn is already in the breeze.



๑๐๘

ลักษณะของบทกวีที่ปรากฏการเลือกใช้คำที่ให้เสียงเหมือนกัน พ้องกัน หรือสอดคล้องกันมาวาง 
ในตำแหน่งต่าง  ๆ ในบทกวี แล้วก่อให้เกิดเป็นเสียงที่มีคุณลักษณะเดียวกันกับการใช้คำกิตะอิโงะ 
ซึ่งมักจะแสดงลักษณะของการเคลื่อนไหว อารมณ์ความรู้สึกที่มืความสอดคล้องใกล้เคียงกันกับ 
ความหมายและอารมณ์ในบทกวีนั้น  ๆ ซึ่งในที่นี้เรียกว่า เป็นการซํ้าเสียงสระ ชํ้าเสียงพยัญชนะ 
และการซ้ําคำ

การใช้คำเลียนเสียงธรรมชาติในกวีนิพนธ์ไฮกุ นอกจากจะเป็นการเพิ่มความไพเราะ และ 
จังหวะท่ีเกิดจาก■ เสียง”ที่กวีนำมาใช้แล้ว ยังเป็นการเสริมจินตภาพในบทกวีให้มืความงดงามและ 
โดดเด่นมากยิ่งขึ้น
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